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Cha bề-trên Ап 
( R. Реге P. Dourisboure ) 


la š 


Lượt thuyët 


— — wx 2 — 


Xua dàn xứ này đầy những sự аш u, lay ma 
vài quí, thở đá. kinh cây ; lấy muôn vật làm như 
Chúa të ; гау nơi tỉnh li, chí nhẫn xó hiềm đầu 
non ; đều gặp người biết tin thờ Cha cả, kính 
Mẹ lành. Thuở năm mươi nắm về trước, khắp 
miền nầy đều nghe những tiếng vài уйу, cầu vơ ; 
nay đầu chan vào nơi góc núi rừng xanh, cũng 
vàng thanh lời cầu kinh, dưng lễ tế, thờ Chúa chí 
tôn ; xưa dân tục suy đồi : giết người tế lễ, những 
cướp bóc hung băng, hằng xôn xao giặc giã... 
Nay nhờ thánh Giáo luyện 2101, cùng ngọn cờ 
tam sắc phất lên, nên đà 5181 chữ : cang thường 
luân-lỷ, và đã được sanh lý an cư. Xưa bề 
hành lộ từ Bình-định đến đây, gần đầy trót tháng, 
lại phải qua biết bao đèo cao sông hàm, hang сор, 
tò voi, trăm bề hiềm trở ; гау ô-tô chạy không 
đầy nhứt nhựt, khỏi trắm chiều сте khó hiềm 


nguy. 
Sao được thế ? Ап là trước bởi ơn các dáng 
giảng truyền thánh Giáo, sau là nhờ Mẫu quốc 
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khai quang. Vậy nay xin lượt qua căn tích đề 
hiến những bực thích thấu cắn nguyên ; sau 
khuyên ta vì lòng kính Chúa, bỡi đứa ái nhơn 
giúp lời cầu cho phô dáng đã dày công trên đất 
khách, nhứt là những đãng đã chịu khó thuở sơ 
khai ; tưởng cũng là đều hữu ích, 
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TRÊN XÚ KONTUM 


ĐOAN ТНО NHÚT 


Nói về Đức Cha Cho'n phước 
Xitê-phanô Thê ( B. Mgr. Quenot ) lo tìm 
cách đem tin lành eho dân Mọi 
là năm 1889. 

Đức Cha sai Cha Mich ( Père Miche ), và Cha 
Lộ ( Père Duelo ) thử ngå Phú-yên phia Cheo-reo ; 
Đức Cha chọn thầy sảu Do đi dó xem phía Bahnar, 
chốn đất mườn¿ nầy, гау đặng thánh Giáo 
khai quang, cùng mở mang như thế ; trước bỡi 
оп Chúa, sau nhờ công Đức Giảm-Mục Chen 
phước Xitêphanô Thè. Người thật là đắng rất sốt 
sáng, lo phần rỗi тиба dân, nên chẳng những 
ân cần mở mang việc đạo đưới Annam, mà lại 
cũng tận tâm tấc lực lo rao tin lành trên đất khách 
nữa. 

Đương đời Vua Thiệu- Trị cai trị nước Annam 
là năm 1839. Vua nầy ghét đạo, cùng ra chí bắt 
bó bồn đạo khắp nơi trong nước, Кё chẳng muốn: 
Ьб đạo, thì phải tràn cùm, tü rạc ; cùng phải xử 
tử, lưu đồ ; nhứt là tìm tõi cáo đạo đồ, đạo trưởng 
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Đương đời buồi ấy, Đức Cha Thè tính bë 
khó mở mang việc giẳng đạo dưới Annam cho 
thong thà ; nên người nhứt định mở đạo xứ Mọi, 
là nơi chưa thuộc về quyền Vua Annam. 

Vậy đầu hết người sai một người có đạo tên 


là cả Ninh, cứ ngõ Cam Lộ mà lên ngả Mọi Xo- . 


đang, tbăm xem có lë mở đạo được chăng ; sau 
người lại sai ông cả Quờn ở tỉnh Phú-yên, lên 
ngõ mọi Jơrai : song cả hai ngả cũng chẳng đặng 
việc &Ì. | 
Đến năm 1842, Người lại sai hai Cha Tây, là 
Cha Mịch ( Père Miche ) và Cha Lộ( Père Duclo ) 
cùng Ít người nhà B. C. T. lên ngỡ Cheo-reo, có 
y mở đạo phía Jơrai. Song khi các dáng ấy đã đi 
lâu ngày, cùng đã phải trăm bề khốn khô ; thì lại 
phải tay kể ngoại đi buôn bán, theo bắt, giải về 


tính Phú-yên. Các quan tra tấn bai Cha cùng 


các người nhà B. C. T. cách ай tgn. Sau hết hai 
Cha phải giải ra Huế, và đã phải khép án tử hình ; 
song thình lình có tàu Lang-sa đến cữa Hàn 
( Tourane ) đòi tha ; thì Vua đạy đem hai Cha 
trả cho quan tàu. Sau hai Cha lại хіп quan tàu 
lén lên đất, mà giẳng đạo đưới Annam. _ 

Đến sau cha Mịch đã được thăng quờn Giảm-- 
Mục Sài-gòn, còn cha Lộ thì 131 phải bắt, và phải 
tra tấn khốn cực trăm chiều, cũng đã liều mình 
ха thân thủ nghĩa, chết trong tù vì Chúa Kirixitô, 


như một thánh tử đạo có danh. Còn các người. 
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mhà В. С. T., đã phải bắt làm một, và phải giải 
về tỉnh Phú-Yên với hai cha, như đã nói trướe 
mày ; thì có thầy Cuông phải chết rũ tù ; còn các 
người khác, cũng đã phải këm kẹp khảo tra, rồi 
đại được tha vë. 

Khi Вес Cha được tin hai cha cùng cáo 
người nhà Chúa đi mở đạo ngõ Phú-Yên, đều 
phải bị oan Кһіёр bắt bó, thì lòng Người rất đỗi 
ưu sầu, tợ đao cắt ruột ; nhưng cũng chẳng hề 
thối chí, syn lòng, bổ việc giẳng thánh Giáo cho 
dân Mọi. Người thấy đã thử ngả Quẳng-Nam: 
xà Phú-Yên, mà sự bất thành như lòng sở vọng ; 
_thì lại định thử ngả An-Kbê, thuộc về Binh- 
Định. Phen nầy Người sai một ít người bồn đạo 


-chắc chắn lên trưng đất, cất nhà, làm ruộng rẫy 
trên đèo An-Khê ; hầu dễ bề mở đàng lên xứ 
Bahnar. 


Nói vë Đức Cha Thë định chọn thầy năm 
Do đi dò xét việc то’ đạo cho dân mường, và 
phong chức thầy Sáu cho người. 


Khi ấy trong nhà trường sách đoán tại Gò- 
thị, có thầy nắm chức, tân là thầy Do, quê ở 
Đồng-Hâu xứ Bồng-Sơn ; cha mẹ anh em thầy 
thầy là người giữ dạo sốt sáng. Thầy nầy đã học 
bên trường Pinăng 7 паш, và đã làm thầy giáo 2 
năm bên ấy. Người có tính hiền lành vui vẻ, hay 
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nhịn nhục chịu khó, cùng tổ lòng kiên cố vững: 
vàng ; nên khi còn học, lúc làm thầy, đều được: 
mọi người kính yêu mến phục. 

Đương lúc Đức Cha Thë còn đương tư lự suy 
xét chưa biết chọn ai đủ tài đức khả kham, cùng 
cam chịu khó hầu sai đi mở đàng giång đạo cho 
đân Mọi ngả An-Khê ; Người bèn sực nhớ thầy 
Năm Do, là người hay chịu khó, cùng có lòng 
nhơn đức, sốt sắng, khả kham việc đại sự nầy; 
liền day chủ giúp đi đòi người. Khi người đến, 
thì Đức Cha tổ mặt vui vẻ tươi cười mà rằng: 
« О’ con, bây giờ cha đương tư lw lo lẳng tìm 
phương mở đạo cho con Mọi ngả An-Kbhê. Cha 


biết việc nầy thật là việc rất hiềm nghẻo khé- 


nhọc ; song cha đã rõ con có lòng can dám vững 
bën, cùng bay chịu khó, еб 12 khả kham; nên 
cha định sai con việc ấy. Vậy con nghĩ chút, khi: 
tới trên kia thì сор sẽ liệu sao, phải làm cách 


nào đi vào cho thấu Mọi cao ? Thầy năm Do ейі 


đầu nghĩ chút, đoạn thưa rằng : « Lạy cha, cha: 
đã định, con xin vưng lịnh cha ; có thành уіёв 
hay không mặc thánh ý Chúa. Còn sự cha hỗi 


cen phải làm sao cho thấu đến Mọi cao : thì con. 


trộm nghĩ rằng : Con sẽ giả làm lái buôn, mà lần 


hồi con sẽ đi cho thấu Мо! cao, nơi người An- 
nam buôn bắn ít hay lui tới được ; chừng đó con: 


sẽ xem xét mọi đều, đoạn eon sẽ về trình cha: 
các nỗi ». Đức Cha tổ mặt vui də hớn hở mà 
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rằng : « Com nghĩ vậy phải lắm, cha trông nhở 
thầy, sau nầy đân Mọi rợ ở xứ non xanh, sẽ 
dàng nghe tin lành thánh Giáo. 

Song cha nghĩ việc thầy sẽ lãnh, là việc cao 
trọng cùng rất khó ; nên trước khi con đi, thì 
cha sẽ phong chức thầy Sáu cho con, hầu đặng 
thêm ơn khôn ngoan mạnh më; mà gánh nồi 
gánh nặng ấy. Vậy mai nầy con hãy cấm phòng, 
dọn mình mà chịu lấy Chúa ngôi Ba, ngõ ra can 
đẫm, vững vàng như thầy thánh Xitêphanô cùng 
Laurentô thuở trước. » Khi người đã cấm phòng 
đủ tám ngày, thì Đức Cha đã phong người lên 
vì Phó tế. 

Khi thầy năm Do đã lãnh chức Phó tế đeạn ; 
thì người đi về Đồng-hâu, hầu viếng bà con thân 
thích ít ngày ; cùng lo bày đồ hành lý, và quyết 
chỉ giả lái buôn mà đi luôn cho thấu Mọi Bah- 
паг ; song khi người đã đến Ankhê, thì việc lại 
ra thế khác, bất thành như kế đã toan ; vì đời ấy 
kë làm lái bun, muốn đi luôn lên đất khách ; 
thì phải có bằng cấp Quan trên ; mới lên khỏi 
đồn thủ вой. Người thấy việc khó, nên bổ làm 
lái buôn, cùng định tàng hình làm phu dám cho 
tiện việc. Vậy người đã bổ áo sạch, quần lành, 
mà bận khậu xơ, áo rách, giả người khó khăn, 
đoạn đến người lái buôn kia tên là Quyền, айп 
nỉ xin làm phu gánh đồ, hầu kiếm ít nhiều chỉ 
độ. Lái buôn Quyền, thấy người ăn nói chắc 


sac ý SN ca 


chẩn, thì chịu mướn cho theo ; cùng biều người 
giữ việc chăn heo nấu bếp. 

Dầu pgười đã lãnh việc chăn heo, song khi 
đi đàng, chủ còn båt đeo gánh nặng. Lúc ấy đàng 
lên Mọi rất đỗi gay go, hiềm trổ, biết mấy phen 
phải lên đèo qua ải, lội suối trẻo поп ; lại còn nỗi 
sợ hùm beo thú dữ, nên bề hành lữ rất ghê ; bởi 
người chưa từng bề gảnh nặng, nên thưởng bị 
đứt cbặn đi sau một mình, đã phách sợ hồn 
kinh, lại còn bị chủ mắng доб rầy la, trách sao 
chậm chạp ; thật đà cam khô, chua cay 1 Ôi! 
thậm đà khốn khô ? ? Người cũng là con phà có, 
bấy lâu nay lo ăn học, bồi day sĩ trường, đâu 
tường việc gánh vác ; rày cam làm phu đảm rất 
nặng nề, thật trăm bề khó chịu ; xưa nay kë kính 
người yêu, rày phải chìu người lái buôn ; trình 
thưa như tôi tớ, Đứng Phó tế kế chức Tông đồ, 
rày phải chăn heo pšu bếp; thật rất phiền rất 
bi ; song Người bằng Ы lạc an tâm, dài theo 
gương Chúa Kirixitô là quan thầy mình, cũng 
_ VÌ lòng ái mộ phần гоі con mường го. 

Khi đi đàng niệt nhọc, mọi người đều ngủ ly 
bì ; phần người lại kiếm nơi thanh vàng, qui gối 
đọc kinh nguyện ; Ат lâu giờ. | 

Hë dến làng Mọi nào, thì га sức hỏi han học 
tiếng, nhứt là làm quen với trẻ nhỏ ; cho dễ bề 
đò la mọi việc ; cùng tìm phương thân cận với 
kẻ lớn, nhứt là chủ làng mà xin kết tình bằng 
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hữu, ( mọi kén : Кгао bố ) là : Khi hai người đã 
đành chọn phau làm anh em, thì đập một соп 
gà dò, gài một ghè rượu, hai người ăn uống với 
nhau, như muốn cho trọng thê, thì cả hai đập 
heo, bò, v. v.... từ dó cả hai phải trung tín giúp 
đỡ nhau không nên bó } сһо nên người га sức tim 
làm bố ( bạn hữu \ có ý nhờ cho trọn việc mình 
phẩi liệu sau nầy... 

Khi thầy зац Do đã ở giữa dân mường được 
sắu thắng, cùng đã phài cực khồ gian вап, 
đã bỏi han được nhiều chỗ ; lại đã biết phong 
tục, tiếng nói ít nhiều ; thì người toan trở về 
Bình-Định, hầu trình mọi việc với Đức Cha. 

Vậy thầy sáu Do đã trở về hầu Đức Cha Thè, - 
“cùng trình kề mọi đều như đã kề trên. 

Đức Cha nghe người đã phải nhiều sự khốn 
khồ gian nan, thì chứa chan châu lụy ; song thấy 
có lề đem tin lành đạo thánh cho dàn Mọi ngả 
nầy được, như lòng mình sở ước bấy lâu ; lại 
phỉ dạ hân hoan, cùng ban phép ebo người nghỉ 
tại Go-thi ít lâu, hầu lo đi lần khác. 

Cách ít tháng Đức Cha lại dạy người trở lên 
Mọi, và dạy đem theo bốn ngưởi hoc trò nhà 
trường. Chuyến nầy việc hành trình rất khó tính, 
vì muốn lọt qua đồn thủ ngữ, thì mọt là phải 
làm phu đảm tùng lái buôn; bai lò, phải đến 
quan xin giấy thông hành làm ông lái, song không 
lễ cå nắm thầy trò đều làm phu được hết ; còn 
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sự xin giấy, дїї làm lái, thì lại sợ khó khói nguy 
tai ; vì đương Бибі đạo thánh phải cấm cách rất 
nhặt, không 16 dám ra mặt với quan ; sợ khêng 
ngoan lời Chúa : < Khi nó tìm bắt bay thàrh nầy, 


thì bay hãy lánh thành khác » ; nên người tính, 


bề đĩ đào nhi thượng khách ( Mọi ) cho tiện hơn. 

Vậy cả nám thầy trò cứ dò bước đi ён, bë 
thấy ánh mặt trời vừa lỏ lên, thì lại chun vào bụi 
rậm, hang sâu, mà ần núp ; ôi ! biết mấy lần lọt 
vào hang cọp, tô voi, đã ghe phen phải gai, chạm 
đá, là mặt, trầy chơn ; song nhờ ơn Cha Cà giữ 
gìn, khỏi nám sắu ngày, thì cả thầy trò đã mò 
đến làng mọi Hadran g vô sự. Từ ấy thầy trò mới 
đám đi ban ngày, chẳng may có một bữa vào trọ 
làng Mọi kia, nó thấy thầy trò còn trai trán вс 
kho; thì sinh lòng độc ác than ó, cùng bàn rủ 
nhau : kỳ nữa đêm sẽ cướp của, bắt người mà 
bán cho Lào, chắc sẽ được mỗi lợi to. 

Song đội ơn Cha Са iòng lành, đã khấn chữa 
tôi tớ người cho khỏi nên mồi chúng Mọi ай, như 
xưa đã chữa Daniel khói miệng sư tử; vì khi 
chúng nó bàn luận thì thào ; thầy sáu Do nghe 
được cùng hiều kế nó toan, nên vira hết canh bai, 
người đánh thức chúng đồng hành lập mưu thiện 
tàu ; đồ dac phải bỏ lại hết. Nửa đêm lũ Mọi đến 
vây bắt như kể đã toan ; hay đâu mấy miếng mồi 
tươi đã biến mất, còn hôi được mấy miếng mồi 
khô, là đồ đạo mà thôi.. 
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Phần người cùng bạn đồng hành, dầu đã: 
thoát tay quân Mọi ; song chỉ còn thân trụi, mình 
trần ; mọi đồ hành lộ đều về tay dã тал hết 
thấy, dẫu nón che đầu cñag phải bó ma thoát 
thân. Vì vậy người tính lui về nầu liệu kế pher 
sau sẽ trở lên ; đọe đàng thầy trò khốn cực то? 
bề, phải ăn đến trái cây cùng rau сб; khi đã lần 
về đến Gò thị, thì mọi người đều da vàng, mặt vỡ, 
nhìn chẳng ra thân người sống. 

Đức Cha Thè thấy người trổ về mau, thì lấy 
làm lạ, lại thấy người cùng chúng tùng đàng, da 
vàng mình ốm, thì sa nước mắt ; mà hôi ràng: 
« Sao chúng соп về mau, và thân thề hư gầy vậy ? » 
Khi thầy зап Do đã thuật lại đầu đuôi việc rủi ro, 
khốn cực dọc đàng ; thì Đức Cha khôn cầm lưu 
luy được nữa, nên khóc ròng ! | 1 

Khỏi một tháng, thì Đức Cha lại dạy thầy вап 
Do đi lên Mọi nữa ; lần nầy Đức Cha biều di паб 
Trạm-Gò gần An-Khê, và dạy đem một cha theo 
hầu coi việc giẳng đạo thề nào. Vì ở đó Đức Cha 
đã cậy ӧпр cả Ân ở họ Mương-lở đem một ít 
người có đạo hẳn hoi, lên trưng đất, cất nhà, làm 
quen lớn với kể ngoại, hầu cho các cha lên xuố"g 
mọi Bahnar, tiện bề nghỉ ngơi. 
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ĐOẠN THỨ HAI 


Đức Cha Chơn Phước Thề dạy thầy 
- sáu Do đem cha Phêrô ( Père Gombe ) 
lên Bahnar. Са hai bị voi rược trổ: về, 
Đức Cha lại sai thêm ера Hoàng (Р. 
Fontaine ) lên Mọi nữa. Đức @һа dặn 
tránh ông Khiêm, song lại gặp, và lại. 

nho: ông Khiêm. 


Vày năm 1850 Đức СБа sai cha Pbêrô (Р. 
Сотіе )( Mọi kêu là Bok Bê ) đi với thầy sáu Do 
lên mở đạo cho dân Babnar. Cha nầy có lòng 
301 sáng, vững vàng, tinh chất hiền lành, vui vẻ, 
và hay chịu khó. 

Lúc người vượt biền qua Annam, khi gần 
đến cửa То!-Ма là Qui-nhơn bây giờ ; thì đã phải 
quân tàu Ô ăn cướp ; mọi người trong tàu đều bị 
thương tích, mất hết của cải ; phần người cũng 
đã p'ải quân ấy đánh lụy cùng bị nó lột hết áo 
quần, sorg nhờ ơn Chúa сйга Đức-Mẹ hộ phù, 
thì rgười dã lên đắt được, cùng tới Gò-thị là năm 
1849, song chỉ còn mình không, аі tròng thấy 
người cũng đều thảm thương lụy nhỏ. Người ở 
- đó học tiếng Annam được it tháng, thì vưng linh 


= 17 — 


Đức Cha Thë di theo thầy зап Do lên Mọi, củng ` 
Ít người học-trò, và Ít thầy nhà-trường. 

Lần nầy Đức Cha dạy đi ngõ Trạm-G như 
kề trên, song từ Gò-thị, lên đến Trạm-Gò, cũng 
rất 401 сат go; vì đương buôồi cấm cách nhặc 
nhiệm lắm. Từ Gò-thị đến Trạm-Gò, hết ba ngày 
đàng ; hai ngày đi sống, dầu phải пар lén, song 
không việc gì ; nhưng ngày thứ ba bước lên bộ, ` 
mới thật là cam khô ; vì đương mưa lụt; phần 
thì phải ướt át, run en ; phần thì không đám đi 
cháng chung theo đường quan lộ, phải пар lén 
chun theo đàng rừng rú hiềm nguy. Chiều kia khi 
các đấng đã chun đến núi phía trên đèo Màng- 
Mang, thì gặp một đoàn voi rừng ; voi gặp các 
dáng khó hành, đã chẳng thương, lại muốn làm 
lai ương cho bỏ ; vì ngờ là bọn đi sẵn bán hại 
mình, nên xúm nhau rượt mãi. 

Khi ấy các đấng đều kinh hồn thất vía, tung 
nhau mạnh ai nấy chạy, mỗi người mỗi ngả ; 
cha Phêrô vì đầu đội nón, nën bầy voi theo rượt 
riết, may người thấy gần nguy, liền quần nón 
xuống, voi xúm lại chà giậm nón ; nên người mới 
thoát thân. Cả đêm ấy thầy trò đều tứ tàng, kë 
góc núi, người đầu non; ai nấy đều nghỉ bạn 
đồng hành đã phải vào miệng cop, chon voi rồi ; 
nên đều bồi hồi thương khóc. 

Đến bữa sau, khi mặc trời mọc, mọi người 
mới tìm gặp nhau ; kẻ thì trầy mặt, trặt chơn, 
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người thì о đầu xë trán ; quần áo đều х? xài rách 
nát. — Song gặp lại được đủ mặt, nên được vui 
mầng ; khỏi ai phải thú rừng nhiễu hại. Bấy giờ 
phần thì lạnh, phần thì đói, phần thì sợ, không 
đảm đi nữa, nên định trở về, sau sẽ di. 

Khi Đức Cha ТЬ thấy các đẳng trở về vội, 
cùng kề mọi việc rủi ro như đã nói đó ; thì người 
ngỏ mọi приді cùng tỏ dấu buồn chút, cùng даб 
cách dịu dàng ràng : « Sao việc Chúa mà các con 
nhát gan vậy? người ta đi buôn bán kiếm của 
đời mà còn chẳng дийп khó nhọc hiềm nguy, đi 
đến rơi về đến chốn ; phần chúng con đi kiếm 
của rất trọng vọng, là phần rỗi người ta, sao mau 
sòn lò ›g гїп chí làm vậy ? Chúa sẽ phù hộ cho, 
Thôi bây giờ còn đương mưa gió, сас con hãy 
tạm nghỉ chút đỉnh, chừng råm tháng san sẽ đi, 

Chuyến sau näy đầu thề nào, phải đi cho đến 
nơi đến chốn, bấy trông cậy một mình Chúa và 
Đức Mẹ mà thôi, đừng ngã lòng như vậy nữa. » 

Khài nửa tháng sau Đức Cha lại dạy đi, lần 
nầy Ngài sai thêm Cha Hoàn ( P. Fontaine ) Mọi 
kêu là Bok Phâm, và bảy thầy khác là : thầy bốn 
Bảo, Mọi gọi là Bok Ba ;thầy Tài, thầy Chỉnh, 
thầy Phiên, thầy Biên, thầy Bường, thầy Viễn, 
cùng ít học trò Nhà trường khác nữa. 

Khi các dàng vào hầu Đức Cha, và xin phép 
lành trước khi từ biệt thượng trình, thì người an 
ủi và đặn rằng : « Các con chớ ngại khốn khó 
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dưới thế gian nầy, vì lòng kinh mến Chúa, hãy 
trông phước Chúa dành đề cho các con trên trời ; 
nên đầu voi сор, đầu kẻ nghịch thề nào cüng 
chẳng sợ, hãy ở vững vàng trông cậy Chúa. Lại 
Cha nghe trên xứ đó có một người Mọi tên là 
Khiêm, Mọi kêu là Bok Piơm, rất giàu và làm 
chúa đàng có bằng cấp упа quan, dạy nã tróc 
những người Annam lên buôn bán lậu trên xứ 
Mọi. Nên các con phải liệu tránh người ấy, kẻo 
phải rủi ro, mà không thành việc ehăng? > ( Người 
Mọi nầy có áo, mão, lạng và châu sắc vua ban, 
hay các mọi xứ nầy, thường nắm nộp voi và ngà 
cho Vua. 

Chuyến nầy các dáng trầy đi từ Gòồ-thị tới 
Trạm-Gò được bình yên vô sự. Từ Trạm-Gò thầy 
sáu Do đem đàng đi ngõ Bơhâm, khói Ít ngày nhờ 
ơn trên các đấng đã tới làng mọi Hơdrong bằng 
yên. | 

Làng Hodrong nầy cũng gọi là Bơhâm có tiếng 
tàn bạo hung đữ, nhứt là thằng Bơhàm là chủ 
làng, có tính bạo tàn, xấc xược ; dầu người An- 
nam, đầu Mọi, vào trọ làng nầy, mà nó thấy có 
đồ đạc của cải, thì tìm phương cướp đoạt chẳng 
kiên dë vị nề ai. 

Vốn thầy sáu Do cũng đã nghe tiếng thẳng 
Bơhâm, lòng cũng phát nghỉ ; nhưng vì đàng xa 
trời đã tối, nên сос chẳng đã, ngươi ‚ду Đức Mẹ 
phù trì, liền đem các đẳng vào trú ngụ làng nó. 
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Вап đầu nó thấy các dáng vào, thì coi bộ håm 
hằm bó bụng, thầm tưởng : sẽ được hưởng mồi 
to ; song khi né thấy cách điệu các dáng ăn ở dju 
đàng, tử tế, nhứt là thấy hai Cha Tây tướng mạo. 
phương phi, râu ria rất đẹp ; thì liền đôi cách 
hung bạo thuở nay, mà đem lòng hiền lành, mến 
yêu cùng giữ phép tác hàn hoi, và chủ làng Bơ- 
hâm theo xin đồ rượu làm anh em với thầy 6 Do. 

Các dàng ở lại tại làng Всћага nghỉ được 
bốn năm ngày, đoạn thầy sáu Do cậy Воһаш dẫn 
đàng đến Mọi eao hơn. 

Vậy chủ làng Bơhâm dẫn đàng đến làng Kon- 
Bơlơng, thì mặt trời vừa lặn, song làng nầy đương 
ей, không chịu cho vào trọ. Ôi !I khói nạn kia, 
lại phải khồ nọ, cả đêm các đẳng phải đi trong 
rừng đàng sá không có, vạch bụi chun gai, đi mãi 
không dám nghỉ vào đâu, vì nhằm lúc trời mưa 
ướt àt và không lửa không đèn, phải го гат đi 
cä đêm, Biết mấy phen phải sia hầm sa hố, lỗ trán 


trầy chơn, bầm mình sưng mày ; lại lo nỗi vương ` 


bầy, phải chóng, củng Mọi giäo ; thật ngặt trăm 
chiču, ( vì thuở ấy Mọi hay đánh giặc với nhau, 
nên hay thâ chông, gài bầy, đề ngữ Mọi giặc ). 
Song các dáng đều vui lòng vì Ghúa, ей го buée 
tảo chơn thâu đêm, cho đến gần trưa mới đến 
gần làng Bolu, thì mọi người mới hú hồn, vì còn 
sống sót, và cất tiếng ngợi khen Chúa Cả cùng. 
Ме проп lành đãjkhấn thương gìn дї. 
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Nhưng khi !rëo lên d&c сао mà vào làng, thi 
rủi thay! Cha Phêrô Hoàng ( P. Fontaine ), vì đã 
kiệt sức, nên bị sầy chơn lăng cü xuống hố thẩm, 
tưởng đã vong hồn, Song may, nhờ ơn che chở, 
người ch? phải trầy mình, trặc chon mà thôi. 

Người bën rắn gượng trèo lên, cùng rắn sức 
nhắc theo cho tới nhà người Mọi chủ làng, tên 
là Гар; ai nây đều mệt đã gần đứt hơi. Người 
nầy xưa đã làm anh em với thầy sáu Do, nên khi 
thấy thầy sắu Do cùng các dàng ; thì thết đãi tử 
tế lắm, thịt rugu bi bàn ; cå làng cũng tổ lòng 
hiền lành tử !ế, 

Саг айпа nghỉ đó lấy hơi cho đến bữa sau; 
đoạn nhờ Lắp đem đàng đến làng Kon-Phar, làng 
nầy đã gần Mọi Bơhâm rồi. 

Trước рду đã nói khi đi, Đức Cha Thè đã 
dặn phải kiểm nẻo, lánh chúa đàn Khiêm, nên 
thầy sáu Do đã dẫu đàng ngõ nầy, thì xa làng chúa 
đàn K»iêm ở hơn ba ngày đàng, rên theo lë thường 
thì không lẽ gặp Khiêm :Song ý Chúa cao sâu, 
người đời không thấu. Saulê xưa như sói dir hằm 
hàm rào tìm bại chiên Chúa, song Chúa đã làm 
cho người trở nên kẻ chắn chiên lànb, cùng làm 
thánh Tông-đồ cả Phaolồ, cùng làm cho đạo thánh 
rạng danh. Nay chúa Khiêm nầy tuy bạo hung như 
sói dữ, song có lòng thẳng dạ ngay, và cỏ sức giúp 
các kẻ Người sai mở đạo lành trên đất khách ; nën 


‚ Cha cả đã xuôi cho ông ta lại gặp các dáng. 
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Vậy đang khi các dáng đi đàng, thì có một 
đầy tớ ông Khiêm, trốn chủ mà đến làng Kon- 


Phar, ông Khiêm liền theo bắt mà đến ; nên khi 


các đấng vừa bước chơn vào làng Kon-Phar, thì 


liền gặp Khiêm trước hết. 

Ôi !! khi các dáng chạm phải ông Khiêm 
cách thình linh thë ấy, thì ai nấy đều kinh tâm 
гоп бе, dường như đã phải sa vào hang сор ай, 
gặp sử tử quả kinh | | | 


Song vì đã giáp mặt tấn thối lưỡng nan, khó 


bề trốn tránh, nên mọi người thĩ thầm kêu xin 
Chúa cùng Đức Mẹ hộ phù bàu chữa cùng đem 
lòng mạnh më mà tấn bước vào làng. 


Nói về ông Khiêm xử với các đấng một 


cách lịch sự, ái yếu chí thiết. 


Ông Khiêm vừa gặp bai cha, và các thầy thì 


lấy làm lạ. — Nhứt là tẩy bai cha Tây, hình dong 


trắng trẻo, mặt mũi khôi ngô, râu ria phì mĩ, lại 


càng lần tới coi kỹ hơn, mà khòng néi lời gì ; 
khói một hồi, đoạn cất tiếng hỏi rằng : « сас ông 
là аі? Воі đâu mà đến đây ? đến đây làm chi? 
các ông là người sang trọng tốt lành dường ấy, 
có việc gì mà phải đi xa xuôi khó nhọc làm vậy, 
cùng trỏ hai cha Тау mà rằng: hai ông nầy có 
phi là người Annam ở xứ nào xa mà đến đây 
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cbăng ? Tôi chưa hề thấy người khói ngô trắng 
tốt thê ấy bao giờ ! Thật tôi thấy phô ông sang 
trọng giàu có, mà chẳng nệ khô cuc nhọc nhẫn, 
trẻo non lặn suối mà đến đây, là nơi khốn nạn 
со bần, rừng xanh nước độc, thì tôi lấy làm 
ngầa trí, nghĩ chẳng ra. Vậy xin phô ông hãy 
nói thật cho tôi biết, đến đây có việc дї? Phó ông 
chớ ngại ; vì tòi đã đem lòng thương mến phô 
ông, và dầu ph3 ông ở lại tại Kon-Phar đây, hay 
là muốn đi nơi nào khác ; thì tôi cũng sẵn lòng 
giúp. Vì tôi là chúa xứ nầy, nên đầu người kë 
chợ cũng phải nề tôi và chẳng ai dám hại phô ông 
đâu. » | 

Hai Cha và thầy sáu Do nghe bấy lời, cùng thầy 
cách điệu ông Khiêm, thì đem lòng tin bụng ông 
ta ; nên rất đỗi vui mäng cùng cảm ơn Cha Cả đã 
đoái thương ; và 10 hết tâm sự cho ông ta Вау: 
mình từ vui, bó sướng, cam lòng chịu khó vì lòng 
thương con Mọi ro... Khi ông Khiêm nghe гб sự 
tình, thì càng tổ lòng yêu, dạ kinh, mà nói rằng : 
Thật tôi có lòng triếu mến hai ông ( chỉ bai cba } 
ейп muốn kết nghĩa anh em, song khỗöng dám, 
chỉ xin làm anh em với ông nầy (chi thầy 6Do ) 
mà thôi, едо hai ông thì tôi хіп kết nghĩa cha соп 
có được không ? n 

Các đấog n:he vậy rất đỗi mừng lòng, cùng 
thuận theo ý ông ta. Ông Khiêm bèn gài rươu 
đập heo ăn uống và làm mọi lễ phép {вез cánh 
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kêu bằng hữu cha con, cùng vái qui thần thề 
hứa buộc mình sẽ giữ tín ngãi không phai. Phần 
hai cha với thầy sáu Do thì thầm tbi kêu xin 
Chúa hộ phù gìn giữ mình cùng mở lòng cho 
ông ta biết dàng đạo chánh. 

Từ ấy về sau, ông Khiêm hằng giữ lòng trung 
thành bền đỗ, cùng уйа giúp các dáng tận tình. 


Nhiều lần доб ta nghe các đống ở chốn nọ nơi - 
kia phẩi thiếu thốn, túng ngặt, thì đập heo, chở ` 


gao ngồi voi đến thắm, cho ; ghe lần cho tôi tớ 
đem voi xuống bến chở đồ cần đùng cho сае dáng 
nữa. Các quan Аппа biết có các cha các thầy 
lên giảng đạo trên Mọi, thì ghe phen sirce ebo ông 
Khiêm bắt các đấng giải xuống ; song ông ta hằng 
kiếm chước nói quanh, cùng giảu mãi, chẳng 
chịu nộp các đấng giẳng đạo ; dầu các quan hứa 
vật nọ món kia, hay là doa đe cũng một lòng 
không chịu. | 
Con trai ông Khiêm пау, bây giờ đang làm 
huyện ở tại Kon-tơng, gần nước Á-dưng. Các cha 
lên xuống cũng hay ghé nhà ông, ông cũng tiếp 


đãi tử tế, cùng hay nhắc việc cha mình với các. 


dáng giảng đạo hồi trước. Song thương thay 1 
nay ông còn đương ngồi trong bóng tối, chưa mở 
mắt linh hồn mà nhìn được sự thật sàng soi. Lạy 
Chúa là Cha Cả nhơn từ, xin khấn soi cho con 
cháu ông Khiêm biết tìm về đàng chỉnh, паб sau 
được sống hiền vinh ; như xưa Chúa đã cho con 
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bà goá kia sống lại, vì công bà ấy са tiếp đãi Elai 


là đầy tớ Chúa. 
Nói về các dàng đến làng Kon-kơlơng 


Theo ý mầu nhiệm Cha Cả, thì rất may cho 
các dáng, vì đã được gặp ông Khiêm tại Ко”-Рһаг, 
chẳng khác gì Anania gặp Saulê xưa... vì nếu 
không gặp ông ta, thì chẳng biết đi đâu nữa ; mà 
сд ở lại Kon-Phar, át chầy Кір các quan Annam 
sẽ hay, và cho lính lên bắt chẳng sai, vì lái buôn 
Annam thường hay đến làng ấy. 

Các đấng thấy ở Kon-Phar bất tiện, song còn 
tư lự chưa biết đi đâu và liệu lề làm sao; thầy sáu 


Do bèn bàn bồi ông Khiâm. Ông Khiêm nói nếu. 


muốn đi, thì sáng mai mình sẽ đem đàng đến làng 
Kon-kơlơng ở phía mặt trời lặn ; den dó sẽ xin 
người bạn hữu mình tên là Bliu giúp đỡ cho. Các 
dáng nghe vậy rất màng ; và thật, sáng mai ông ta 
giữ lời hứa mà hướng lộ đến Kon-kơlơng, cách 
xa Kon-Phar một ngày đàng. Chủ làng Kon-kơ- 
long tên là Bliu, đã kết bằng һйи với ông Khiêm ; 
Bliu giàu có, miệng lưỡi, nên chẳng những làng 
Kon-kơlơng mà nhiều làng khác cũng kính phục. 
Khi dš đến Kon-kơlơng nhờ ông Khiêm nói giúp, 
thì Bliu thết đãi tử tế, song không dám đề các 
đấng ở lại trong làng lân, nên chi cho một miếng 


w. 


rừng rậm cách xa làng một d8i, và biều các dáng 
hãy che lều mà ở đó. Các cha, các thầy cùng 
người nhà ra tay dọn phát, cùng cất một chòi 
nhỏ giữa rừng, ngăn hai, một phía đề làm nhà 
thờ, một phía ở. Ấy là nhà vuông, nhà thầy, cùng 
nhà thờ đấng Tạo thành nhơn vật đầu hết trên 
xứ Mường, thật rất thẩm thay | | 

Ôi ! những người quyền quí giàu sang, сас 
kẻ học thức, thung dung, đành bỏ cữa nhà phủ 
túc, rời mẹ, xa cha ; lla quê hương, xa đất tô, vui 
lòng ở chốn rừng hiu, nước độc, giữa dân Mọi 
го chẳng quảng nhọc thân, bao thề, khốn вис 
trăm ohišu vì lòng kính Chúa ái nhon; rất lạ 
thay | Âu là có một đạo lành mới làm thành như 
vậy mà chớ. Lạy Chúa vì sông khó các đấng tiền 
nhon, xin khai quang cho dân xứ nầy đặng nhìn 
biết và thờ phượng Chúa oho пёр, пьб sau được 
lên nơi nước Chúa mà hưởng phúc thanh nhàn. 
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ĐOẠN THỨ BA 


Đức Cha Thë sai cha Đề (Père Dégout) 
và cha Ân ( Père Dourisboure ) lên Mọi, là 
năm 1850 — Thầy sáu Do bị chóng — Сас 

айпод gặp nhau. 


— ¬.m 

Kề sự Đức Cha Thề được thơ các đấng ở 
Kon-kơlơng, và nắm 1850 Người sai hai ера Tây 
lên kế tiếp. 

Khi Đức Cha Thè được thơ các dáng ở chòi 
gần làng Kon-kơlơng gởi về trình tự sự căn do, 
người rất mủi dạ đau lòng, giọt lệ tuông rơi, 
dường mẹ lành nghe con thảo đang phải thon 
von khốn khó; song người vững lòng trông 
chắc nhờ đó, việc mở đạo trên Mọi sẽ thành công, 
nên nhứt định sai hai cha lên trợ lục, là СБа Đề 
(Р. Dégout) và Cha Ân ( P. Dourisboure ). Khi ấy 
Cha Đề đang ở Quảng-ngãi, người già, 45 tu5i và 
đã qua Annam được 20 năm ; còn Cha Ап thì còn 
{гё mới 25 tuôi, nới qua Annam được З tháng, 
cùng mới biết tiếng Annam vừa làm phước được. 
Đức Cha viết thơ mời hai.cha đến Gò-thị, cùng 
thuật lại mọi sự : Cha Phêrô và Cha Hoàng, thầy 
sáu Do cùng các thầy đã vưng lời liều mình băng 
ngàn, vượt ải, lội suối, trèo non, trải qua nhiều 


gian nan khốn khó, lần mò qua khỏi nhiều tai 
nạn hiềm nghèo, nhờ ơn Cha Cả phù trì, nay đã 
kiếm được nơi an tạm ; người lại tỏ lòng cắm 
kben phô đấng ấy. Đoạn tổ ý mình muốn sai hai 
Cha tiếp lên Mọi mà rằng : « Nay ta cũng muốn 
cho hai Cha thông phần chịu khó, lên trợ lực với 
anh em, trước là cứu con Mọi го khỏi lưới диў 
ma phải sa khốn khô ; sau là kiếm nơi hầu lập 
nhà trường La-tinh cùng sách đoán trên ấy cho 
dë bề ân ánh trong eon cấm cách näy; nến có 
yếu đau, thì ta bằng lòng cho về nghỉ đưới nầy, 
hai cha tính sao ? » Hai cha cúi đầu vưng lịnh 
_ eách vui lòng, eùng mượn 151 thánh Augulinô 
mà thưa rằng : « Thân Đức Cha : « Quod isti et 


istœ eur non едо?» (Ông nọ bà kia làm được 
sao tôi lại không ?) Chúng tôi sẵn lòng theo y 
Đức Cha. » 


Vậy hai cha đã trở về lo dọn bầu gảnh tùy 
hành, đoạn trở vô Gò-thị từ biệt Đức Cha cùng 
cử bộ thăng Mường là thắng 11, ойт 1850. Cha 
Đề ( Père Dégout ) là đấng đã có tuði, cùng có 
nhơn đức sốt sáng lắm, vốn người hàng ước ao đồ 
màu mình ra vì B. C. С. ; song гау phải xa đất 
Việt, thì lòng người tiếc phước tử đạo, mà than 
rằng : « Bãy lâu tôi hằng khao khát chớ gì được 
mang gông cùm xiềng toả, chớ gì được lưỡi 
gươm đao, chớ chỉ được vào nơi tù га! vì Ð. С. 
G., Thôi từ giã gông cùm trăng trói, roi yọt раце 
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hình, vì гау có lë không &ар dàng nữa. > Nhút là 
khi người được tin Cha Mich ( Père Miche ) và 
Cha Lộ ( Реге Duclo ) phải giam .tại Huế, thì 
người rất buồn tiếc vì không được cbịu bắt bớ 
như hai cha, Ấy là lời cha cbính Ân đã thaật lại. 

Đêm 11 tháng Novembre năm ấy, hai Cha 
cùng các người tùng hành xuống sống nhó mà 
ngược nướ-, từ Gò-thị cho đến Trạm-Gò ; 906 
đàng đã phải nhiều nỗi hiềm nguy, cùng Ча phải 
đút lót nhiều tiền cho kë ngoại mới khỏi nạn, Có 
bữa kia đương đêm tối như mực, ghe đã gần đến 
Trạm-Gò, tưởng ба được bằng ap, ai ngờ | bỗng 
nghe tiếng hỏi gắt rằng : < Đêm hôm tối tăm, 
ghe sõng nào đi đâu đó, đi làm gì trên näy?» 
Ôi cha! mấy bữa nay đã phải nhiều cơn nguy 
đà mất vía, nay lại phải một bữa kinh bön, mọi 
người đều kinh hãi run en, tưởng làm sao cũng 
bị sói dł, Còn Cha Đề +51 lại попе thầm, may 
được làm thánh tử đạo, lo giã tầm соп Mọi rợ. 
Y người шибо tử đạo bằng hình khó риот dao... 
song ý Chúa nhiệm mầu, lại muốn cho người 
chịu khó lâu dài trên đất khách ; nên chẳng 
những khỏi bị bắt, mà lại được kẻ ngoại hỏi hồi 
nãy chỉ đàng, và tiếp được người có đạo ở Trạm- 
. Gò xuống rước nữa. Khi ấy biết mọi người vui 
mừng là trùng nào, chỉ có Cha Bë buồn liče vì 
không được như ý đã mong. Khi bước lên khói 
sống, thì bắt đầu trẻo núi ; ði | vừa mới hoàn 
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hồn lại thêm mất via, vì phần thì đêm tối tắm mủ 
mịt ; phần thì giữa mùa mưa giá rét; lại thêm 

nỗi sợ сер kinh voi, tLật đà rất thẩm | Mấy người 
trẻ trung cũng đà nhoo sức, huống chi kể đã có 
tuôi như cha Đề thật đà cam khô, rắn trëo lên lại 
tuột xuống ; gượng đi, lại muốn пай, mệt thở đà 
chẳng га hơi, nhưng người hàng vui vẻ chuyện 
trò, không hề năn nỉ, Bën gà gáy mới tới nhà cả 
Quờn ở Trạm-Gò ; cám ơn Chúa. Cà ngày hai cha 
ngủ mệt trong xó nhà, chẳng dám ló ra, vì sợ këo 
phải bắt. Mặt trời vừa chen núi, lại sửa lên đàng, 
cơm nước xong, bai cha và kë tùng hành được 
15 người lên dàng ; thầy Thám em ruột cha Do, 
tay cầm đao te, chơn đeo dép mo, đi trước hướng 
lộ. Bút đâu tả xiết, những đều bi ai, khốa khồ 
dọc đàng : vì phần thì đêm tối, lại chẳng dám 
theo lối đàng người ta di ; nên ehi phải mò шап 
chun gai, bước gốc ; xuống hố sân, trèo pon thẳm, 
phải qua biết bao núi hàm, dỗc gbình ; phần thì 
tai nghe những tiếng hùm gầm, voi rống ; vượng 
hú, sói tru, cùng nhiều tiếng dü ton buồn sầu ; 
song chẳng sợ thú rừng cho bằng sợ Кё dạ thứ 
lòng muôn, rình mỏ, rào bại kẻ lành ; nên mới 
phải tò mò trốn tránh, núp Ап cùng thú vật đêm 
tối tắm như vậy : < Lạy Chúa, là dáng đã dựng 
nên đềm tối cho các vật dữ rảo qua rừng nọ núi 
kia, nầy là nơi Chúa đề cho loài vật ở, mà rày nên 

chỗ cho loài người Ап пар. ( Ps. СШ-20 ) 
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Kë sự thầy sáu Dò xuống гиб'в 
và người bị chóng 


Ngày kia khi Ба! cha đã qua khỏi sông Ba, lúc 
mặt trời gần xuống núi, bỗng thấy bóng một người 
còn trå trai coi bộ hắn hòi đi trước, cùng ít kë 
khác theo sau đang хар tới. Mọi người vừa thấy 
đều hoản vía kinh hồn, bón chôn muốn chạy lrỗn, 
vì e kể ngoại theo bắt ; còn đương hồi hộp, thì 
thầy зап đã đến gần. Вау giờ mới гб là thầy sáu 
Do xuống rước, thì biết mọi người vui mầng phở 
lở là dường nào | cha con chào nhau, một cách hi 
hoan chỉ thiết, cùng quên hết mọi đều khô sở 
bấy ngày nay. Đoạn thầy вап Do kề lại các sự 
khốn khồ chua cay cha Phêrô và cha Hoàng phải 
chịu, ở lều gần rừag Kon-kơlơng ; ai nấy nghe 
đều động tinh thương xót: song chẳng những 
không ngã lòng mà lại trông cho mau đến nơi, 
hầu thông phần khốn khó với anh em ; Cha Ар 
rằng : Thôi đề anh em tôi lên chịu giùm với, е các 
đấng cũng sẽ nhẹ gánh gian nan một ít. Các dáng 
phải vất vả hết ba ngày đàng.nữa mới tới làng 
Babăm ; Bahăm nầy là người rất hung оп hiëm 
tâm, song nhờ ơn Chúa gìn giữ phù trì, thì Bahăm 
cũng ra hiền mà xử lịch sự với đầy tớ Người, 

Đoạn thầy зап Do cứ nẻo đã đi chuyến trước 
mà đem đàng cho đến làng Blu ; đàng rất cam 


20 ү Bo 


go dốc dác, hố bẩm đá ghinb, chon đò, lay phải 
níu bụi phăng giây, bằng lần lơ át phải chùi 
xuống hố sâu vực thẳm mà vong hồn, Người trẻ 
trung còn khả kham gắn gượng ; thảm thuong! 
Cha Đề đã sức yếu mình già, trèo lên, tuột xuống, 
gượng di lại ngã, 201 run lập cập bước thấp bước 
сае ; không sao gắn nội. Ôilrất nêm là ngặt I 
giữa rừng xanh núi rậm, voi không, ngua chẳng 
có, quán ха ở đầu hầu nươug ngụ ? Ai nấy thấy 
người đã kiệt sức, đi không đặng nữa, thì thảm 
thiết biết bao ; song không làm sao đặng... Thầy 
sảu Do bèn chạy ráo vô mấy làng Mọi gần đó ; đội 
ơn Cha Cả, may thầy năn nỉ Mọi cũng thương 
tâm, chịu khiêng cha Đề đến làng Blu. Khi đến 
làng Blu, cát dàng ở lại nghỉ chon gần một tuần 
lễ, đợi cho cha Đề cúng gối lại, һап chja bước 
khó còn xa. Lúc ấy nhằm ngày Lễ Sinh Nhụt B. 
С. G. сас dàng không làm lễ rước lễ dàng, thì 
hiệp nhau hát rằng |... kính lay Chúa Hài nhỉ, 
hôm nay Ngày Chúa giáng sinh, các giáo hữu 
vui màng khôn xiết ; khắp đông tây, nam bắc, 
đều trồi tiếng xướng ca, mà táng tụng khong khen 
danh Chúa ; các thầy cả được làm ba lễ mà kính 
thánh danh Chúa Cả muôn loài... Phần chúng 
tôi đang ở nơi rừng bối, khó nghèo, cách 18, xa 
quê, chẳng biết lấy gì dưng thượng tiếng Chúa, 
một cúi đầu thờ lay càng dâng lòng kinh mến 
Chúa Hài Nhi ngự trong hang đá thấp hèn vì lòng 


thương tôi ; nay chúng tôi vì lòng mến Cháa, thì 
chúng tôi sẽ thương con Mọi rợ cùng ra sức đem 
nó đến gần Chúa, xin Chúa khấn đoái thương 
chúng tôi cùng con Mọi rợ. 

Khi cha Đề đã khoẻ lại một ít, thì сАс đẳng 
định trầy đi cho tới làng Кор-рћаг. Vậy khi ở làng 
Kon-Blu trầy đi là ngày đầu năm 1851, nhằm 
ngày tết phương Тау. Tuầy зап Do đi trước 
mặt mũi hân hoan, miệng xướng bát: < Laudate 
omnes gentes... »( Ó các dân thiên bạ hãy tán 
tụng ngợi khen Thiên Chúa... ); bồng chúc xiu 
xuống mà rằng : < Ôi chao | tôi bị thương rồi | » 
Mọi người nghe thấy đều hãi hùng mất vía, liền 
chạy đến xem, thì thấy người bị một mũi chóng 
rèt sâu, bèn хит đỡ dậy cùng rút chóng га; тац 
bèn tuông ra như nước mach, mọi người đều 
mặt ü mày ё, cùng lo sợ cho người. Song người 
nói chẳng hề сіі, mặt mũi vui về như thường, 
chẳng hề tổ dấu buồn rầu đau đớn chút nào, 
Nhưng mệt chặp bỡi màu ra nhiều quá, nên mặt 
tài mày xanh và không sao đi nồi. Ôi | giữa rừng 
xanh hiu quanh, biết tìm thuốc đâu mà xức, 
biết ai mà khiêng bây giờ | : 

Túng thể mới cho bai người vào làng Mọi gần 
đó mà kêu la ; ai đã thả chóng làm vậy ? Mọi làng 
nghe la đều túa ra xem, thấy người Aanam 
phải chóng mình đã thả, thì sợ mà rằng : « Ôi 1 
khốn nạn | thật chúng tôi đóng chông đây, là có 
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ý phòng Mọi giặc hằng rình гар chúng tôi ; chẳng 
phải có ý hại các ông đâu. Song cũng là tại lỗi 
chúng tôi vô ý đề chông ban ngày giữa đàng đi. 
Chúng tôi không ngờ, xin các êng đừng giận, 
chúng tôi xin phạt tạ phô ông. > Thầy sàu thật có 
lòng kính Chúa và yêu người cách lạ, người chẳng 
những không giận mà lại trả lời một cách hiền 
từ ngọt dịu rằng : Bay chớ sợ, hãy ở an ; vì tại lũ 
tao đi đàng rừng nên воі phải chóng gai, mà 
cho có ở nhà cũng có hồi rủi ro phải đao đâm, 
giáo xóc, huống chi trong rừng trên núi, chun 
theo đàng cọp nẻo voi, mà không phải rủi ro, tại 
tao không coi kỹ, nên chẳng trách ai. » 


Những lời hiên lành nầy làm cho con Mọi 
rợ động lòng, bèn lo kiếm đồ đang giỏ cùng lo 
kiếm nước lá cho người uống và rửa, đoạn хіт 
nhau khiêng người vô làng ; cùng dŠ rượu làm 
heo mà phạt tạ người. Còn сас pgười đi theo lo 
kiếm eð nọ lá kia mà rit thương tích ; nhờ ơn 
trên màu hết ohåy và êm đi lần lần. 

Сас dáng ở lại làng nầy hai ngày nghỉ hơn lấy 
sire, đoạn lên đàng đi đến Kon-phar, thầy вап thì 
nhở Mọi làng khiêng. Từ Kon-phar đến Kon- 
kơlơng cách chừng một ngày đàng, hai cha khi 
đến Ken-phar nghe đã gần Kon-koløng thì vui ` 
mäng lắm, vì trông 0101 ít nữa sẽ được gặp anh 
em mình là cha Phêrô và cha Hoàng. 


BOR гае 


Kë sự các dáng gặp nhau tai 
rừng Коп-Ко’о’п9 


_ Vậy khi ở Kon-phar mà đi, thì mọi người đều 
vui màng bón hở, vì biết nội ngày ấy sẽ tới Kon- 
kơlơng, và sẽ được gặp anh em ; nhứt là hai cha 
càng vui và đi cách sẵn sước һап bái, cùng như 
quên hết mọi đều mệt nhọs gian nan dọc đàng 
bấy nay, vì trông chắc sẽ gặp cha Phêrô và cha 
Hoàng ( mọi kêu Вок Phầm ) ; са ngày ấy đi luôn 
không nghỉ, khi gần tối, thì đã tới suối gần chòi 
các đẳng ở rừng Kon-kơlơng. Thương thay ! Cha 
Phêrô và cha Hoàng cùng các thầy các chú ở 
giữa rừng rậm, nằm đất, chịu lạnh, nên chẳng 
bao lâu cha con đều bị nhiều cơn rét rất dữ dẫn, 
mặt võ, da vàng, bụng to, thân ốm ; đến dõi khi 
cha Ап và cha Đề gặp hai cha ( cha Phêrô và cha 
Hoàng ) nhìn đà không rõ. Cbòi các đấng gần 
suối nhỏ, nên khi cha Ân đến nơi, bèn vọt qua 
suối, cha Phêrê thấy người mới lên, lại còn trai 
trán khoể mạnh, thì rằng : a ừ đề soi cbừng 6 


tháng nữa eba còn nbảy được như bây giờ không 


hữ. » 

Bốn cha gặp nhau, ai kề được sự уп! màng 
khi ấy ! Các dáng ôm nhau chan rơi, lụy nhỏ, 
vì vui mäng quá. Kë thuật việc Chợ, người kề 
chuyện Mường; thật hôm ấy hai bën màng vui 
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chẳng khác gì hai thánh Antón cùng Phaolồ дїр 
nhau xưa, 

Cả thầy bốn cha cùng еёс thầy và học trò đều 
xúm xít chui dut trong một chòi nhỏ giữa rừng, 
Thánh Gioang Bao-ti-xi-ta xưa ở trên rừng, đồ 
dưỡng хас mật ong châu chấu, thế áo quần một 
tấm khế da ;rày các đấng ở đây, đồ ăn là rau 
với cổ ngoài rừng, ёо che mình là vải thô lem 
hem, xơ хас; chiến nằm là cổ với lá cây. Сб 
ngày kia các thầy cùng học trò đi bái rau, tác 
được ít cá, thì mừng lắm, cha Phêrô chia phần 
cách hớn hở. Các cha và thầy sắu Do, cũng nhiều 


phen phải mò đi hái rau, bë măng le về độ khầu 


mới đủ. liếm lúa као cũng rất gay go, vì con Mọi Ít 
muốn làm quen mua bán cùng người ngoại chủng, 
-nên phải túng ngắt tư bề. Lại thương thay 1 Cả 
nhà phần nhiều pbải ngã nước rét đau, có lúc cả 
nhà đau hết ; mà thuốẽ the пб có, cơm cháo cũng 
сё khi hụt bữa, chỉ nhờ lời ủi an, giúp đỡ cơn 
các dáng mà thôi ; mà nhờ đó nên ai nấy dầu хас 
phải trăm chiền khốn khó, song lòng hằng được an 
"vai kboái lạc ; thật như lời Chúa Giê-su : a Người 
sống chẳng phải nhờ bánh mà thôi đầu, song 


cũng phải nhờ lời Ð. C. T... » Ghe phen các đấng 


phẩi làm đầu bếp, nấu nướng giúp bơ, bwng cơm, 
trao nước, vơ củi, hải rau ; song hàng vui về, 
hân hoan, tỏ tình cha yêu dấu, nên kë binh được 
vui lòng, quên đau, mau giảm... 
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Ngày đêm båm hút chỉ có mấy thầy trò, cha 
với con ; chẳng hề gặp một аі lai vàng viếng 
thăm ; rừng núi {Ат tăm, nghe những tiếng chỉm 
kêu vượng hú, nước chảy rire, t5ật là hiu quanh; 
lại thêm trời lạnh cắn răng. Song nhờ lễ Misa, 
duoc B. С. Giê-su ngự xuống bậu ban: ủi an, cùng 
gẫm Chúa xưa giáng sanh trong hang đá, cũng 
lạnh 160 run en, cùng khốn cực trăm chiều, nên 
cũng giải cơn buồn và được lòng mạnh mẽ. 

Có lần kia ông Khiêm đến thăm, tuấy các 
dáng đang phải thôn thiếu thê ấy ; thì động lòng 
sa nước mắt, và lật đật về, gởi cho mật đùi heo, 
hai heo lửa và một giỏ gà. Сат ơn Chúa lòng 
lành... đội си ông Khiêm có lòng cùng đầy tớ 
Người dường йу! 

Các sự nầy cũog khô thật, song các dáng 
chẳng lấy làm phiền là bao ; chỉ có đều nầy làm 
cho các đẳng cực lòng buồn dạ hơn hết : là ở đây 
đã lâu, mà chưa có thề làm quen, cùng giảng đạo 
cho người Mọi nào cả ; vì người Mọi hỗ thấy mặt 
các đãng thì chạy lrốn, dường như ша qui sợ 
Chúa, chẳng muốn làm quen trò chuyện chút 
nào. Âu là chước qui làm như vậy, Кёо nó phải 
mất kë làm tôi, khỏi sa hoà ngục với nó đi 
chăng. 

Nên có đẳng ngã lòng, bàn bỏ đi chỗ khác; 
vì ở dày không giảng đạo, không mở nước Chúa 
được vô ich. Song lại cỏ đắng caa khuyên ; hãy 

Kontum-8 


bền lòng trông cậy ơn Cha СА đoái thương së mở 
lòng, có đi đâu thế bồn tính người Mọi cüng vậy ; 
bằng có về Annam, cũng khó bề mở đạo, vì 
đương khi cấm cách rất nhặt, nên cũng không 
giảng được ; lại ta сб lui bước, âu Chúa sẽ trách 
ta non lòng yếu dạ. Chi bằng ta Һау trông cậy 
Chủa và ở lại chốn nầy, thì hơn... Phần cha 
Phêrô bay than cầu lớn tiếng гапа: Lạy Chủa, 
chớ chi tôi được phước rửa tội dáng nắm người 
Mọi mà thôi, thì tôi sẽ xin Chúa như thánh Sime- 
on xưa rằng : « Lạy Chúa, bây giờ xin Chúa hãy 
cho đầy tớ Chúa chết hằng an, vì con mắt đầy 
tớ Chúa đã thấy ơn cứu chuộc đồ xuống trên dàn 
Mọi nầy. » Thật Chúa chẳng đề cho lòng trông 
cậy khần cầu đầy tớ Người ra vô ích. Vì Người đã 

ho các đấng gặp một người Mọi có lòng thật 
thà, sở mộ sự đạo. 

Vậy có một người Mọi tên là Hmòr, là chủ 
làng Kon-kexâm, đến làng Kon-kơlơng thăm anh 
em bạn mình là Bliu, chủ làng Kon-kơlơng, các 
đấng nghe tin nhà Bliu có khách thì đến thắm 
chơi, coi khách ở дал đến, khi các đấng đến nơi, 
thì Bliu ëhi người Mọi khách ấy mà rằng : Nầy 
là người bạn thiết tôi, tên là Hmòr, làm chủ làng 
Kon-kơxâm, thật thà, hẳn hoi, và tử tế lắm, 
Hmòr thấy các đấng cũng tổ lòng kính tôn thương 
mën chào №6: hẳn hoi. Các đấng bèn rằng : 
Chúng tôi muôn đến làng ông thắm chơi ; có 
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nên chăng ? Ног trả lời rằng : « Các ông đến 
chơi, chúng tôi mäng làm chớ, sao lại không 
nên ? 
—sft n 
ĐOẠN THỦ BÓN 


Nói về Các dàng đi dò xem 
làng Kon-kơxâm 
2509090 5-7 

Các dáng thấy chủ làng Hmàr lui tới làng 
Kon-kơlơng cũng tó lòng mộ mến sự đạo, thì rất 
vui mäng cám đội ơn Chúa và Đức-Mẹ, hết lòng 
khần cầu cho Hmòr mau biết đạo cbính ; cùng 
quyết đi cho tới làng ông ta là làng Kon-kơxâm, 
Đang lúc ấy lại tiếp được thơ Đức Cha Thể dạy 
đi kiếm chỗ nào tốt thế có soi nà rộng rãi, thì 
hãy làm nhà ở đó ; bầu lo tập kë làm vườn nho 
Chúa sẽ phú cho. Đức Cha lại rằng : < Ta nghe trên 
xứ Mọi Bahnar, có một sông chảy thẳng đến Lào, 
và bai bên sông ấy có soi nà rộng rãi bằng thẳng 
lắm ; vậy các ông Вау đi coi thử. » Vì vậy các 
đấng lật đật đi đến Kon-kơxâm ngõ xem đò địa 
thế luôn thề. Song không dám đi đông, vì quân 
Mọi thấy n¿ười tha hương đông, thì sợ không 
Чат đến gần mà làm quen chuyện уйо chăng ; 
nên chỉ có cha Phêrô, cha Ап, thầy sáu Do, và 
Bliu đem đàng với bai người nữa mà thôi. 

Từ Kon-kơlơng cho đến làng Kon-kơxâm, 
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thì phải qua bẫy tám làng, khi сас dáng tới gần 
làng Pơnăng, thì gắp nó đang ăn chơi bú giỡn, 
vừa thấy dang các đấng đang đi trên triền núi 
phía trên làng, liền mất hồn nin khe, cùng toan 
bề đào tần, song nó thấy các dáng cứ đi tới cùng 
nghe tiếng Bliu kêu biều đừng sợ, thì lại hồi tâm, 
hết sợ cùng rủ nhau đến gần xem coi, cùng trám 
гб chỉ trỏ. 

Đến Kon-kơxầm đã gần tối, Віа kêu Hmòr 
га mở ngõ ; Hmòr ra xem, đoạn vô đánh trống 
nhà ràng ( nhà làng ) kêu trê già të tựu bàn hỗi 
có muốn đề cho các đấng vô làng chăng ; cả làng 
đều thuận nhường cho Hmòr, định sao hết thầy 
cũng thuận. Hmòr nghe vậy rất mầng, lật đật ra 
mở ngõ mòi các dáng vô làng, cùng rước lên nhà 
mình thết đãi cơm, nước, rượu chè cách thiết 
tình lịch sự. 

Gần làng Kon-kơxâm có một sông kêu là sông 
Bla ; sông nầy chày xuống chỗ gần toà sứ Koau- 
tum bây giờ, rồi giáp với sông Рок chỗ dưới 
‚ làng Регар, đoạn hai sêng hiệp một, chẩy xuống 
lali là nơi có thác đá rất сао, là chốn thiên tạo 
mỹ cuộc cỏ tiếng xứ nầy, nên các người du lịch 
đến xứ nầy, đều đến viếng Тай ; bề đi cüng dễ, vì 
rày đã cỏ đàng cái tốt nhà nước don đề cho сёе 
người muốn ngoạn cảnh Тай ; sau khỏi lali rồi, 
thì hiệp sông Treng chẩy xuống sông Mékong đồ 
vô Nam-kỳ. 
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Thôi đề khi khác có giờ rãnh sẽ đi xem cảnh 
lali ; nay nói về việc các đấng đã, Các đấng vừa 
gặp sông Bla thì bỏ bụng mừng thầm, tin chắc là 
sông Đức Cha nói trong thơ, song coi xung quanh 
thì thấy những núi dừng. Không gặp soi nà rộng 
rãi và bằng thẳng như Đức Cha đã vẽ, Vậy trước 
mặt làng Kon-kơxầm có một gÓ cao, lại tren chớt 
#0 có một cây rất сао, nên hai cha cùng thầy зап 
bàn, thế nào đọc theo sông nầy cũng có chô soi 
nà bằng phẳng không không. Cha Phêrô ( Рёге 
Combe ) chỉ cho cha Ân ( Dourisboure ) mà rằng : 
« Kla cha còn trai mạnh sức, hãy bò lên gò kia, 
trèo lên ngọn cây cao ấy, nhằm xem chắc sẽ gặp 
chỗ cảnh đẹp. » Cha Ân bèn phụng mạng vội 
vàng đi thẳng đến chon núi, đoạn vin đá lước 
gai bò lên chót núi, mệt đà thở dốc, tức (óc гап 
hết sức trèo lên cây cao, đương lúc mước mồ hôi ; 
khi đã gần đến ngọn, bị gió thôi z ó hôi cẩm vào, 
mắc lạnh tê cả mình, ra như chết ngất, chẳng còn 
hay biết gì sốt. Nếu không nhở ơn Đức Mẹ ріп 
giữ, âu là người đã rới xuống đi đời. Theo lời 
người kề lại, thì khi hoàn hồn thấy còn niu nhánh 
cây, tưởng là chiêm bao, như ngủ mê vừa thức 
giấc, một hồi mới định tâm thật và hú hồn, eám 
ơn Chúa và Đức Mẹ ; ngó xem bốn phía, song vì 
bị núi cao, cây rậm che khuất không thấy gì sốt. 
Khi người đã xuống khỏi сау cao cùng lần mò về 
đến làng, bây giờ cha Phêrô đang đứng trông, 
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thấy giáng bộ người ra khác thường,'bèên hỏi căn 
do. Khi nghe người kề tự sự, thì mọi người đều 
hãi hùng cùng cảm tạ ơn Chúa và Đức Mẹ đã 
khấn thương gìn giữ đầy tớ Người. 


Кё chuyện сас đấng toan dời lên ở 
Kon-kơxâm, và bị một thằng xấu 
kia vu oan gieo hoa 


Các đấng thấy chỗ Kon-kơxâm địa thế khá 
hơn ở chỗ rừng Kon-kơlơng, nên muốn dời lên ở 
đó ; bèn tổ ý mình cho Hmòr biết, Hmỏr trả lời : 
« Nếu các ông tới lui chơi, cứ ở nhà tôi được lắm, 
vì cũng có chỗ rộng đủ ; bằng các ông muốn làm 
nhà ở luôn đây, thì đề tôi bàn hỗi lũ làng coi nó 
có bằng lòng không đã. Hmòr bèn nhóm lü làng 
bàn hỏi, nhờ thần thế cùng kLầu thiệt anh ta 
khéo dỗ, thì cả làng đều thuận cho các dấng lập 
nhà ở gần làng. Hmòr thấy vậy mầng lòng cùng 
chỉ cho các dáng một nơi cảnh địa khá tốt, 

Các đấng rất mầng lòng vì thấy ở đây có 
Hmòr tỏ dạ thật thà cùng lòng chí thiết, lại 
thấy Mọi làng bằng lòng cho ở, trông chắc sẽ 
gieo được đạo lành, cùng cắm cờ thánh giá tại 
Kon-kơxâm chẳng sai. Đoạn đọn trở về Kon-kơ- 
lơng cùng hẹn ngày sẽ trở lên lại. Song thương 
ĝi | sự vui may chưa сб nỗi khó sầu lại thêm, 
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—— Ma mui là cba sự dối? trå bằng kiếm ehuóé 
phá hại kẻ lành ; dỗ dành người đời ghét kẻ lành 
ưa việc dữ, Vốn tại Kon-kơlơng có một thằng 
Mọi xấu nết kia tên là Diong-Dia là đứa vô nghệ 
hoan đàng, cùng rất đỗi làm biếng hay đi dông 
dài kiếm ăn; nó hay ra vào bồ la bồ lët trong 
chòi các đứng ăn nhờ, xin xó, đôi khi làm siêng 
giúp kiếm củi, hái rau ; nên các đắng cũng hay cho 
chát vật nə món kia, cùng trông 96 nó theo đạo ; 
ai ngờ gặp phải đứa phản chủ dĩ ân báo oán. 
Vậy khi nó nghe các đấng muốn lên ở Kon- 
kơxâm, thì nghĩ thầm, nếu có theo thì khó dứt 
những tỉnh nhon trắc nët ở Kon-kơxâm, bằng 
chẳng, thì mất nhờ, nên phát buồn sầu giận dữ 
vô сё, sẵn chước qui xui, bèn buôn môi bò va. 
Nó đi rảo các làng mà vu oan rằng: ít lâu nữa sẽ 
có những người Annam trắng đến ; tao đã thấy 
chúng nó rồi, chúng đến xứ tì là không ý chỉ 
khác chỉ đi kiếm đờn bà con gái mà thôi. Chúng 
nó làm phù pháp bắt hồn ta đề bán kiếm của. 
Маи có phủ pháp giỏi lắm, hē ёш thư ai, thì nấy 
phải mê, phải chết, không thoát đặng. Vốn tính 
loài người mau tin những đều huyễn hoặc, song 
con Mọi càng hay tin những đều dị đoan quấy 
quá hơn nữa, nhứt là tin phù chú, ёт thư, như 
thấy đời ta bày giờ, dầu đã có đạo, nhưng phần 
nhiều cũng còn tin phép ёш thư, huống lựa đời 
xưa chưa nhìn biết đạo Chúa; nên nghe thằng 
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Dia phao quấy, đều lấy làm thật, cùng sợ hãi 
lắm. Chỉ có một mình Hmỏr có lòng can đấm 
cùng biết xét trước nghĩ sau, nên chẳng những 
không tin lời thẳng Dia, mà lại cho thằng Dia là 
đứa vu oan giáo hoạ cho các đứng, củng thưởng 
khuyên Mọi làng rằng : Thằng Dia nói dối bá 
Іар bay đừng tin nó ; giả như mấy ông ấy có 
những đều xấu xa như lời thằng 16 nói, lễ nào 
Bliu là bạn hữu chí tín tao, không cho lao hay, 
mà đề tao rước các ồng lên nhà làm hại cho tao 
sao ? Âu là thằng Dia là đứa vất vơ biÉng nhát 
mất nhờ các ông ấy gì đó, nên đem lòng oán hận 
bày đặt, nói xấu mà thôi. Bay hãy xét đã, đừng 
vội tin thẳng bá vơ nói láo. Song khốn thay ! Dầu 
Hmòr bàn giải thë nào, lũ làng cũng không nghe, 
một in trí cùng tin những đều dối іга thẳng Dia 
đồn mà thẻi. Cho nên những lời bày đặt thằng 
Dia đồn ra rất chóng, са xứ mọi bë nghe đến 
những người Annam trắng, liền dem lòng áy ky, 
ghen ghét cùng sợ bãi lắm, đến 461 đời ta bây 
giờ dầu đã có nhiều làng Mọi theo đạo lân năm, 
song cé gặp các cha và người Đại-pháp giữa đàng, 
thì liën đâm đầu chạy trốn, nếu gặp phải nơi chật 
hẹp ée le, không phương lủi trốn, thì cũng гап 
kiếm bụi bè sáp mặt, nhắm mắt đưa lưng, khêng 
đám ngô đến. Nhứt là những dèn bà con gái, khi 
gặp giữa đàng, thì coi bộ sợ hãi gión giác lắm, 
Nhớ hồi tôi mới lên Mọi cách 6,7 năm nay, 
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ở Kontum sửa lên Kontrang, qua Hamong học 
tiếng, đã hôi thăm đàng đi Kontrang và cũng dự 
câu tiếng Mọi hỏi thăm đàng, sáng sớm thầy trò 
cem nước ra đi, đi cả ngày tối lại về Ken-tum, 
vì cả ngày hễ gặp người Mọi xa xa chưa kịp nhé 
cân hồi thăm đàng, thì thấy đã biếng đi ада mất ; 
nến càng gắn chạy tới gần đặng hỏi, thì bọ càng 
ehay lanh, lùi biệt ; hồi mới thấy họ sợ mình 
làm vậy, thì mình lại càng sợ bọ, vi khôn¿-hiêu 
he chạy đi dâu ? hay là... song lần lần quen và 
rày nhờ đàng sá tốt, nàng gặp các quan, và các 
cha, nên người Mei mấy nơi sần đàng quan 1$, 
cei bộ đã dạn hơn. | 

О’ Dia khốn nạn kia, mầy thật con thần dü! 
Biết là bao nhiêu sự thiệt hại bỡi tại miệng độc, 
lời láo mầy mà ra ; biều nhiều người sợ ta nên 
phải xa phần rồi | | Vốn khi ấy các бард chưa гб 
việc thằng Dia vu oan cho mình làm sao, chỉ thấy 
lòng người Mọi ra khác ; bay úy ky trốn tránh, 
nhứt là dòn bà con gái hê thấy thoáng tắm các 
dáng, đâu đầu chạy trốn bất kề bụi bờ gai gốc, 
hễ thấy đến cần làng bèn ra đóng nrõ chặc, sợ 
các đấng quả nữa là thú dir, ôn dịch. 

Ôi khi ấy biết các dáng thẩm thiết lo buồn là. 
ngån nào | Cách bốn năm mới rõ việc thằng qui 
sứ kia, lại người Mọi thấy cách điệu các đấng 
hiền lành vui vẻ, hay cho chác vật nọ thứ kia, 
mới bót sợ và quen lần lần, 


Vé sự eác đấng đời lên &п Kon-kơxâm. 


Trước nầy đã nỏi các đấng đã hẹn ngày trở 
lại Kon-kơxâm. Vậy các cha ở Kon-kơxâm về 
Kon-kølơng được И lâu, thì sai thần sáu Do đem 
học trò lo làm nhà ở, song khi đến nơi thấy bụng 
Mọi ra khác, chẳng còn tử tế như 106 trước, 
kLông cho làm nhà © trong làng. 

Hmòr thấy cả làng đều khẳn khẩn không 
cho làm nhà trong làng, thì đem chỉ cho thầy вап 
Do một nơi eũng gần làng, ( chỗ nầy cũng khá 
bằng ) cùng nói với thầy sáu Do rằng ; a Chỗ nầy 
chẳng phải là đất ai, nên ông cứ phát dọn và làm 


nhà đây được, nếu mai sau có ai khuấy khoä 


việc gì, đề mặt tôi chịu. > Thầy trò lo phát dọn, 
chặt cây làm một chòi xấu xấu. 

Đoạn về thưa mọi sự cùng сав cha, thì cha 
Phêrô và cha Ап theo xuống ở, còn cha Đề và cha 
Phầm theo chưa nồi, vì cha Đề bị đau chơn, cha 
Phẩm thì rét luôn, nên phải ở lại Kon-kơ-lơng. 
Nhưng ch?ng khỏi mấy ngày 2 cha lấy làm buồn, 
thì cuốn đồ rán theo. Cha Đề đã phải rét đau lại 
- thêm mình già зе yếu гап theo nửa đàng sức 
mòn, hơi mỗn, gượng đi lại ngã, nên phải khiên, 
còn cha Phầm bị chơn sưng, càng trắc, vin gậy 
lần theo, leo lên tuộc xuống, rất đỗi cam go, vất 
vả mới đến Kon-kơxâm. Khi đến Kon-kơxâm rồi 
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cha Đề phát binh nặng đã muốn gởi xác dó, 
song cha cả còn đề dành người, nên chưa cho 
người gởi xương đất khách. 


Nói về các dàng ở' Kon-kơxâm 


Các đấng lên ở Kon-kơxâm cũng chẳng vui 
21 vl con mọi hē vừa thấy bỏng thì đâm đầu lủi 
miết, nhứt là дор bà, con gái càng úy ky kinh hãi 
hơn nữa, vì đã tin và in trí những lời nhãm 
thằng Dia phao phản. Thương ôi ! hỡi con mọi 
rg ơi, sao bay giận ghét những кё chẳng nệ tân 
‘toan, khó nhọc, và chẳng quảng liều sự sống 
mình vì lòng thương bay, sao bay sợ và trốn tránh 
những người đem sự sống vui vẻ đời đời cho 
bay. Lạy Chúa, xưa Chúa đã khấn mở lòng đờn 
bà Samarita được nhìn biết Chúa và xin Chúa 
cho nié: Һот sống ; хіп soi sáng cho dàn khốn 
nạn này, được nhìn biết những kë Chúa sai đem 
sự sống đời đời cho chúng nó. 

Các đứng thấy vậy га! phiền, củng ra sức 
tìm phương kiếm chước hầu làm quen với nó, 
nbin nhúc vật nọ món kia kêu cho nó, song càng 
kêu, thì chủng nó càng mau chon xa lánh, chẳng 
khác gì tránh сор dữ thú hung. Hổi các con mọi 
xứ nầy ơi, nầy là đầy tớ vua cả trời đắt sai đi 
kêu mời bay đếa dự tiệc hằng sống Người, sao 
bay cứ trắn tránh từ nan | | Âu là đáng vua cả 
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даф trách cùng loại bay ra, mà kêu người kbåċ | 
dự tiệc Người mà chớ. Chẳng có ai lai vãng cùng $ 


các đấng. 
| Khi ấy chỉ сб môt mình Hmòr nhờ ơn Chúa, 
ì có chí khí vững vàng chẳng những chẳng tin nhằm ` 
những đều bày đặt như kẻ khác, mà lại га sức 
phân trần giảng dụ cho lũ làng những đều phải ; 
cùng năng tới lui chuyện trò hằng bữa. Ban ngày 
phương trở việc гау rừng, tối lại đèn chuyện trò 
han hỏi cùng nghe lễ đạo. 
| | Có một lần Hmòr kë rằng : Ban đầu minh 
ü méi nghe các đứng cùng người nhà đọc kinh lớn 
tiếng, thì trong mình bắt sợ hãi lắm, đến бі muốn. 
trốn cbạy và phát nghi là các đứng làm phù pháp 
gì đây ; nên run rầy, song ra sức dẫn lòng ngồi 
đợi xem sao, lần lần lại lấy làm êm tai thích chí 
cùng muốn nghe, 

Hmòr сб tính $1615 răng, cùng tâm hảo hay 
giùm giúp việe nọ chuyện kia, và không tò mò ` 
xin хо như Mọi khác nên các cha cùng cà nhà 

đều thương mến bay cho món ro vật Кіа, ông ta 
if cũng hay cho đáp. Nhà ông ta cả thày có 4 người ; 
là Hmòr, và vợ tên là liêng, chị tên là Hmor 
cháu là Tâk ( con Hmàr goá chồng ) những 
người nầy vốn có tính thật thà, song theo tính 
| dòn bà hay tin хап, ban đầu cũng đem lòng úy 
| ky, sợ các đứng chẳng dám tới gần chòi, song 
| роі năng nghe Hmòr phân tràn giảng giải, cùng 
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thấy Hmòr nắng ra vào cùng сас đứas mà không 
thấy bị thư ën gì, lại vì сас đứng bằng tổ lòng 
hiền từ vui vẻ, thì bớt sợ mà men đến lần hồi, 
cùng giúp giã gạo, gùi nước, kiếm củi, một đôi 
khi các chú cũng hay cho mắm muối chút đỉnh, 

Сас dàng thấy chúng nó đã hơi quen, thì cũng 
làm quen hỏi han chuyện vấn, cùng giẳng sự đạo, 
ban đầu còn ngơ ngáo song lần lần cũng bảo 
nghe lẽ đạo, cùng sinh bạo năng vẫn lai, và tổ 
dấu muốn đi đạo với Hmòr. Ấy là dán hột giống E- 
vang sẽ nức mộng trỗ bông trèn xú mường trước 
hết tại Kon-kơxâm cùn; trông sau nầy sẽ lắng 
га tứ phía và sinh trái lầu dài như sẽ thấy sau. 

Ấy là đều làm cho phô đứng giảm phiền, 
được mừng thầm trong dạ, cùng tạ ơn Chúa đoái 
thương. 


Các dàng phát rẫy và phi quân 
Mọi toan hại. 


Lâu nay sự lúa gạo cũng còn dễ chạy, song 
năm các đấng dời lên Kon-kơxâm, thì rủi lànz ấy 
cùng mấy làng lân cậu bị mất mùa đói kém ; nên 
các đắng phải thiếu trước hụt sau, đến 901 cha 
con phải 45 dạ zố rau cùcg bắp, nên mặt võ da 
vàng. Hmòr cũng hết lòng chạy giúp, сё một lần 
ông ta cùng người xuôi sống đến tận Rơngao, mà 
llm mua lúa gạo, khi trở về ngược nước và phải 
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qua nhiều thắc ёо Је nên chút nữa phải gởi thân 
cho hà bá hết, nhưng nhờ Đức Mẹ hộ phù lần hồi 
về đến nơi, gặp các đấng ở nhà chờ đợi đỏi xũi 
lơ, may đem về được И lúa gạo mới làm cho ai 
nãy hoàn hồn. 

Các đấng thấy việc chạy gạo lúa gay go, nên 
lần mò phát rẫy. Song cha con từ bé những chuyên 
bề nấu sử xôi kinh, không thạo nghề rẫy bái, nên 
khi rẫy khô, đem lửa đốt, chẳng hay ngọn lửa vô 
tình bò lang tứ hướng, ngọn lửa cất сао, ầm ầm 
mịt đất, thiếu thí nữa cháy cả làng mọi Kon-kơ- 
xâm, cha con thấy nguy, đều kinh hồn sàng via, 
tay đập miệng la thôi đà hất sức. May bữa ấy lũ 
làng ăn uống tại nhà rồng đông đảo nghe thấy đều 
đồ ra cứu, lửa hạ được, chớ không cả làng ra tro, 
và chắc sự đạo đất mọi cũng 101 tàn. Bấy giờ cha 
con mới hoàn hồn 401 gối tạ ơn Chúa và Đức Ме. 

Song ma qui là đầu đẳng sự ghen tương, dối 
trà, nó thừa dip nầy mà giục eon Mọi đem lòng 
oàn hận cùng toan làm hại các đãng. 

Vậy Mọi làng Kon-kơxâm đã mật bàn cùng 
nhau và rủ eắc làng xung quanh vào đảng, định 
đêm kia sẽ giết hốt Annam trắng cho đã giận cùng 
hôi của nhon thề, cũng tính bắt tội ông Hmòr nữa. 
Chúng nó đã tính xong muu quái, thì ngày kia rü 
nhau công rượu lên nhà rông nhà làng) сас 
làng xung quanh cũng đều të tựu đập heo gà ăn 
uống cùng huyết thệ với nhan làm đều độc ắc 
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như đã toan ; đoạn cho kêu ông Hmor và biën đi 
mòi các cha các thầy lên nhà rông. Vốn ông Hmàr 
cũng đã nghe phonz nhanh việc ác chúng đã toan, 
song tính ông ta chững chàng can đảm, chẳng 
lấy làm lo sợ, bối rối chút nào, cứ việc đi mời các 
đấng và người nhà các đấng lên hết. Khi ông ta 
cùng các cha các thầy bước lên nhà rông, thì thấy 
lũ mọi kia đã say nhừ cùng trằm trồ la lối от 
sòm. Bấy giờ có kể nghĩa thiết khỉ thuật lại cùng 
Hmòr mọi mưu sâu kế Ас lũ dü đã toaa, và chỉ 
rõ đêm nào chúng rắp làm xong việc. 

H mor trước đã nghỉ tình, галу mới hay là quả 
thiệt, song ông ta rất bạo dan anh hùng, chẳng 
những không sợ, mà lại phừng gan quyết nhứt 
sanh, nhứt tử chống địch củng chúng nó cho đến 
cùng, không quảng nhứt nhon địch vạn. Ông bèn 
đứng đậy Айс các cha các thầy ra giữa nhà rông, 
ông ta đứng trước mặt đỏ, måt trừng lũ kia cách 
oai nghiêm can đảm, củng kêu cả tiếng mà 
rằng: a< Ноі lũ hung tàn kia, tao biết rõ chúng 
bay quyết làm đều độc ác ; đã hẹn đêm nhiễu bại 
phô ông nầy chúc ; bay hay nghĩ lại chút, coi phô 
ông nầy có làm đều gì iĝi với chúng bay chăng ? 
cỏ hà hiếp, có nợ nầng, thất ước gì với chúng bay 
không ? có phá phách trêu chọc gì bay không. 
Nếu đứa nào trong bay biết các ông nầy có lỗi gì, 
hãy đứng dậy nói tao nghe nào; bằng chẳng 
thì chúng bay đừng toan làm đều phi lý. Tao nó 
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thật, nếu chúng bay quyết làm bày, thì tao thề së 
liều mình cứu các ông cho đến cùng, đầu chết, 
tao cũng không gớm mặt bay đầu. Đoạn nhảy lại 
bếp, lấy cây lửa dó đút vào miệng và chỉ vào mặt 
đứa đầu đảng mà ràng :« Nầy, nếu mầy làm 
được như Hmòr đây thì mày hãy làm bày, bằng 
không, thì dụt đi ; Hmòr nầy quyết không thua 
mầy đâu. в Thằng đầu đẳng thấy Hmòr nói làm 
cách can đầm dữ tgn làm vậy thì mất via, mặt 
tái như chàm, cà mọi kia cũng sợ khiếp chẳng 
nói được một lời cùng 16а lủi lần xuống hết. 

Đội ơn Chúa và Mẹ nhon lành đã khấn рїп 
giữ tôi tớ người cho khỏi tay йде. đầy tớ Sa-tan, 
cắm en ông Hmòr со lòng trung trực can đầm, 
binh lấy kẻ làm đầy tớ Chúa. Xin Chúa cho ông 
được vào nơi tiêu sái mà nghỉ ngơi đời đời. | 

Khỏi ba bốn nắm sau đứa đã bày ra việc độc 
àc như đã kề trên cũng đến tình nguyện theo đạo 
và đã được chịu phép rửa tội lúc gần chết. 


Kë sự các đứng hoe tiếng Mọi Bahnar 


Га làng Kon-kơ xâm quyết hại các đắng giảng 
đạo, song nhờ ơn Chúa và lòng can đấm ông 
Hmòr, pên việc bất thành như thấy trên, lại nó 
thấy các đấng chẳng bề tó dấu cuu thù mà lại 
hằng tỏ lòng tử tế mến yêu chúng nó nữa, thì 
lần lần bỏ lòng ghét và làm lành với các đấng, 
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cùng đôi khi tới nhà các dÉng chuyệa trò tổ lông 
tư tế. Các dáng thấy vậy rất đỗi vui mừng, và 
trông chúng nó trở về đạo Thánh, nên га зс hoe 
tiếng cho thông thạo hầu dễ bề giao thiệp cùng 
giảng giải oho chúng nó. Nhưng học cho thạo 
tiếng Mọi cững thận go, vì phần thì không có 
sách vỡ mà nhờ ; phần thì mỗi làng mỗi khác, 
lại thêm không thầy, có thầy sáu Do biết đôi ít mà 
thôi. Nhà các đẳng khi ấy ở xa làng mọi nên Ít 
khi айр Mọi làng hầu hỏi han, tập nói cho trúng 
giọng nhằm câu. Vậy các đấng bàn nhau, đoạn 
xin H mòr cho lên ở nhà ông, cho dễ bề hỏi hoe; 
Hmòr rất bằng lòng cho, lo don nhà tử tế, đoạn 
mời các dáng lên nhà. Сас dáng ở nhà ông Hmòr 
hằng ngày mỗi dáng bọc giấy viết theo mình, ra 
dấu hỗi món nọ, vật kia biên vào tập mà hoc; 
bởi hai bën thấy không ai hiu ai, chỉ ra dấu như 
câm với điếe, nên khó hiều cho nhằm, trăm cho 
trúng, thật rất khó mọi đàng. Lại thói Mọi hay 
kiên сїў nhiền đều cùng tin vơ ngàn sự, nên nếu 
không tường Й thạo, thì khó bề lấy lòng пб; 
phần thì phải rét mước ốm đau luôn, song сас 
đẳng cũng hằng nhịn nhục bền đỗ chẳng hề rủn 
chí nao lòng, nên chẳng bao lâu dà thông thạo 
cùng trở nên thầy dạy chúng nó giỏi thông. Ấy 
muốn nên thầy thì phải làm trò trước cho khiêm 
nhường bëa chí... dẫu sắt cục chí công đũa mài 
chầy ngày cũng nên kim ; lời tục ngữ đâu sai, 
Kontum-4 
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Nói về các dàng phải nhiều nỗi hiém 
nghèo, mà nhờ' œn Cha cả, nên đã trải qua 
vô sự 


Các dáng bấy giờ kë thì đau chơn, người thì 
bị ghẻ ; kẻ lại rét đau, không ai trơn lành mạnh 
khoẻ ; thuốc the chẳng có, chỉ nhờ sự tắm, giặt, 
giầm nước, cho đỡ nóng đau, ngứa ngấy mà thôi. 
Trước chòi сас đấng có sông Bla, nước chảy . 
mạnh,giữa có сбл cát nhà, thường thầy trò hav 
ra đó tắm giặt. Ngày kia cha Đề và cha Hoàngz, kể 
nhắc chon đau, người mang mình ghê, xuống 
sông, giäm tắm cho đỡ chút. Khi giám ehơn,tắm 
ghê xong, thấy trong mình đà hơi khoẻ, lại айр 
được chiếc sống con Mọi bå 46, cả hai bèn trëo 
lên xuôi theo sông có ý giải trí một chút. Song 
thương thay! cả hai cha bề chèo chống không 
từng, mà nghề bơi lôi cũng nỗ thạo ; phần thi 
söng Mọi làm bằng khúc cây như máng heo Än, 
những quay quay lắe 14е, lai thêm nước sông 
chẳy mạnh đùa luôn tắn vào đã úp luôn xuốne 
vực sâu, hai cha cùng chìm luôn với sỗng. Ôi! 
rồi, còn chi nữa ! Giê-su, Maria, ớ Chúa, б Mẹ. 
May thay | sự lạ thay | Cha Đề không biết lai, 
mà vô bờ được; còn cha Hoàng ( cha Phầm ) đâu ? 
âu đã xuống chơi hà bá rồi ! Người bèn rắn hết 
sức bình sinh và chạy và la khóc về đến nhà, 
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mình còn đầy nước, run run khóc khóc, kề lại 
đầu đuôi. СА nhà đều bối rối thẳm sầu khóc kề | | 
Đương khi cả nhà còn hồi hộp sầu bi, lo phương 
tìm xác cha Phầm ; bỗng nghe tiếng gọi söng bên 
kia, chạy ra xem thấy cha Phàm đã biện về cả 
xác, mình mầy ướe men, run run паба mếu... 
Đội ơn Chúa cùng Đức Mẹ, sao cha khổi chết ? 
Người rằng : < Khi sóng úp xuống vực, tưởng vô 
phương thoát nạn, nên chỉ lo dọn chết và kêu 
Chúa liên thanh, ơn lạ thay, không bơi, пб biết 
161, mà thấy đã vô được trong bờ rồi. Khi tỉah 
hồn lại mới nhớ đến cha Đề, trởas người dà về 
chín suối rồi, nên tôi rất bồi hồi thẩm thiết rán 
hất sức chạy về đem На. Ой cắm ơn Chúa, sao 
cha Đề lại về trước, sao được may phước thế. Cà 
nhà khi ấy khóc mừng hoà nhau, củng quì gối 
cám tạ ơn Chúa và Đức Bà. 

_ Lần khác cha Phêrô và cha Ân { Dourisbou- 
ге ) đi thăm nhà cũ ở gần làng Kon-kơlơng, có 
ý sửa lại cho gia nhon ở đó hầu dễ lên xuống 
cùng thông tin tức về Annam. Hai cha định băng 
rừng theo ngõ Mê-tong hầu xem phong cảnh địa 
thë nhon thề. Vậy sáng sớm cơm ăn, сот đỡ 
xong, cå hai cứ nhắm hướng băng rừng, trẻo 
ron lội suối, không kề chỉ bụi bờ, hố Баш; khi 
mặt trời đã quá xế, kế cha Ân bị cơn rét phá rầy, 
mình run bầy bầy, cẳng cứng, chơn tà, đứng lên, 
sụn xuống. Cha Phê-rô túng thế, tay айс cha 
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Ån miêng lâm giám kêu Chúa, lại thêm sắm sét 
van trởi cùng mưa như {гїї nước. Cha An đã 
đau lại bị ướt, chắc chết mười phần, nên nái 
với cha Phêrô rằng : < Thôi tôi đi không nồi nữa, 
xin cha đề tôi chết đây, cha hãy chav đi kiểm 
chỗ пар këo chết chùm. > Song cha Phárá không 
nö bó bạn, cứ điền cha Án vach đàng tìm lối 
bước tới lần hồi ; may gặp chòi Mọi có bếp lửa 
đang пап, că hai rất đỗi vui mừng, đường cá 
khô gặp đượe chỗ nước. Cả hai vào chòi ho sưởi 
một hồi, may cha Ап tỉnh hồn lại, bèn lật đật đi 
bôn cho tới làng Mêâ-tong kẻo bị tối giữa rừng 
mà khốn. Hai cha rắn hết sức đến gần làng Mê- 
tong, thì độ 9 giờ tối. Ôi ! phước bất trùng lai, 
hoa vô đơn chí ; 11 Mọi làng vừa thấy bóng hai 
cha, liền xông ra la hú, kẻ táo ( cải mác ) người 
đao, đứa cung, đứa nå bång túi bụi như mưa, 
Giê-su, Maria | chết ! chất | hai cha гап hết sýc kêu 
liên thinh rằng : < Bok-Bê, cha Ân... cha Phêrô, 
cha Án đây... môt lúc Mọi nghe rõ, mới buâng 
đao, th nå rước hai cha vào cách vui mừng tử 
tế. Số là hôm ấy mọi làng MA-tong mới đi đánh 
giặc về, đang lo ăn mừng thẳng trận, thấy dan 
hai cha tưởng là Mọi giặc phục thù, nên mới 
làm dữ như vậy. Сат ơn Chúa, khi ấy biết hai 
cha vui mirag là dường nào ! Sáng hêm sau са 
hai đến nhà cũ tại làng Kon-Kơlơng, bình an, 
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Kë sự Mọi Kon-Rơbang đem саг dàng ` 
qua phía Rơngao 

Trước nầy đã nói, nhằm nắm phia Jơ!ơng mất 
mùa đói kém, nên ông Hmòr có lòng tốt lo dao 
ngõ nầy phía nọ tìm mua gạo lúa cho các đấng 
độ bồ kbầu. Có một lần ông іа đến tận lèng Kon- 
Rơbang đem đồ các đấng mà đồi gạo. Lũ làng 
Kon-Rơbang cũng đã phóng văn : Có người Ай- 
nam đến ở làng Kon-Kơxâm, nên khi thấy ông 
Hmòr đem bán nhiều đồ, thì tò mò hỏi thăm về 
mấy Annam trắng thề nào, cùng thết đãi ông 
Hmor cách tử tế lắm. Ông Hmòr nói nhiều đều 
khen các đấng có lòng rộng rãi, thương yêu, và 
thật thà hiền hậu v. v. 

Hồi đó ông Тео, La và Blau làm kẻ cả làng 
Kon-Rơbang, mày r gười nầy со lòng dai độ, và 
can даш, dạn dĩ lắm ; nghe Hmòr nói về các đắng, 
thì quyết tò mò đi xem cho hàn mặt. Nên chính 
_ mình đã gùi gạo đến tận Kon-Kơxâm mà bán cho 
các dáng. Các dáng nghe thấy, thì tiếp đãi mấy ông 
cách tử tč, và các ông ấy cũng 16 lòng mừng rỡ, 
chuyện vãn vui vẻ, cùng nói : phía Rơngao dọc 
theo mé sông Bla có nhiều đồng bằng rộng lớn, 
đất địa phì nhiêu chẳng thiếu, Các dáng nghe 
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váy rất mừng, vì tin chắc đó là nơi Đức Cha Thể 
dạy kiếm, ша lập trụ sở hầu mở đạo xứ nầy, 
nên ước ao đi theo mọi Kon-Rơbang mà xem cho 
hàn ; song chúng во không cho các dàng theo, 
xin mọi Kou-Kơxâm dem dang, nó cũng иб dàn, ; 
vì làng hon-Mơnei hàm ; nêu có làng nào dám ` 
dem nhữpg Annam lạ ở Kon-Kơxâm qua ngỡ 
Kon-Mơrei, thì chúng né së đánh chẳng tha. 

Song ý Chúa nhiệm mầu đề cho lũ Kon-Rơ- 
bang tið lại rước các đãng. Vì khi mấy nguời 
côi cả Kon-Robang ở Kon-Kơxâm trở về, thì hội 
cả lng lén ntà rêng ( nhà-làng ) mà rằng : mây 
người Ankam tràng ở Коп-Кохаш có nhiều 
muối mắm у21 bê, họ muốn đến ở làng ta, chắc 
ta së nLờ iàm ; vậy tinh sao ? mọi nguời thua : 
được lắn., duoc lắm, chắc minh sẽ nhờ muối 
mắm Ьо, si mình ở đây xa Annam, xa Lào lạt lẽo 
аш ; nêu có ling no kiểm dịp ấy ша gày sự với 
ta, thì ta sẽ đánh trả, chớ sợ gì. Vốn làng Kon- 
Rơkang 101 dó có Mông can ёат và dành giặc 
giỏi, Mọi nào cũng në. 

Khỏi it bữa bọn làm đầu làng Ko Raha A 
trở lên Kon-koxàm, tới nhà сас đãng chuyện vần 
tử tế, đoạn hỏi rằng : phô ông đến xứ chúng 101 
có y nto ?có ý đền chiêm đoạt dàt nước chúng 
lới chàng ? Сас dàng trả 101: chúng ta đến cất 
nước phô ông chẳng có ý rào khác, chỉ muốn 
làm ích cho phô ông cùng đất :ước phô ông ; chỗ 
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nào chịu lấy chúng tôi, thì chỗ ấy sẽ nên giàu cỏ; 
sang trọng mà chớ. Chúng nó bèn rằng : vậy thì 
được lắm, các ông hãy sửa dọn, ít bữa nữa chúng 
tôi sẽ trở lên rước phô ông đến ở với chúng tôi... 
Đến ngày hẹn, chúng nó đem năm chiếc song 
cùng hơn mươi người dạn Чї can йаш ngược 
sông Bla cho đến Kon-Kơxâm vào nhà các đấng 
và biều hãy theo mình. Bấy giờ các dàng bàn : 
đề cha Phëró và thầy sáu Do đi trước dò xem thề 
nào, sau các đấng khác sẽ theo. Vậy hai đẳng 
xuống song Mọi Kon-Rơbang, xuôi xuống, vừa 
đến gần làng Коп-Мопеі, liền gặp mọi Коп-Ме- 
nei, đứa đao, іта tác, kẻ па, người tên, đứng 
chật bờ sông, quyết chận đánh, Cha Phêrô và 
thầy sáu Do пар trong sống dòm ra, thấy vậy, e 
không khỏi nguy, nên rất lo sợ, miệng vài, tay 
lần, lâm giâm cầu khần. Ông La chủ làng Коп- 
Rơ-bang, thấy lü kia muốn ар tới làm айё, bèn 
bièu sóng dừng lại, cùng lên tiếng mà rằng ; О 
1а Kon-Mơnei, bay bạo chừng nào ? Chó thì bay | 
chưa ngbe tiếng La зао? рау muốn chọc сор, | 
muốn đánh hãy lại đánh tao coi ? Nếu có bë nào, 
thì đừng trách vì bỡi bay sinh sự trước hữ, Lā 
Kon-Monei nghe thấy ông La nói làm cách bạo 
dạn như thế, lại bỡi đã nghe tiếng ông ta, nên 
không dám mó lại, và lải rải lui về làng hết. Bên 
nầy cũng lần cho sống xuôi theo dòng nước và 
yë đến Kon-Rơbang bình an vô sự, ! 


Các dàng khỉ sự lập làng Ro'hai 


Khi đến làng Kon-Rơbang, thì cha Phêrô và 
thầy sáu Do trú tại nhà tên Pol là cha tên leo; Mọi 
làng cũng hay tới lui chuyện уйп tử tế, vui vẻ. 
Khỏi Ít lâu cba Phêrô và thầy sáu trở về Kon-Kơ- 
xâm, kề lại mọi đều mình đã mục kiến ở phía 
Rơngao, nào là soi nà lo lón, đất địa bằng phẳng 
phì nhiêu ; các đấng ai nấy đều бп hở vui mừng, 
vì tin chắc mình đã gặp được nơi Đức Cha Thề 
đã kề trong thơ, và trông hột giống Êvan sẽ được 
mau sinh boa, trỗ quả nơi đất ấy cbẳng sai; từ 
đó các dàng cứ đi đi về về dò thăm phía Rongao 
hầu lo kiếm nơi lập sở chính. 

Các đấng ở tại làng Kon-Rơbang hằng làm 
quen, chuyện уйп, và khuyên lon chúng nó trở 
lại đạo, hầu lập nhà ở luôn lại đó cho tiện ; song 
chúng rỏ nói mình muốn cho làm nhà ở luôn, 
còn sự theo дао, thì mình chưa muốn. Сас dàng 
bằng ra sức khuyên lon, giảng dụ, song thấy vô 
ích, thì buồn lòng vì không mong làm cho chút g 
гб nên gièu có sang trọng đòi đời như lời đã hứa. 

Lúc bày giờ có một người tên là Bliu cũng là 
ké cả làng Kon-Rơbang có lòng tử tế quen lớn 
với các đãng bon, song La và по kinh lộn và bất 
thuận với nhau, nên Bliu bổ làng Kon-Rơbang 
nà cbạy đi ở làng Robai. Vốn làng Kon-Rơbang 
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không muốn tÈeo бао, song muốn các đấng ở 
làng mình chỉ có ý tréng nhờ vật nọ món kia 
mà thôi ; nên khi Bliu đã đi ở làng Rơhai rồi, 
thì chúng во nói với các đấng rằng : a Bliu có 
lòng với các ông, song го đã đi rồi, thôi đề chúng 
tôi đem các ông đi ở làng Rơhai với nó nhon 
| thê. » Các dáng rằng : « Chúng ta có ý đến đây 
hầu đem đạo lành cho bay ngõ bay được giàu có 
sung sướpg đời đời ở trên trời cùng đãng Tạo 
hoá là cha cLúng la, mà nay chúng bay không 
Бет 15] mặc ý, chúng tay muốn đem ta đi đâu 
thì đem.» Га Kor-Rơbang đem các dàng đến 
làng Rơhai, ông Bliu bèn iiếp rước và nhường 
phà mình mỏi cất сі о các dàpg ở, còn mình đi 
làm cài khác. 

Eang kbi ở Rohai cba Ар và thầy зап Do 
thường hay đi dạo chỗ nọ nơi Кіа, lần mò xem соі 
địa cảnh. Có lần kia cả hai xuôi sống theo sông Bla 
cách Rơhai một khoảng xa, thấy một người Mọi 
già đang đứng gần bờ sóng, bèn dừng söng lại hỏi 
thăm chuyện vấn. №061 Mọi nầy thưa йар cùng 
сі Lan vui vẻ tử tế; đoạn mòi hai dáng lên ghé 
phà mirb chơi. N:uòi pầy tên là Pơuph ở làng 
Tơbâu, nay { 01 là Mang-la. Cả bai đều cám бпр, 
tbeo Pounb, ( làpg rầy xưa ở cách sông hơn bây 
giờ ) đi vừa duoc nữa đàng, liền gặp hai mẹ con 
bà bồ đang đi dạo ; bà ¿ ặp các ông trông nhìn một 
đôi, đoạn tách lối vô rừng. Cha Án và thầy sáu cậy 
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có người Mọi coi chừng dạn di, nên phách айт 
cũng ít xao ; khi gần tới làng, lại gặp một tượng 
lạ, teàn đồng to lớn, сб mang kiền, tứ vi có rào 
cây chắc ; chẳng rõ dân nào đã làm tượng ấy và 
đặt ở đó, сё lễ của Hời chăng. Bây giờ tượng ấy 
đã biến mất, có lē hà bá đã rước về Diêm vương 
rồi chăng, vì chỗ đó gần sông ; hoặc ai phá lấy 
đồng, không rõ. Cả hai vào làng lên nhà Pơunh, 
ông nầy thết đãi và chuyện vấn cả đêm. 

Sing hôm sau một mình thầy sáu Do véi Pơunh 
cùng Ítpgười nữa xuôi sõng xuống ngả làng Krong ; 
cha Ân không theo được, vì mới phải cơn rét phá 
rầy khi hôm, nên nằm lại tại nhà Pơunh. Người 
рат mê mệt, và thao thức đợi thầy sáu trở về, cho 
tới nửa đêm không ngủ đặng. Chẳng hay gần nửa 
đêm, người thấy ba thằng Mọi đương thì уйт vở 
đang ngồi hút thuốc nơi bếp gần người. Bồng 
nghe một đứa mống lòng tham, phun lời ác rằng: 
« Në, bộ người lạ nầy cỏ nhiều đồ quí trong gùi 
hån kia chẳng không ; hè ta lại lấy coi thử nào, 
nếu có nhiều của qui, ta cho nó vài lát dao cho 
chết, rồi lấy của chia nhau. » Nói đoạn lại lật gùi 
lục soát, môt hồi không thấy vật chỉ quí, chỉ еб 
vài cặp đồ thay và Ít đồ vặt mà thôi ; nên có đứa 
lớn hơn bàn rằng : đồ đạc không có lÀ bae, giết 
nó làm chỉ lội, thôi đi ; hai đúa kia nghe lời và 
nói lơ chuyện khác. May thật nhờ lời thằng kia, 
cha Ап mới toàn mạng ; đội ơn Chúa hằng ở cùng 
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tôi tớ Người. Dầu vậy bỡi người hiều tiếng vå 
thấy cách bộ chủng nó làm, thì cũng được một 
bira sáng hồn, nên vừa mung đông, người liền 
băng rừng tbeo mé sông tuốt về Rơhai một mình. 
Ngày hôm sau thầy sáu ở làng Kreng về gặp cha Ân 
tại Rơhai và ngbe người thuật lại mọi đều, thì ai 
nấy đều hồi ôi, và hết lòng đội ơn Chúa và Đức 
Mẹ đã khấn gìn giữ người. 


Nói về các đấng vung 151 Đức Cha Thë 
phân nhau mà đi giảng cho con Mọi 


Thánh ý Cha cả nbiệm mầu chỉ dẫn cho các 
đấng đi lập sở Rơbai là nơi trung tim địa phận 
Kon-tim là chốn sẽ lập toà chính cả địa phận 
Варпаг như sẽ thấy sau ; vì tứ phia có Mọi Ro- 
ngao, Xơđang, Jơrai, Jơlơng. 

Khi các đấng đã dò xem cả xứ Rơngao đoạn, 
liền sai người đem thơ trình với Đức Cha Thề; 
mình đã tìm gặp nơi cảnh địa bằng phẳng phì 
nhiêu, bệt như nơi Đức Cha đã chỉ trong thơ 
trước, Đức Cha được thơ rất lấy làm yên ủi vui 
mừng, bèn phúc thơ ngợi khen các đấng có lòng 
bền đỗ chịu khó tìm được chỗ mình đã chỉ, mà 
lập rơi trung tim địa phận. Trong thơ ấy Đức 
Cba đặt cha Phérô làn. bề Trên cả địa phận Ваз 
Враг thay mặt mình và chỉ ở Kon-kơxâm là поі 
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đã theo đạo đầu hết, còn các cha khác thì dạy 
phân nhau đi mỗi người mỗi ngả, hầu cho đề 
giảng rao đạo thánh. Đức Cha chia vườn nho 
Chúa cối Bahnar cho các cha như sau nầy : Cha 
Phầm qua Jơrai, cha Ân lên ngả Xơdang, Rơngao, 
còn оба Đề và thầy sáu Do ở lại Коћаі, 

Trước nầy đã nói Đức Cha sai cha Đề lên 
Mọi, là có ý kiếm noi lập sở chính và lập trường 
La-tiu,h cho học trò Annam lên học, kéo duói An- 
nam Lhững phải cấm cách bắt bő шаі; пёр trong 
thơ Đức Cha dạy cha Đề và thầy sáu Do ở lại Rơ- 
hai lập trường, hầu gởi Бос trò lên ở học tại đó ; 
trong thơ Đức Cka cũng 10 dạ vui mừng, vì tuy 
bấy giờ chưa trọn như lòng người sở ước, song 


người nghe lòng con Mọi đã có dấu chìu về sự . 


đạo, cùng đã gặp nơi tốt mà lập trường gầy kë 
làm vườn cho Hội Thánh. 

Các đấng vưng lịnh Đức Cha dạy, liền chia 
nhau mỗi người một ngả, như các thánh Tòng-đồ 
xưa. Cha Bề Trên Phêrô ( Prov. Combe ) ở Kon- 
kơxâm, cha Đề ( P. Degout ) và thầy sáu Do ở Rơ- 
hai, còn đỡ vì đã có nơi dụt mình. Tội nghiệp 
cha Pbhầm ( P. Fontaine ) và cha Án ( P. Douris- 
boure ) phải đi rơi lạ lùng hoang địa. Dầu vậy 2 
cha cũng vui mặt an lòng đi phát gốc rong gai..... 
Cha Phầm đi làm nhà ở tại làng Thu, là nơi gần 
làng Dơdrap bây tiờ, ở bên nầy sông Віа ; còn 
cha Ап đi ở tại làng Kon-trang. 
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Kë sự cha Ап di mé Kon-trang 


Số là có người Mọi ở làng Kon-trang {ёа là 
Bă Năng xuống làng Rơhai thăm chơi, luôn thề 
cũn з lên nhà các đấng соі và hồi thăm việs nầy 
sự nọ, chuyện vấn cách tử tế ôn Юл, cùng nói: 
mình là chủ làng Kon-trang ; làng mình ở về 
phía Xơđang, hay gặp người Lào qua lại buôn 
bán. Cha Phêrô liền chí cha Ân mà rằng : đề ông 
nầy lên ở với phô ông, ón сб bằng lòng không ? 
Ва Năng rằng : bằng lòng lắm chớ, nếu muốn thì 
mình sẽ đem đi. 

Năng ở lại ít bữa đợi cba Ân, đoạn cha An 
đi với Năng lên Kon-trang, cũng có cha Phê-rô và 
một thầy đi theo đưa người đến nơi nữa. Cha 
Phêrô ở lại với cha Ân một bữa, đoạn trở về, đề 
một mình cha An ở lại Kon-tranø. Làng Kon-trang 
hồi đó đông đảo lắm, song rày đã chia làm 4làng, 
là Ре1еі-Кер, Đak-Rơehơt, Kon-trang-Kla, Pơlei- 
Lut, lại có họ Annam nhỏ, ở chính làng Kon- 
trang xưa ; và từ đó đấn nay đều có các cha ở 
nối tiếp, mới vắng các cha từ nám 1923. 

Vậy cha Bề-trên Phêrô ở Коп-Кохат, là làng 
các đắng mở đạo đầu hết ; cha Райт ở làng Chủ 
phía làng Dak-Krong toan mở đạo làng ấy ; cha 
Ап ở Kon-trang ngả Xơđang, Rơngao. Còn cha Đề 
và thầy sáu Do ở Rơhai là nơi trung tim địa phận 
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Bahnar ; cứ mỗi tháng сас cha ở nơi xa, tua về 
đây thăm nhau, hầu nói khó, ủi an nhau về những 
sự khốn khó đã gặp lúc ở một mình giữa con Mọi 
го xa xuôi, Ша quanh. Thói lành nầy còn giữ cho 
đến rày ; mà thật là đều có ích cho сас đắng giảng 
đạo xứ nầy ; vì сас cha còn itoi xa cách nhau, 
nẻo thông thương cũng rậm rạp hiềm hóc, nên ít 
khi lui tới gặp nhau ; phần thì ở айта con mường 
го hay gặp nhiều đều phiền lòng, тїї da, xác cực, 
hồn cüng không mấy khi айр 48а yên Qi; khác 
nào than lửa ở giữa đồng lầy, không cây në củi ; 
nhờ buồi gặp nhan, hiệp đa ủi an như than giụm 
lại, hầu giữ lửa sốt sång cio khỏi tắt; tuy bây 
giờ đàng så đã mở mang song cũng còn hiềm hóe, 
kheo khư, và đầu con Mọi trở lại đạo cũng đã 
đông, nhưng đức tin chưa thấm mấy ; nên các 
cha cũng thường gặp sự cự › não, phiền lòng ; vl 
vậy cüng mong gặp nhau hầu nói khó giải khuây.... 
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ĐOAN THỨ SÁU 
Nói về cha Ân ở' Kon-trang 


Vậy khi cha Phëró và thầy đi theo người đưa 
cha Ân lên Kon-trang, đoạn trở về như đã nói 
trước nầy ; thì cha Ân ở lại một mình tại nhà 
người Mọi, tân là Lam, ngày ấy, là ngày đầu năm 
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1852, là ngày сас nơi, quê quán vui mừng, bà con 
hi lạc ; còn mình lại phải lạc vào nơi tử địa, bốn 
phía những rừng xanh non thẳm ; voi voi một 
mình giữa những người lạ quê, khác thói, ắn nói 
Š xào, mình trần, thân lồ, lỗ mó, cộc cằn, ăn, nằm, 
do nhớp ; lẽ nào tính хас thịt chẳng bắt ngậm 
ngồi, buồn túi, Song Chúa chẳng bó đầy tớ 
Người, và đã cho người được sự an ủi, cùng làm 
‚Сһо người được khoái lạc vô song ; nên đã quên 
hết mọi đều âu lo phiền não. Số là ngày ấy người 
đương nằm gần bếp lửa, những tủi tủi, buồn buồn, 
bỗng thấy Mei làng già trë lao xao, ra vào một 
ngàn nhà phía bên kia, ( nhà Mọi có nhiều ngăng 
mỗi ngăn một đôi vợ chồng với con cài ở ) người 
bèn hỏi một người Mọi đang ngồi gần đó, nó biết 
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tiếng Bahnar : < Việs gi mà chúng lao xao lo buồn | 
thë. » № thưa : < Vì сб đứa bé muốn chết. > Cha і 

Ân bèn lật dàt chạy lai сої, thì thấy đứa bé chưa | 

đầy một nám, đương hấp hối gần chết, người liền | 

rửa tội cho nó, rửa vừa xong, linh bồn bèn ra | 

khỏi xéc, mà bay lên cùng Chúa, hưởng phước : 

muôn đời, ; 

Ấy là hoa đầu hết người đã hái bởi xứ | 


Xơđàng, mà dưng thượng tiến B. С. T.. Ôi bấy 
giờ biết lòng người vui mừng khoái lạc là trùng 
nào ! Âu là mọi sự buồn phiền, đều biến đi hết, 
chỉ còn sự vui mầng cùng cắm đội ơn Chúa và 
Đức Mẹ mà chớ, 


Таз Z a аг —_lsj sjÀi| a sa d F F FƏ usTdss+=<ÑÚÑÜə5syxsxzxaI = 
k 


—- =-  —— — al -—— - —— -—————=  — 


b ъз 5 ОРА — ¿ở г w ® v — ==: — —r sI ® її ҤҤҤ ©ЫЁ—-—-—-—-—-—-_-—-— 


Cũng một năm ấy пої Kon-trang bị mít mùa 
đói lắm, nên Mọi làng những đi đào củ, kiếm trái 
сау, ngọn сб ngoài rừng, về ăn cho 15 da. Còn 
cha Ап lạ cảnh, lạ rừng, lại không từng kiếm 
rau, đào củ, nên tò mò qua Мох .H¬n21s ( moi 
Rơngao \ mua gạo lần hồi, đưa cho соп Mọi già 
làm bồi nấu cho ; người Mọi già nầy, пћу nấu 
cơm cho cha Ап, nên eñag đ туз ấm da ; nó cüng 
tỏ dấu biết ơn, khi nào kiếm được cù rừng về, 
cũng chia cho người và coi nzười như соп; lại 
được nghe lời người khuyên, mở mắt linh hồn 
mà trở về nẻo chính, 


Kë sự cha Да hoc tiếng Kon-trang 


Trước cha Ấn Нос tiếng Bahnar cũng đã lấy 
làm gay, vì không nhờ thầy nhờ sách, song hồi 
che đấng còn ở chung cũng nhở nhau được ; 
nhưng гау Бес tiếng Kon-trans càng gay hơn nữa; 
vì 16 loi сб một mình, dẫu người đã biết tiếng 
Bahnar đủ nói, cũng chàng nhờ mấy ; vì ở đầy 
không mấy người Mọi biết tiếng Bahnar, hầu nhờ 
nó làm thông ngôn và dạy cho. Song chí công mài 
sắt, cũng nên kim ; người hằng siânz năng tò mò 
hỏi han vật nọ, món kia mà học cả đêm ngày 


“cùng theo làm quen chuyện vấn với Mọi không 


nghỉ ; nên chẳag bao lâu người "đã thông thạo 
tiếng Kon-trang. 
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-_ Đương lúc cha Ап ở tại nhà Lam, nhà tén näy 
to lớn rộng đài, có đông người ở ; cả vợ chồng 
con cái, có hơn một trăm người; Lam là chủ nhà, 
người nầy eó trí, cùng һап hoi ; có lòng thương 
yêu và tử tế với cha Ân lắm, thường hay chuyện 
vấn dạy tập cha Ân nói tiếng Kon-trang. Có lần 
kia ông ta khë hỏi cha Ân rằng : < Ché sao ông 
lla quê cha đất tó, đến chốn xa xuôi, trèo non, 
lặn suối làm chỉ cho khồ vậy ?cha mẹ ông còn 
không ? » Người rằng : « Cha mẹ tôi còn đủ — 
Ой І sao ông không ở nhà cho vui, cho sướng, 
mà bó đi chi cho buồn cho khô vậy ? bộ ông làng 
làng khờ khở chắc ». — Không tôi không khờ, 
không làng đâu ; tôi b) quê hương cha mẹ bà con 
mà đến đây, vì lòng thương xót các người đó. — 
La! chúng tôi với ông có việc chỉ dính айр, mà 
ông đem lòng thương thề ấy ? — Tài thương hại 
các người đến thế, vì thấy các người cũng bởi 
một nguyên tồ mà ra ; song phải lạc lài khốn nạn, 
bó quên dáng Tạo thành dưỡng dục, mà đi thờ 
ma lạy quỉ, là giống rất độc dữ xấu xa ; ắt có 
ngày dáng Tạo hoá sẽ phạt sa vào hoà ngục, mà 
chju lửa sinh diêm thiêu đốt đời đời. » Lam lại 
tiếp rằng: < Mai mốt ông có trở về với cha 
mẹ anh em ông chăng ? » — Kbông, tôi về làm gi? 
vón tôi cũng thương nhớ cha mẹ em anh lắm thật, 
song tôi sợ cho các người và thương hại các 
người hơn ; rên quyết ở lại đây, hầu cứu các 
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hgười cho khổi khốn đời đời, nên phải ép tình 
bỏ cha mẹ quê hương. — Опт nầy nói mới lạ chớ, 
tôi chưa hề nghe ai thương mến kë xa lạ hơn bà 
con cật ruột, như ông bao giờ Па thật, lạ thật...!» 
Từ đó ông Lam lại càng tổ lòng kinh nề tử tế 
với cha Ân hơn nữa. 


Kë qua ít khúc cheo leo, mấy cơn khốn- 
khó cha Ап đã gặp khi & Kon-trang, và nhờ 
on Chúa người đã trải qua bình an vô sự 


Khi Cha Ân đã biết tiếng Kon-trang vừa đủ 
hiều, bữa kia eó năm вап đứa Mọi trai rủ nhau 
lên buân bắn trên làng Kon-Tơproh ; người xin 
chúng nó cho mình đi với, có y xem coi địa thể 
thề nào ; chúnz nó vui lòng cho theo. Khi ra đi, 
chúng nó coi chim tốt, xấu ; vừa nghe chim bìo 


chao đánh phía tay mặt thì lấy làm điềm tốt ; đọc | 


đàng cũng gặp điềm tốt thế ấy hết, nên c':úng nó 
trằm trồ, mầng rë ; vì tin chắc sẽ được người ta 
tiếp rước và sẽ được mua may bán đắt chẳng sai. 
Cha Ân nghe thấy như vậy, thì cười, mà rằng : 
q Bay khéo tia nhằm khôag, đề coi có như vậy 
không hü... » Mà thật may cho người, vl được 
nhao nó một bữa đã thèm và nhờ đó mà dạy nó 
bớt tin vơ ; song cũng rủi, vì bị Mọi đuôi chẳng 
có nơi chui, nên phải một bữa khô trối chất. 

Số là khi vừa đắn đầu làng Tơproh, mặt trời đã 
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gắn chen núi, mấy йа Mọi đương sẵn sướa vui 
mäng, vì tin ehẩe theo điềm tốt сё ngày, tối nay 
chi cüng được ёп no ngủ ấm, và khi trở về sẽ 
được đầy gùi, mang nặng ; nên vừa đi vừa sướng, 
hát xướng om sòm. О hô | may đâu chẳng thấy, 
rủi đã đến nơi ; vừa tới công làng, Mọi làng ra 
chân mà rằng : « Hôm nay chúng ta mắc сї không 
được vô, hãy lui đi, Đã gần tối, tấn thối lưỡng 
nan, bèn rủ nhau đến làng Dah Kódem, cách làng 
Kon-Tơproh chừng năm đặm; trêng sẽ kiếm 
được chó nghỉ chon, và nhờ ơn no da ; ai agë 
vừa tới đầu làng liền bị đuôi, паі nẵng chỉ nó 
cũng không cho vào làng, vì nó đương шйс cË 
lớn ( ding kan ) ; túng thể phải lui chơn, dời gót. 
Bấy giờ trời đã tối mịt, lại thêm cơn mưa dông 
rất lớn ; nhưng giữa rừng chẳng biết Tụt vào đâu, 
mới liều mạng nương đuốc chớp mà trở lui ; trời 
tối thui như mực, lò mò bước сао bướs thấp, vấp 
ngã liên thinh ; phần thì đỉa rừag đeo từ nơi, đi 
một đỗi xa, nhờ có yến chớp, айр dugo cái chòi 
rẫy đã hư; mới kéo nhau vào đụt đợi cho đến 
sáng về Kon-traag. Cà đêm ấy và đói và lạnh, lại 
thêm bụng đói chơn ê, nữa đêm hồ lang lại tới 
viếng, làm cho ai nấy điến vía kinh hồn ; đêm 
nầy thật dài quá tháng, vừa tảng sánz, 1161 гап 
mang bụng 401 trở về đến Kon-trang, khô nhọc 
đà đáo đề; mấy đứa Mọi buồn thôi đượi dugi. 
Phần Cha Ân tuy rủi mà may, và cứ nhẳs cười 
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máy điềm chim tốt hôm qua, thôi đà phi sức. Từ 
đó coi bộ Mọi bớt tia chịm, và nói khoe điềm 
may như trước nữa, 


Nói về cha Âu đau li ( dysenterie ) 
gần chết. 


Cha Ân ở Kon-trang vì chưa phục thủy thô, 
lại ăn nống khô cùng ; nên bị đau kiết nặng, có 
ngày phải đi lên xuống nhà Mọi đến ba bốn mươi 
lần ; người lấy làm hồ ngươi, lại thêm lên xuống 
mệt ; nên người га nẵm ngoài rừng, cho dễ bề 
sông bến, 

Lü Mọi thấy nzười đã liệt nhược, thì sợ bãi 
lầm ; vì nó tin dị đoan rằng : Ông nầy chết rồi, 
thế nào cũng về bắt hớ khuấy khoả mình chẳng 
sai. Nên rủ nhan ra chỗ người nằm, mà xin nài 
năn nỉ rằng : < Lạy ông, nếu ông có chết, xin đừng 
về nhát chúng tôi, chúng tôi sợ lắm ông һа.» 
Người nghe vậy lại thêm buồn, mà nhứt là âu lo 
vì sợ chết hụt, không duge зар cha hầu chịu сас 
phép bí tích sau hết ; nên hằng ra sức giục lòng 
йп năn cùng trông cậy Đức Mẹ đoái thương đến 
mình. 

Hẳn thật Đức Bà là Mẹ nhơn lành, chẳng hề 
bó con cải mình bao giờ. Vì lúe bấy giờ cha Bề 
trên Phêrô ở Kon-kơxâm, cách Kon-trang hơn một 
ngày đàng ; bởi đã lâu ngày người khỏng gặp cha 
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Ап, nën bắt sốt ruột, muốn đi thắm, bèn bằng 
rừng lội suối thẳng đến Kon-lrang. Đến nơi, mới 
hay cha Án đau nằm ngoài rừog gần сі; người 
"rụng rời, rơi lyy, cùng lật đật đến cLó cha Ân 
nằm. Ôi | lưỡi nào kề đặng sự vui, buồn, hai 
đấng nơi rừng Kon-trang khi йу; miệng mếu, vl 
mầng, giọt tuông vì thảm. Cha Phêrô hết lòng 
cháo cơm giúp đỡ, chớ chẳng có thuốc the gì ; 
song nhờ ơn Cha Cả cùng sự vui màng cha Án 
được gặp cha Phêrô cách tình cờ như vậy, thì rất 
đỗi giải khuây và nhờ đó binh người cũng giảm 
lần cùng đặng khoẻ lại cách mau chóng. 


Кё sự cha Ân đi lạc trong rừng 


Lúc ấy trong bốn cha ở Mọi, có hai cha được 
phước tế lễ hằng ngày đặng : là cha Bề trên Phêrô 
ở Kon-kơxâm và cha Đề ở Rơhai ; vì hai cha nầy 
đã có nhà xấu xấu làm lễ được. Còn cha Phầm và 
cha Ап thì chưa được phước ấy ; vì còn phải & 
chung với Mọi, chưa có nhà riêng ; nên một tháng 
chỉ làm lễ được một lần, khi hội nhau về Rơhal 
mà thôi. 

Воі dé hễ đến ngày hội nhau, thì rán sứe trẻœ 
núi, băng sông, chẳng quản nắng mưa, khó nhọc, 
thẳng đến Rơhai, hầu trêng được làm lễ, cùng 
an ủi nhau. 

‚ Lần kia nhằm gần ngày hội tại Rơhai theo lệ j 
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cha Án ở Kon-trang, vừa rạng đông người lật đật 
đậy quo ba mičng com n¿uội ; đoạn vai mang ейі 
nhỏ, một mình lủi thủi băng rừng, nhắm hướng 


тё đi ; bụng bảo dạ : chịu khó, trưa sẽ được bữa. 


no, cùu¿ sẽ được làm lễ ngày mai và gặp anh em 
hoan hi. Ai ngờ | càng đi càng lạc, mặt trời đã đi 
ngủ, mà chưa thấy bóng Вова! ở đâu cả. Вау giờ 


bụng đói, chơn đau, phần thì trời tối mịt, mà còn 


đương lò mò lặn lội giữa rừng; lại thêm nghe 
tiếng Lüm béo, sói tru, sợ thôi đà sảng, càng mò 
kiếm đàng, lại càng thêm lac. 

Тапа thế, phải dua lưng vào gốc cây mà nghỉ ; 
khi ấy bụng đã xáp ve, song cũng may nhờ trái 
bi пуб đã lượm hồi chiều, bèn ăn cả vỏ cả ruột đỡ 
lòng chay, cùng ngồi im chờ cho tới sáng. Mắt 
những mở, bụng những trông cho mau sáng ; song 
cái đêm khốn nạn nầy nó lại dài bằng hai cái đêm 
nằm chòi айп làng Dak-kơdem bữa ігибс 1 1. 

Nhưng cũag may, mặt trời không ngủ quên ; 
vừa tàng sáng ; người rất 901 màng, rắn trẻo lên 
cây cao nhắm huớng ; đoạn xuống lần mò đến 
Rơbai, mệt đã môn sức. Mọi người thấy người 
tới sớimn, thì lấy làm lạ, xúm hỏi thắm ; рее 
người thuật lại các đều, ai nấy đem lòng саш 
cảnh, cùng hết lòng đội ơn Chúa đã gìn giữ. 

Ấy, kề qua một it đều cheo leo khốn khó cha 
Ап đã trèi qua păm đầu khi người ở Kon-trang, 
| ebo ai nấy hiču : các dáng giáng đạo trên xứ nầy, 
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phải chịu lao đao tàn khồ là đường nào | nhứt là 
buồi mới sơ khai, hầu đem lòng thương xót phù 
trì, ít là cho lời cầu nguyện. 
ыы; КФА Уа 


ĐOAN THỨ BẢY 


Кё công việc các đãng giảng đạo trên cõi 
Bahnar từ năm 1852 đến năm 1858 
Về cha Phêrô ở Kon-kơxâm 

Khi cha Bề trên Phêrô đã biết tiếng Mọi vừa 
đủ dùng thì người га sức làm quen lớn, vãng lai 
chuyện уйп với Mọi làng, cùng іё lòng yêu mến 
nó, nên lần lần chúng nó bó lòng úy ki, giận ghét, 
lại tổ Ча tin cậy, mến yêu và bót tin lời thẳng Dia 
phao phần trước, cùng bằng lòng cho người làm 
nhà vô ở trong làng. Cha Phêrô thấy vậy rất đôi 
hàn hoan, Hmor cũng vui màng ra sức giúp đỡ, 
cùng biều Mọi làng giúp cất nhà tử tế ; ông ta 
cũng ra sức giảng dụ Mọi làng đem lòng thuong 
yêu kính phục các cha ; vì lòng thương, nên đã 
đành lia mẹ bó cha mà đến đây, chẳng phải vĩ 
ích kỷ... Nhờ đó Mọi làng càng lâu càng đem lòng 
tử tế hơn và ra sức giúp cha Phêrô làm nhà hoàn 
khoản. 

Khi cha Phêrô đã làm nhà vào làng đoạn, 
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người bèn nhớ lại lúc người bị quân tàu ó Ав 
cướp dưới tàu gần cửa Qui-nhơn, thì да khân; 
nếu khỏi chết, mà được lên đất đi ciẳng đạo, thì 
sẽ dâng sở lập đầu tay cho Đức Ме ; nên người đã 
dàng làng Kon-kơxâm cho Đức Mẹ và chẹn Đức 
Ва làm bồn mạng là „йш 1852. 
Cũng một nám ấy, Đức Cha Thề đòi thầy sáu 
Do về Бос thém, chịu chức thầy cả, hầu trở lèn 
Mọi cho công thành danh toai. 


Đức Cha Thể sai cha А ( Père Arnoux ) 
lên Mọi 


Vậy năm 1852 Đức Cha định kêu thầy sáu Do 
về học, thì lại sai cha A lên thế. 

Cha nầy sinh ra tại Besancon, ở một địa phận 
với Đức Cha, vô trường Hội giảng đạo một lược 
với cha Ân, là năm 1846, và học một lớp với người 
ba пат; nên cả bai quen thiết với nhau. Bỡi đó 
khi người đến Bahnar thì cha Bề trên ( Provicaire 
Combe ) cho người ở Kon-trang với cha Àn cho 
có bạn và học tiếng Xơ-đang nhơn thề. 

Lúc ấy cha Ân ở Kon-trang, băng rừng lên 
Kon-kơxâm thắm cha Bề trên, thình lình lại được 
gặp bạn thân là cha A, và nghe cha Bề trên cho 


lên ở với mình tại Kon-trang, thì vui mäng quá ` 


bội. 
Vậy khỏi ít bữa hai cha từ giã Bề-trên đem 
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nhau vë Kon-trang ở đỗ nhà tên Lam ( vì khi ấy 
cha Ân chưa cất được ntà ). Hai cha khi ấy thật 
thốn thiếu khốn khó mọi đàng ; vì nhà Mọi rất 
đỗi tanh hôi trống trải, mà chiến không, giường 
пб có, са hai phải nằm chung một chiếc chiếu 
nhỏ Mọi đang bằng dứa. Xưa chơn giày, chơn 
dép, lên ngựa, xuống хе ; mình che ảo ni, nhà ở 
về vang, đồ ăn mĩ vị... Rày thế dép, giày, là đá sỏi 
với gai ; thế ngựa xe là đèo với núi ; thế ào che 
mình, vài thước vải thô ; thay nhà lầu, là chòi дас 
Mọi, trống trước lủng sau ; đồ cao lương dưỡng 
xác, là cem khô với rau cô ; thay rượu đỏ, là 
nước suối với nước khe ; vườn kiêng dạo chơi, là 
di phát rừng tria bắp lúa. Hỡi con Mọi го | hãy 
suy vì ai, mà chúng ta phải cbiu thề nầy ? âu là 
vì lòng thương bay, muốn cho bay được nên giàu 
có sung túc vô cùng ngày sau mà chớ | nầy là 
những kë thương xót bay hơn bà con cật ruột, 
chúi а bay tẩy đem lòng mến yêu tin cậy, Ät sẽ 
được ích lợi muên đời. 

Lạy Chúa, xin vì lòng lân mẫn Chúa đoái 
thương đến dân nầy, soi lòng cho nó bỏ thờ quấy 
tin vơ, mà trở về nẻo chính ; këo nồng công Cbúa 
chịu tử hình mà chuộc lội muôn dân, và phi mồ 
hôi các tôi tớ, Chúa đã khó nhọc vì nó. 

Cha А vốn có tính hiền lành và hay chịu khó, 
song cbẳng đặng lập ce ng lâu trên đất Mọi như ý 
người đã trông. Vì tì vị người không chịu nồi đồ 
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ăn của Mọi, nhiều lần ăn vô lại phải mửa ra, và 
bị nhiều cơn rét ай, đoạn phát đau hạ lợi càng 
ngày càng nặng. Cha Ân hết tình lo lắng, song 
thấy bịnh không giảm, tính có đề người ở lại 
Kon-trang, àt không trông khói ; nên phải dời 
người lên Kon-kơxâm đồi khí, may có khá lại 
chăng. Lúc ấy người nói với cha Ân rằng : а Tôi 
tưởng chừng nám nắm nữa các cha trên xứ nầy 
chẳng còn ai, vì tôi sẽ chết trước hết. Còn cha coi 
bộ sẽ còn sống được 15, 16 năm nữa chắc. » Lời 
người nói chơi, mà nên ưng nghiệm, rhư sẽ thấy 
sau nầy. 

Vậy cha Ân đã liệu thể đem cha А lên ở với 
cha Bề trên Phêrô tại Kon-kơxâm, hầu đồi КЫ, 
như ý đã trông. Cha Phêrô hết sức lo lẳng giúp 
đỡ hết tình, song bịnh cha A chẳng những không 
giảm, mà lại gia thêm, càng ngày càng nàng; vì 
chẳng có thuốc thang chỉ mà nhờ, lại đồ ăn khô 
khó ; thân thề người càng thêm бт о gầy guộc, 
mặt xanh da mét quá nữa thây ma, không trông 
qua khỏi. | 

Nhơn lúc Ау Đức СЕа đòi thầy Bến Bảo vë 
học, nên Cha Bề trên dạy tbhầy liệu giúp diu 
đem cha À về An-nam ; trông may người có khá 
lại chăng. Thương thay ! cha À khi ấy đã kiệt sức, 
nửa sống nửa chết, mà ngựa Xe гб có, cáng võng 
cũng không ; túng phải thuê Mọi công chuyền lao, 
song cong cũng không аё; nên phải đặt người 
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Irong cái võng đang bằng máy, mà khién diu đi 
lần hồi, Ôi khi ấy thầy Bốn cùng những người 
tùng hành thấy cha A phải trần phiền vất vả 
thề ấy, thì lấy làm đau đớn lắm. Bỡi cha А có tính 
hiền lành vui vẻ, nên các thầy và mọi người đều 
yêu mến. Lo nỗi đàng xa non thẩm, đèo ải suối 
khe, e người €hết dọe đàng: đi chẳng đến nơi chăng, 
mà nhứt là sợ Lỗi quân dữ phòng triệt chận đàng 
( vì đang Боб! vua Tự Đức dang bắt đạo dữ lắm). 
Thật khi ấy cha con những lấy tro làm của ăn ! 
lấy nước mắt chan hoà làm của ống | Cha con phải 
vất và lầu ngày, giũa rừng hoang, hang thú ; cửu 
tử phứt sanh. Song nhờ ơn Đức Mẹ nhơn lành, 
hằng xuống ơn che chở cùng đưa cha con đến 
Trạm-Gò bình an. Lại nghe có ghe chực sẵn, nên 
ai nấy rất đỗi vui mầng cùng đội ơn Cha cả. Vậy 
ера соп núp mình, đợi cho đến khi trời tõi mit, 
mói dám tò mò xuống bến tìm ghe, vì sợ e phải bắt. 

Vậy khi trời đã tối thật, tbì cha con га nbau 
xuống bến tim he, đương khi đi ngapg qua cánh 
đồng lúa ; chẳng may bấy giờ có bầy voi rất đông 
kéo xuống ăn lúa ; Ебі người (а canh lúa thét 
đuôi, оёр nó cbay tán lcan lùng tung, thiếu chút 
nữa đạp phải cha con chết sạch ; nên phách sån 
hồn kirb, marh ai pấy cbay. Thầy Bốn đắc cha 
А chạy, may gặp gốc cây lớn bèn núp vào đỏ, còn 
mày người liệng đồ quăng gánh mạnh ai nấy 
trốn, 
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Khi bầy voi tàn rồi, moi pgười đều tưởng сб 
một mình sống sót mà thói, lại vì trời tối như 
mực, phần thì sợ chẳng dám hở môi mà kêu dói ; 
nên cứ sở sẫm, lò шо kiếm nhau, cùng tìm đồ 
tùy hành. Nhờ ơn Mẹ lành phù hộ, khỏi độ bai 
giờ gặp nhau đủ mặt ; đoạn đem nhau xuống nép 
dưới ghe, cùng xuôi về đến Đức Cha bình ап. 

Cha А khi đến Gò-thị, thì đã gần m” n sức ; Đức 
Cha айр các con, bèn vui màng rơi lệ, và hết lòng 
lo làng thuốc men cho cha А ; song binh n;ười 
cũng không bớt ; túng thế Đức Cha phải gởi 
người qua Phõ-mới điều-dưỡng. Người đến Phố- 
mới nhờ thầy thuốc danh sư cùng КЫ tốt, nên đã 
được khoẻ lại và lãnh việc cai nhà mồ côi ở đó ; 
khỏi 10 năm sau rgười bị binh hạ lợi tải lại 
và qua đời tại Hồn:-kông, 

Đang khi các cha Tây và thầy Sáu Do khó 
nbọs lo mở nước Chúa trèn xứ Bahnar ; thì cũng 
một lúc ấy có 2 cka Nam là : cha Vận và cha Hoà 
vung linh Đức Cha mà lên giảng đạo phía Jơrai; 
như ta thấy trong vấn Đức Cha Thè : Đất Mọi го 
đè miền thẳng tới, sai Vận Do bai cậu mở đàng... 

Vậy cha Vận và cha Hoà vưng lịnh Đức Cha 
Thë lên giảng đạo phía Jơrai, nhờ ơn Chúa Mọi 
Bơnong theo đạo cũng đông và cỏ 16 trông së nên 
thanh vượng. Vì vậy khi cha А đau phải về An- 
nam, thì Đức Cha dạy cha Phầm ( Père Fontaine) 
qua ngå Jorai xứ Bonong, hầu hiệp với cha Vận 


cha Hoà mà mở mang nước Chúa cho rộng hơn, 
( Mọi Bonong ở phía dưới xa gần Lào ) 

Trước nầy đã nói cha Phầm ( R. P. Fontaine) 
ở làng Chũ phía làng Dơdrap bây дїў; người ở 
đó gần hai năm, song Mọi đó những giả іга phỉnh 
phờ, không chịu trở lại, và thêm phong lục chẳng 
ra pì; không trông nó chịu đạo, nên Đức Cha 
mới dạy người bó làng ấy mà đi qua Bơnong. 

Cha Phầm vưng lịnh Đức Cha qua Bơnong 
chưa được bao lâu, liền phải bịnh, không trông 
khá được ; nên cha Hoà và cha Vận thừa linh Bë 
trên, 10 cho người xuống ngõ Cao-mên, đoạn qua 
Xiêm, xuống tàu về Tây phục được. Cách ba năm 
người thuyên bịnh trở qua giảng đạo dưới An- 
nam được 15 ойт nữa. Đến sau người vì binh, 


lai phải trở về Tây cùng qua đời tại Laval năm 


1871, 

Kbi cha Phầm đi rồi, còn cha Hoà và cha Vận 
ở lại Bonong, lo mở nước Chúa ; cách ít lâu hai 
Cha thấu biết Mọi Bonong chẳng thật lòng, càng 
ngày cảng ra cứng, chẳng chịu bỏ việc thờ ma 
cúng qui, nhứt là không chịu bỏ thói già mang 
nầy, là : hễ sinh con đầu lòng thì hay bóp cô cho 
chết đi, vì rằng : không chẳs là con của mình. — 
Hai cha ra sức rắn khuyên, ngắn cấm thỏi xấu 
ấy, nhưng nó đã chẳng nghe, lại manh tâm muốn 
hại hai cha bầu hôi của... vì vậy hai cha đã bó nó; 
cha Vận về Annam cùng giảng đạo tại Phan-rang 
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và qua đời trước giặc Vân thân ; còn cha Ной 
qua phía Bahnar, lập sở Kon-tum, là làng chính, 
có tiếng bây giờ, như sẽ kề sau. 


Nói về cha Đề ( R. P. Degout ) 


Trước nầy đã nói Вис cha Thê sai người lên 
Mọi đề kiếm nơi lập trường Latinh che học trò 
Annam lên hẹe, cho qua thì buồi cắm cách, 
Người đã vưng linh Вис cha mà lập trường xấu 
lại Rơbai, và học trò Annam lên học cũng đã 
đông. Nhưng học trò phần nhiều, những bị chống 
nước đau chết luôn. Đức cha nghe vậy rất buồn, 
lại có nhiều cha bàn nên đời.học trò qua Bo- 
nong, vì Mọi Bơnong bấy giờ xem га đã chịu đạo 
nhiều ; nên Đức Cha đạy cha Đề đem học trò qua 
đó, may сб khá khỏi đau chết như bën nầy 
chăng. Song thương thay ! Cha Đồ phần thì đã 
phải khó nhọc vất và nhiều bề, phần thì mình 
già sức môn lại cũng bị rét nước nhiều khi ; nên 
người vừa vư1s linh Đức Cha qua đến Bonong, 
liền phát đau nặnz, lại càng ngày binh lại càng 
tăng, nên phải ép mình lia тас học sĩ ап yêu, 
mà qua Phố-mới, п5 chạy thuố› tim thầy. Ai 
ngờ ! giờ Chúa định thưởng công cho người đã 
đến, nên bịnh đã nan y và sinh thì tại Phố-mới, 
nhằm 27 thắn 4 năm 1875 t Thươngôi | tình cẩm, 
thẳm thiết đường bao 1 sĩ tử lao xao như gà mất 
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mẹ ; cha con chẳng còn trông đặng gắp nhau, 
cũng nguyện ngày sau, sẽ được sum vầy trên nei 
cõi tho ; cha con hiệp đó, sẽ chẳng sợ biệt ly... 

Đầu nắm 1853 trên xứ Bahnar chỉ còn có hai 
cha là ; cha Bề-trên Phêrô ở Kon-Kơxâm, và cha 
Ав ở Kon-trang mà thôi ; lại cả hai đều ở xa 
cách nhau, nên rất đỗi buồn. Nhưng hai cha 
cũng chẳng hề nao lòng rủn chí, một vững vàng, 
mang cờ thành giá, làm tướng giao chỉnh củng 
qui thầu u ám hầu mở nước Chúa cho rộng chẳng 
hề ngơi. Cha Ân bấy nay chỉ ở đỗ nhà người 
Mọi ở Kon-trang tên là Lam, và nhờ người Mọi 
già làm bấp eho tên là Dung, nên bề ở, ăn đều là 
cực khô vô ngăn. Song đầu năm 1853, người đã 
cất được một nhà riêng nhỏ nhỏ, ở giữa làng, và 
nhờ cha Phêrô sai một chú Annam tên là Lục lên 
ở giúp việc cùng nấu nướng cho người, nên 
người lấy làm vui mầng sung sướng lắm ; nhứt 
là được tế lễ misa hằng ngày, là đều làm cho các 
thầy cả được yên ủi vui mänz hơn hết. 

Lúc ấy cha Paêrô và cha Ân đã thông tiếng 
Mọi khá, nên hiệp nhau dịch sách thiên và sách 
Nhựt khoá ; cha Phêrô dich ra tiếng Bahnar, 
còn cha Ап dịch lại tiếng Xơdang. Sau nầy các 
cha càng rõ tiếng nên đã sửa đồi thêm bớt cho 
rộng hơn, song cũng nhở bồn сла Phêrô và cha 
Ân đã dịch trước. 

Vì vậy đã rõ, cha Phêrô và cha Án đã bày 
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ta chữ quốc ngữ Mọi đầu hết, và người 
ta hãy còn dùng cho đến rày ; chớ vốn 
người Mọi xứ nầy không có thứ chữ nào sốt. 
Nhớ năm xưa có thấy đăng trong Báo Nam-kỲ 
rằng : Người Mọi xem ra hơn Annam, vì có chữ 
riêng, có phong tục riêng, có phòng giấy riêng, đề 
giao tiếp với nhà nước Bảo hộ và Nam triều... » 
Chẳng rõ tác giả nói vậy, có ý nào ? hoặc ông đã 
mục kiến đâu xa chăng ? Chó vốn thật, сас Mọi 
xứ nầy, xưa chẳng có thứ chữ nào riêng cả, và 
chẳng biết dùng chữ là gì ; mới tập dùng chữ là 
từ сае dáng giảng đạo đến mở шапе, lập chữ 
riêng và bày dạy cho người bản xứ, mà thôi. 
Người Mọi bây giờ đã có chữ дос ngữ riêng và 
đã hơi biết dùng chữ là nhờ các đãng giảng đạo 
bày day cho, cũng như cha Alexandre de Rodes 
đã lập ra chữ quốc ngữ cho người Annam ta đùng 
bây giờ vậy. 


Kë sự cha Ân và cha Phêrô rửa tội 
cho 8 người Mọi xin tùng giáo 


Cha Âu ở naš Xơdang được hai người là Ngui 
và Pat, còn cha Bề-trên Phêrô ở Kon-Kơxâm được 
một người tên là Hmòr ; ba người nầy đã trở lại 
xin chịu phép rửa tội trước hết trên xử Bahnar, 
và giữ đạo tử tế cho đấn chết. Nên sẽ nói ít đều 
về ba người nầy vì là như ba hột giống đầu hết, 
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vá lå như gốc mở đàng cho muôn vån nguói 


Mọi khác trở về thờ Chúa cằng được phúc thật 
trên trời. | | 

Ông Lam ë Kon-trang có đứa con trai tên là 
Мао, độ chừng 12 tuồi ; khi cha Ân đã bổ nhà 


cha nó mà đi ở nhà riêng người mới làm, thì trễ 


Ngui hay lui tới chơi cùng tổ lòng thương mến 


cha Ân; người thấy vậy mầng thầm cùng tổ lòng 


yêu mến, năng hồi han chuyện vấn cùng cắt 
nghĩa lễ đạo cho nó nghe. Ban đầu Ngui coi bộ 
lơ láo, it Ша, song lần lần nhờ ол Chúa nó hiều 
và ham nghe, củng tô lòng tin phục, ước ao chịu 
phép rửa tội cho mau. Lần kia nó thưa cha Ản 
rằng : « Lạy cha, mỗi lần con đi ngủ, sợ chết 
không kịp chju phép rửa tội, phải sa Бой ngục 
nóng nảy vô cùng ; nên соп những muốn chịu 
phép rửa tội cho mau. > Cha Ап nghe vậy rất 
màng, song người thử nó mà ràng: <€ Cha con 
cùng cả làng còn tin ma, thờ qui, nếu cen trở lại 
thờ Chúa bỏ việc qui ma, àt người ta sẽ giận ghét 
và làm khô cho соп, con nghĩ sao ? » 

Nó thưa rằng : « Con đã hiều, đã tin có một 
mình B. C. T. là đẳng rất tốt lành và hay thưởng 
phạt vô tư, nên thà sống chết, con chẳng bó 
Người mà tin ma, cậy qui nữa. Cha Ân nghe nó 
trả lời cách hẳn hoi mạnh më như gậy, thì lấy làm 
mäng lắm ; vì trông chắe sẽ гос спа lễ tốt lành 
bỡi xứ Xơdang, mà dâng cho B. С. Т. đầu hết, 
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Cũng một khi ấy người eó nuôi một trë trai 
chừng 9 tuôi, tên là Pat, người cũng ân cần day 
dó môt lược với Ngui. Pat nầy vốn là người làng 
Kon-Xơkou, gần Kon-kơxâm ; làng Kon-Xơkou 
xưa có đánh giặs với làng Hơjol, nên làng Коп 
Hojol rước Mọi Xơdang giúp nó đánh trả thù. 
Vậy nó rủ nhau đến vây làng Kon-Xơkon hồi 
đứng trưa, Mọi làng khi bấy giờ đương làm rẫy 
ngoài rừng, chỉ có người già và trẻ con ở nhà 
mà thôi. Mọi giặc xông vào bất thình linh, tha hồ 
mặt thích, cướp của, gišt người, cùn båt người 
đem đi... Ông bà tân Pat bị giết chết, còn cha 
nó công nó chạy, song tính chạy không nồi bën 
liệng con mà thoát thân. Tên Pat bị trúng nhằm 
lưỡi đao Mọi giặ", nhưng cũn¿ nhẹ; Mọi giặc 
bắt không đượs cha thì cüng không tha con, liền 
công Pat đem về nuôi ít lâu, sau bắn lại cho 
Mọi Kon-traag và cha Ап chuộc nó lại cùng nuôi 
làm trẻ giúp ; tên Pat nhờ ơa cha Ân nuôi nẵng 
thương yêu, cũng nắng dạy đỗ nên cũng tó lòng 
tin mến sự đạo như Ngui. Có lần kia Ngui nói 
với Pat rằng : « Mầy bị bắt làm tôi mà có phước, 
vì nếu mầy không phải bắt làm tôi, thì bây giờ 
mày có biết B. C. Т. đâu ? chắc có ngày sẽ phải 
sa vào hoà ngục ở đó đời đời khó biết bao ! Chúa 
tốt lành thương mầy lắm đó. 

Tên Ngui vốn có tính nóng nảy hay gây, song 
từ ngày nó hiều sự đạo, thì đồi tinh ăn ở тё 
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mai dë thuong lắm, cùng hằng ước ао muốn 
chịu phép rửa tội cho mau. Song cha Ân thấy 
cha mẹ anh em trå nầy, củng cả làng chưa tin đạo, | củ 
còn chuộng việc qui ma, nên sợ e chúng nó sẽ | 
làm cho trë nầy sờn lòng chăng. Vì vậy người 
còn lần lựa và lo dạy thêm cho đức tin đâm 
sâu vào lòng đã. Lần khác Ngui thưa cha Ân 
rằng : «Га! cha, nếu gia thất con cùng cả và xứ 
Xơ-đang muốn rớt vào hoà ngục mặc kệ họ, | 
phần con không muốn sa vào đó. | 
Cha Ân thấy Ngui và Pat đã hiëu гб 16 đạo : 
cùng có lòng tin vững, thi người định ngày cho x 
hai trẻ được chịu phép rửa lội, và chọn thánh 
cả Giu-se làm bồn mạng Ngui ; Pat thì chọn thánh 
Gioang tông đồ ; lại người cũng mời cha Phêrô 
đến thông công ngày vui mầng ấy với mình nữa, 
Ôi | ngày ấy biết thiên thần, các thánh và hai 
cha vui mäng là ngán nào | mà cũng không Кё | 
được sự giận di, ưu sầu Luxiphe và chúng qui 
là bao nà | Vì chẳng những bai trẻ nầy thề bỏ qui 
_ ma, mà làm con Chúa được biết nẻo thiên dàng 
trước hết, mà lại mở 161 cho muôn vàn linh 
hồn xứ nầy từ qui bó ma, trở về làn tôi сөп x 
Thiên Chúa và được vào thiên đìng hưởng phúc 
thanh nhàn, Luxiphe cùng những thần theo nó 
dã phải mất xưa, nên biết саба hoà ngục lấy 
làm sỉ nhục, giận ghét là ngàn nào ! 
Ngày rửa tội cho hai trẻ cha Ân hết sức làm 
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cho trọng thề theo sứe ; người làm dám theo xứ 
Mọi cho trẻ làng ăn uống hầu tổ dấu vui vẻ, trọng 
thể ; nên tên Ngam là anh trẻ Мао: cũng lên ăn 
uống, cha Phârô thấy Nzam, thì rằng : « Bộ thằng 
nầy mai mốt cũng trở lại đạo. > Mà thật, khói ít 
lầu Ngam nghe lời em là Ngui khuyên, thì trổ lại 
chịu phép rửa tội và giữ đạo đến chết, | 

Lúc ấy cha Bề trên Phêrô cüng rửa tội được 
một người tên là Hmòr ; người nầy có lòng 
thanh tinh thật thà và һар hoi lắm, ít gặp được 
người Mọi nào tốt lành như vậy. Ông nầy có lòng 
tríu mến và giúp đỡ các đấng trên xứ nầy trước 
hết ; người là đòng Mọi Jơlơng là xứ ở theo núi 
phía đông Kon-tum. 

Vốn ông Hmòr bấy nay hằng nghe lời day 
đỗ cùng đã hiền rõ sự đạo rất tốt lành dàng tin, 
đáng chuộng ; nhưng cũng còn sợ qui ma báo ` 
thù khuấy khoá, nên còn lưỡng lự : biết đạo 
lành, không theo cũng одов, bô các việc cúnz tế 
qui ma đã quen cũng sợ ; nên những trì hoãng 
mãi. Cha Phêrô thấy vậy hằng ra sức giẳng 
khuyên, thức giųc và hằng хіп ơn Chúa cho ông 
ta được mở mắt linh hồn cho tổ ; nhờ ơn Chúa, lần. 
lần ông ta thêm đức tin mạnh mẽ, chẳng còn kiên 
đè e sợ qui ma nữa. Міт có lần kia nhà n năm 
mất mùa lúa chẳng đủ ăn, nên cha Phêrô biều 
Hmòr lo trỉa bắp cho sớm hầu đỡ đói, ông ta 
vưng lời chẳng ngại. Lü làng thấy ông ta tria 
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bắp sớm, thì xúm lai trách móc mà ràng : < Nghe 
lời chi người Annam trắng ấy, mà lam đều lỗi 
phép tồ tiên ; tin chỉ người ấy ? nào nó có biểu gì 
phép ta ? Chắc mày sẽ phải chết, không dược ăn 
bắp mày tria đâu. > ( Theo phép dị đoaa Mọi, thì 
không nên iria bắp (rước khi cbưa tria hột lúa 
nào, nếu lỗi luật ấy, mà không lo cúng tế phạt 
tạ, át Jang Хот! ( Chúa lúa )sẽ phạt đau chết 
không sai...) Song Hmòr cLẳng những không 
tin në sợ, mà lại thưa cách mạnh bạo ràng: 
« Không sao, tao không chết đâu, ông Annam dạy 
phải lắm ; đề sau bay sẽ biết. Chẳng khỏi mấy 
tháng cả làng đều tận lương, nhà Hn.òr cũng hết 
gạo, song nhờ đám bắp sớm rất tốt, lại sai nên 
đỡ đói ; còn lũ kia đã tận lương lại vô kë, nên 
chẳng biết то vào đầu cho đỡ da ; túng quá phải 
chạy đến xin nhờ bắp Hmòr. Ông ta nhạo rằng ; 
« Khi bay trách tao và nói thần sẽ bắt tao chết 


không được ăn bắp ; nào tao còn đây, và chắc sẽ 
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khổi chết đói lúc nầy, còn lũ bay cả kiên cho được 
sống lâu, mà có khi lại phải chết đói đó. Đoạn 
cũng chia bắp cho lŭ làng kẻ it pgười nhiều hầu 
đỡ đói. Từ ấy lũ làng ít dám binh việc di đoan 
tổ tường như trước nữa. 

Cha Phêrô thấy vậy rất mừng cũng ân cần 
giảng dạy ông ta hơn nữa và khi người thấy ông 
{а đã сб lòng tin mến thật, thì định ngày rửa tội 
cho ông ta là ngày 28 tháng 10 năm 1853, và chọn 
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thánh Giu-se làm quan thầy һап chủ ; ñgưởi 


cüng tin cho cha Ân đến hiệp vui với mình trong ` 


ngày ấy nữa. Trước ngày chịu phép rửa tội, ông 
Hmòr gùi một gủi lang ( thần )nào đá, nào cây... 
đã tích đề từ đời ông bà ông vải, đem nộp cho cha 
Phêrô. Ngùi và Pat đi theo cha Ân, lấy thần ấy 
vọc chơi, và liệng lên quăng xuống, lại lựa mấy 
viên đá lớn làm táo nấu cơm, tổ lòng khinh đề, 
lũ làng thấy vậy thì lấy làm sợ àá:m và e thần sẽ 
giận bắt Ngui và Pat chết tươi ; song không thấy 
chết nào, thì lại nói kë có đạo lớn phép hoa thần. 

Rang ngày 28 ông Hmòr chịu phép rửa tội 
cách sốt sáng, đoạn cống gùi lang ( thần ) đem 
ném xuống sông. Вау giờ cả làng đều kéo theo coi, 
khi tới bờ sông, ông Hmòr tay liệng miệng rằng: 
« Ớ các thần xấu xa và mê ăn uống, bấy пау bay 
đã uống rượu Ап heo, cùng hại trâu bò gà đê tao 


hêt nhiều lắm ; làm tao hết của cũng vì bụng bay 4 


to ; thôi tir rày tao không thèm nhin bay nüa, 
bay hãy xuðng sóng mà uống và ап cát mặt 
thích...» Lü lang nghe thấy làm vậy Ші run sợ 
dòi cơn ; còn vợ ông Hmòr thì than khóc vì thần 
mình phải cbim xuống sông, ăn cát thát oan ; vi 
vợ Hmòr lèm nghë ( bojàu ) bóng chàng, nên 
tin kính lang lầm ; sau nầy sẽ kë bà ta cũng 
được nhờ ơn thánh-tầy. 
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Кё sự cha Do trở: lên Mọi — Спа Xuân 
(В: P. Vendrier ) lên Mọi —LàngKon-kơ- 
xâm và Kon-trang theo đạo lần lần... 


Góc tích làng Rhai. 


Đầu năm 1852 Đức Cba Thê đòi thầy sáu Do 
về học như đã nói trước. Vậy người đã vưng về 
Annam học thêm và chịu chức Linh-mục nắm 
1853 ; cũng một pắm ấy người vưng lịnh Đức Cha 
mà trở lên Bahpar hầu lo việc mở nước Chúa 


bgười đã khai cho danh thành công toại. 

Vậy khi người trở lên Mọi, thì cha Phêrô chỉ 
người ở làng Brêng là làng ở gần làng Вова! bày 
giờ. Lúc ấy còn có một mình người ở đây, vì cha 
Đề đã phải qua Bơnong và bị đau đã phải lìa đất 
khách rồi như đã kề trước. Vốn xưa chưa có làng 
Rơhai, chỉ có làng Brêng ở gần làng Rơhai bây 
giờ ; còn chính làng Rơhai bây giờ là dân tứ 
chiến cha Do đã qui đến và lập nên, như sẽ kể 
_sau, Trước nầy đã nói các dàng lập nơi trung tám. 

địa phận tại Rơhai thì phải hiều tiếng Rơhai là 
làng mới có sau, song kêu vậy cho dễ hiều, vl 
chính làng Brêng bây giờ không còn. 

Cha Do hằng ra sức khuyên dỗ lũ làng Brêng 
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trở lại đạo, song luống công ; nên người chẳng 
nệ hao công tốn của ra sứ chuộc những người 
Mọi phải làm tôi, га công dạy dỗ cho nó biết thờ | 
Chúa, cùng gầy dựng cửa nhà cho chúng nó và 
cho ở riêng một nơi gần làng Brêng, cho dễ giữ 
đạo khói thông công việc ma qui với làng Brêng. 
Ban đầu còn И lần lần thêm đông, nên lập làng 
riêng gọi là làng Вора! ; người đặt Hmen và ` 
Mlek làm chủ làng, hai người Mọi nầy có trí sáng 
và có lòng đạo, năng khuyên day kẻ khác; đến _ 
sau eó hai ba nhà ở làng Brêng trổ lại đạo, nên ` 
nhập vô ở làng nầy, cùng có nhiều người làng 
khác chạy dến và xin tùng giáo ; nên làng Rơhái 
nầy càng ngày càng thạnh như la thấy bây giờ, 
Nhà các chú cha Do khi ấy cũng thật đông 
và phần nhiều cũng thật tốt, vì có kẻ đã học Pi- 
năng về, có người đã học trường Gò-thị lên ; nên 
chẳng khác chỉ nhà dòng, mọi sự đều có luật 
phép, lớp lang : có giờ gẫm, giờ đọc kinh, xem lễ, - 
học hành, làm việc хас vân vân... Mấy người còn 
sống bây giờ hằng nhắc đến và khen ngoi nhà các 
chú cha Do khi trước luôn ; mà thật có nhiều 
người bỡi nbà ấy mà ra, rất có lòng đạo, như 
chú Bảo đã đồ máu mình ra vì đạo tại Phú-yên, 
chú Hữu quê ở Nha-trang là một dáng tử đạo có 
tiếng... | | 
Đời Ау chẳng phải một minh các chủ cha Do 
çó tiếng sốt sắng nkon đức mà thôi đâu ; các 


— 93 — 


hgười nhà cba Phêrê và cha Ân cũng có nhiều kë 
nhơn đức có tiếng; như chú Lực ở với cha Ân tại 
Kon-trang cũng có tiếng ngoan đạo, hay chịu khó 
hãm mình, hiền lành thanh tịnh... khi chú liệt 
nặng gần chết, rủi thời cha Ân đi vắng, chú hằng 
lo lắng йр păn lấy đá đánh ngực rất thẩm thiếc, 
cùng khấn vái cùng Đức Mẹ cho mình được gặp 
cha. Hãn thật Đức Mẹ lòng lành chẳng hề bỏ lời 
соп, nên đã khiến cha Ап trở về cách thình Вов, 
và ban các phép sau hết cho chú. Chú chịu các 
phép một cách sốt sắng tỉnh táo, cùng vui mừng 
lắm ; làm các pk ép đoạn, cha Ân hỏi : « Sao con 
lấy đá đánh ngực làm khốn mình chỉ dë vậy ? > 
Người rằng : « Con sợ không gặp cha nên làm 
vậy, đặng cho dễ giục lòng ăn nắn tội cách trọn 
- và phạt minh đền tội. > Cha Ån nghe bèn шїї 
lòng sa nước mắt, và cũng một giờ ấy linh hồn 
chú trút ra khói xác. Cha Ар lấy làm đau đớn 
thương tiếc quá nữa mẹ đẻ tiếc thương соп; vì 
chú có lòng ngoan ngùy, tríu mến và giúp cha 
. Ân hết tình, dường con thảo ; người đã táng xác 
chú gần bên nhà người. 

Về cha Do, bỡi người cỏ tính hiền lành, rộng 
rãi lại hay thương giúp kẻ cơ bần, bịnh tật, nên 
các làng Mọi lân cận nghe tiếng, hay đến xin nhờ 
sự nọ việc kia, cùng có nhiều người bó làng mình 
chạy đến ở làng người mới lập. Chẳng khỏi bao 
lâu làng nguời mới lập là làng Rơbai thêm đông 
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dàng ; người ra sức day dỗ cho nó biết đạo lành, 


_. cùng tập tành thói tốt. Về việc phần xác, người 


cũng ra công tập tành chỉ vë cho chúng nó biết 
cày cấy, gieo уйі; bởi bồn tính người Mọi hay 
biếng nhát, ít biết lo sau, được bữa nào lo ăn chơi 
bữa ấy, làm rẫy cũng ít siêng ; nên người hằng 
chăm lo thúc giuc bắt phát rẫy cho to, cày ó ( soi 
nà ) cho lớn: Bốn phía làng Rơhai ô thì nhiều, 
mà rừng có ít ; nên người lo cho trå làng, mấy 
đứa không biết cày ô, vô làm rẫy phía Dak-Kâm, 
cách Вова! chừng 6, 7 cây số. Cách ít lâu trẻ làng 
Вова! vô làm rẫy phía đó đông nên người cất nhà 
nhỏ ở đó cho chúng nó doc kinh và người cüng 
hay vô làm lễ và giáng dạy đó. Chẳng bao lâu 
người Mọi vô ở đó làm rẫy càng nhiều, nền người 
lo tính với Mọi Kon-Bơban Jó mua đất và lập 
thành một làng to gọi là làng Dak-Kâm. Làng 
Kon-Bơban Jó hồi đó con thanh và mạnh thế, 
nên đã đứng bán rừng và ó ngả Dak-Kâm cho 
cha Do. Rày làng Dak-Kâm đã tứ tẳng không còn, 
nên đất ấy гау làng Kon lang-rong và mấy làng 
ngå Kon-Hơngo làm, và chúng nó cũng hãy còn 
nhớ đất ấy cha Do đã mua với Mọi Kon-Bơban 
Jő rồi. 
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Các quan шибп tim bàt các dàng 
giàng dao trën Moi 


Hồi năm 1854 eó một quan tông đốc trấn tỉnh 
Bình-định có lòng sâu độc và ghét đạo lắm ; quan 
truyền cho các phủ huyện cả hai tinh : Bình-Phú 
phải tìm hết phương nã tróc giáo dân mà giải về 


- Bình định tỉnh và hủy triệt các nhà thờ cho hết, 


thà cữa giáo dàn cũng phải phá đi cho tuyệt. Nên 
các nhà Đức cha Thề dạy làm trên Trạm-Gò, 
Đồng-phó, An-khê ngõ cho các dăag trên Mọi 
lên хабой đỗ nhờ, đều phải phá sạch, thành đảng 


giao thông lên xuống đất Mường đều vô sở y y. 


Lúc ấy cha Phêrô đương làm Bề-Irên xứ Mọi 
thay mặt Đức Cha, người sai hai người nhà đem 
thơ từ sồ sách cho Đức Cha. Khi cả bai xuống gần 
đến Annam, ghé vào nghỉ tại làng Mọi kêu là Kon- 
gö ; chẳng may bị lũ Mọi làng khuấy rối, vì rằng: 
năm trước cha Do qua làng nó không giữ phép 
nó cữ kiên, lấy tro bếp nó mà xúc lung ngựa chở, 
ãy là đều phạm phép nó ; nên nay nó bắt hai chú 
nầy phải chạy va to, bằng chẳng, thì nó bắt cả hai 
mà bán. ( № biết phép nó có сї như vậy hay 
không, hay là nó kiếm chuyện hầu sinh việc, 
không тб ; vì phép Mọi kiên сії mỗi поі cũng có 
đều khác, và cũng có khi vốn không việc gl, song 
nó muốn ăn nên sinh việc đồ như vậy mà thôi ) 
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Воі bai chú chẳng có của mà cbay vạ như nó đòi, 
nên rủ nhau xông vào bắt trói ; chú Nghĩa rắn 
gan làm bạo, rút dao vung múa tứ tung, làm hung 
một đỗi, chúng nó không dám хар vô, chú lừa 
cơ nhảy га cút thẳng, băng rừng hết 7, 8 ngày 
mới mò về đến Коп-Кохӣт, nhờ măng le với củ 
rừng mà sống ; cha Phêrô nghe chú kề lại mọi 
đều, liền hồi ôi І Còn chủ Lạc nhát dám lại khí 
chậm nên bị chúng nó bát trói và bản lại cho lái 
buón Annam. Lái buôn nầy biết chú là Кё ở với. 
các cha trên Mọi, пёр dẫn xuống nộp cho quan 
Phủ Bồng-sơn ; chú Lạc bị các quan tra tša quà 
lắm, nên tiêu xưng hết mọi đều ; trên Mọi có mấy 
cha... ở làng nào, đi đàng nào mà lên cho thấu 
vân vân... 

Các quan nghe biết các đều, thì mừng lắm, 
bèn lập tức sức cho thủ ngữ Bình-khê phải sai 
lính và tư cho quan Khiêm phải hiệp sức bắtcho 
được các dáng giảng đạo trên Mọi mà giải xuống 
cho mau, 

Trước nầy đã nói : quan Khiêm nầy là người 
Mọi có bằng sắc vua quan đặt ông làm chúa các 
Mọi... song bỡi ông Khiêm đã kết nghĩa với cha 
Do cùng hàng giữ lòng tử tế trung thành với сас 
đấng mãi ; nên khi ông ta được giấy cùng thấy 
linh tiếp lên, bèn sai trẻ tôi của ông băng rừng 
đến bảo tin cho cha Bề trên Phêrô đang ở Kon- 
Koxàm hay rằng : « Có lính các quan sai lên tìm 
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bắt các ông và sức cho tôi ph3i dem dàng cho tới 
chỗ phô ông ở ; song đừng sợ, đề tôi giúp ; các 
` ông hãy don hết đồ giấu đi, cùng dời chỗ Аа 
mình ít lâu. Không sao, tôi sẽ dán lính đi lính 
quýnh cho lầu, cho сас ông kịp dọn trốn. Cha 
Phêrô nghe tin, bèn lật đật dọn các đồ đem giàu | 
ngoài ггая, đoạn người cùng gia nhon lên Kon- x | 
trang ở với cha Ân đợi cho qua con hiëm,së phục | 

huờn nơi cựu. Ôi | khi ấy сас dáng phải âu lo là 
- đường nào | vì nếu các cha phải bắt, àt sự đạo | 
trên xứ nầy cũng phải tan, và các việc đã lo toan | 
cũng đều hỏng hết. Nên сас dáng hết lòng khấn | 
vài nguyện cầu cùng phú dưng mọi sự trong tay 
Chúa và Đức Mẹ. Mà thật lòng cậy trông cùng lời 
cầu xin không khi nào ra vô ích, vì mọi việc được 
an xuôi, như lời ông Khiêm đã hứa. Bởi ông 
Kbiêm giữ lời đã hứa, nên cứ dẫn lính đi quanh 
quẹo bày bạ trong rừng lâu ngày, qua nhiều đèo 
ñi gay go, làm cho bọn lính đói nhọc ; lại thêm bị 
rét đà tái mét xanh xao, phải khó nhọc lắm lắm 
mà tìm chưa đến chỗ các dàng ở ; nên chúng | 
по trù ёо chuói bói các dàng gišng đạo, sao có 1 
chun di ở nơi xa lắt, làm cho chúng phải cực ; 
đoạn nghe quan Khiêm nói hãy còn xa, nên ngã 
lòng mà trở về. Г 
Bšn sau các quan cũng còn sai lính lên Mọi | 

tim bắt сас dáng giảng đạo một lần nữa, cùng 

truyền làm sao cũng phải đi cho tới nơi tìm bắt 
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cho được các cha ; chuyến nầy lính đã đi tới 
làng Kon đJơri, song làng nầy nghe lời quan 


Khiêm đặn, không chịu đem đàng, nên lính đi lac ` 


váy vá cùng phải vất vã trăm chiều, đoạn cũng 
ngã lòng mà trở về xấu hồ. 

Trong vòng 2, 3 nắm, các quan vì đã rõ có 
các đấng giáng đạo trên Mọi, nên hằng ra sức 
һап ngữ canh giờ cũng phòng triệt các nẻo đàng 
lên Mọi rất đỗi nhặt, Vì vậy сас cha ở trên Mọi 


khi ấy phải thốn thiếu mọi bš ; song đội ơn Cha ` 


Cả đã khẩn dùng ông Khiêm, hầu giúp các môn 
đệ mình trong соп túnz ngặt. Ông Khiêm có 
nhiều voi cùng đông tôi tớ, thường hay cho voi 
xuống bến mua bán, và chở đồ nọ món kia, 
nên luôn dip cüng chở dùm những đồ cần cho 
các cha trên xứ Mọi chút đỉnh. Lính tuần vì nề 
ông Khiêm, nên không каат xét các đồ trên voi 
ông, thật đắng nhớ ơn ông muôn 461. 


Cha Xuân ( Père Verdier ) lên Mọi 


Đức Cha Thè là dáng rất kiên tâm can đấm 
thấy Satan xui các quan làm đữ, quyết phá hại 
đạo lành cùng ra sức phá việs người đã toan, 
thì nhứt định chẳng chịu thua, nên dạy thầy bốn 
Bảo mới đem cha А về, lại dẫn Cha Xuân lên 
thay : đoạn sẽ về học. 

Hai cha con đầu đã biết chắc mình sẽ gặp 
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nhiều nỗi khô sở đắng cay chẳng khói, song 
cũng chàng từ nan lo lự, một cúi đầu vung linh 
Đức Cha ; thầy bốn dầu mới đưa cha A về dưỡng 
hịnh, chưa nghỉ được bao lâu, mình còn mỗi 
nhọc, song cũng vui lòng, không hề nắn nỉ thở 
than. Pang thởi đạo Chúa phải vua quan bắt bó, 
lại tiêm qui đữ xui lòng kể ngoại ghét kẻ có 
đạo vô ngàn, những hằm hằm rào tìm bắt bó, 
kháe nào muôn $61 rảo hại chiên lành ; nên việc 
hành trình rất đỗi chua cay, ban ngày trốn lánh, 
tối lại mò đi. Hai cha con tới Đồng-phỏ, đã hết 
sức, nhọc nhàn, trông rằng sẽ được nghỉ lấy hơi ; 
ai ngờ | vừa bước vô nhà, liền có kẻ bảo tin ; kể 
ngoại đang kéo đến phá nhà, Бау mau mau chạy 
trốn, këo khốn đến nơi. Cha con hồn kinh phách 
tín mau mau chạy trốn, cứ núi mà băng, trông 
_ tởi Trạm-Gò sẽ được nghỉ ; ai hay tới Trạm-Gò, 
thấy nhà сас cha và bồn đạo đã phải phá tan 
tàr b, bồn đạo cñng đã biến di đâu mất bët chẳng 
còn ai, Ôi | thầy trò kbi ấy biết cực dường bao, 
bụng 961 chon lại đau, mà cũng phải gượng mau 
mau chạy trốn ; cha con khi ấy phải lấy rừng 
núi làm nơi nương ngụ, dùng lá cây thay mën 
chiếu, lấy trải cây cùng гап cổ làm của nuôi 
mình ; bạn cùng thú rừng mà coi chừng ít sợ 
hơn kë ngoại. Hỡi người, sao chẳng xét suy, në 
đem lòng giận ghét, thù địch những kể vì lòng 
thương mình mà chẳng quản bổ mẹ lìa cha, xa 
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бе 

quê hương, hầu lo cho mình được hồng phước ? 
Sao пб hại đồng bào và coi đường thù địch 
thê ấy ? | 

Nhung nhờ ơn Cha Cả phù hộ nên cả hai 
đã khỏi chết dọc đàng và đến Koa-kơxâm. Cha 
Bề trên Phêrô gặp Cha Xuân và thầy bốn Bảo rất 
401 mừng, song nghe mọi đều khến khó сА hai đã 
phải chịu dọc đàng và thấy cả hai mình gầy mặt 


võ, thì động lòng sa nước mắt. Còn cha Xuân và - 


thầy Bốn được gặp anh em, ten lòng mừng rỡ, 
nên quên hết mọi nỗi gian nan khi đi đàng, 
cùng сата ơn Chúa và Đứa Mẹ đã khấn diu айе 
mình đến noi. Cha Xuân ở Kon-kơxâm một 
tuần lễ nghỉ chơn, đoạn cha Phêrô sai người lên 
Kon-trang học tiếng với cha Ап. 

Mọi làng Ken-kơxâm {го lại lần lần. 

Trước nầy đã nói khi 025 Hmòr chịu phép 
rửa tệi rồi, thì ném hon một gi3 thần xuống sông 
Bla, Mọi làng thấy vậy thì kinh sợ lắm, mà 
nhứt là Giêng, vợ ông Hmòr càng lo sợ và lấy 
làm đau đớa hơn: nữa, vì thấy lang ( thần ) 


mình thờ bấy lâu phải trấn nước như thế, Lại 


thấy ông Hmòr từ ấy, không thèm củng quải 
kiên сїї, об thèm kề đến nợ пап với qui thần chỉ 
cả, ( Nợ là lời khấn sẽ đập trâu heo... hoặc chính 
mình đã hứa hoặc tô tiên đã có löi sẽ đập đê, heo, 
trâu bò v. у, vã người Mọi kuông ai mà không 
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tưởng mình rånh nợ ấy ) mà sức khoẻ, làm ăn 
cũng khá, không thấy lang oán thù trả nủa cho 
nghèo khó бт đau như chúng nó đã lo sợ... nên 
dàn dần nó bớt tin sợ và nhờ lời Cha Phêrô và 
Hmòr giẳng dụ thì cå nhà Hinàr và ít người làng 
xin chịu đạo. 

Trong các người хіп trở lại đạo thì có bà 
Giêng vợ Hmòr, trước cứng сді hơn hết, vì làm 
nghề bóng chàng, nên tin kính lang ( thần ) 
lắm ; những Бабо giận chồng vì đã ném lang 
mình xuống sông, cùng Но chắc chồng chẳng 
khỏi lang trả nữa giáng hoạ giáng tai ; nhưng thấy 
cuồng hằng được an lành mạnh khoẻ, không thấy 
thần Iang bắt bó chỉ cả, nên mới nghĩ rằng lang 
mình tuờ không có phép tắc bằng Chúa Hmòr, 
bèn thú lỗi ăn nàn xin theo chồng thờ Chúa và 
xin chịu phép rửa tội cùng rém hết lang xuố 1g 
sông cå`h mạnh më như Hmàr đã làm truc, và 
chọn tên thành là Maria, cùng giữ đạo tử tế cho - 
đến chết. 

Ма qui thấy nhiều người đã bô nó mà trổ về 
làm con cải Chúa, thì bày trăm mưu ngàn cách 
cho những kẻ ấy xiêu lòng : nó xui kë ngoại đem 
lòng úy ki giận ghét cùng trù ёо kë có đạo, kể có 
đạo trong làng Kon-kơxâm bấy giờ đã được 20, 
thấy lũ làng đem lòng giận ghét, cùng hằng trêu 
cười nhao bàng miah, thì lắy làm bực mình, nên 
bàn với nhau tách ra ở riêng cho tiện, cùng đến 

Kontum-7 
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trình với cha Phêrô hay. Song cha Phêrô cang 
mà rằng : « Lễ nào chúng con bó anh em mà đi ở 
riêng, nầy cha đã chẳng nó bó cha mẹ, bà con, 
xứ sở, đến ở cùng chúng con là người ngoại 
quốc, xa lạ núi đỏ rừng xanh, vì lòng thương 
chúng con, cha đã chẳng ngại, mà lại lấy làm 
vui; phần chúng con lễ nào bỏ anh em đành . 
đăng, nếu chúng соп bỏ аб åt cha cũng phải đi 
theo, không ai khuyên bảe dạy đỗ chúng nó, ắt 
chúng nó sẽ cứ theo đàng lac mãi và không khỏi 
khốn đời đời trong hoà ngục. Vậy chúng con hãy 
rán ở lại, chịu khó ít lâu, và ra sức khuyên lơn, 
an ủi cùng cầu nguyện xin Chúa mở 1015 chúng 
nó, ắt có ngày chúng nó sẽ hồi tầm Яп ở tử tế 
và së bắt chướe chúng соп mà trở lại đạo cũng 
dugo: phúc đời đời trên trời với chúng соп mà 
chớ. » 

Mấy người có đạo nghe lời cha Bề trên khuyên 
mà ở lại, không tách làng riêng và thật đã ứng 
như lời cha Bề trên ; vì chẳng khói bao lâu Mọi 
làng nghĩ lại mà ăn ở tử tế không còn úy kị chê 
bai và cũng xin chịu đạo nữa. 


Nói về sự đạo ngả Xơđang 


Năm 1851 cha Ânở Ken-trang cũng rửa tội 
được 4 đứa nhỏ ; bấy giờ sở Kon-trang số kể có 
đạo được có 6 người, song cũng có lë trông sẽ 
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thêm đông, nên người chọn Đức ВА chẳng hề тйе 
tội tó tông làm quan thầy họ mình cùng trông cậy 
Вис Mẹ sẽ mở lòng cho kẻ ngoại nhìn biết Chúa. 

Song rủi | cúi năm ấy làng Kon-trang chạy 
đi nơi khác xa nhà cha Ân chừng 2 cây số ; 
người Mọi thường hay chạy làng, rày đây mai 
đó không hề ở yên một chỗ ; vì bồn tính họ hay 
thay 961, mà nhứt là bỡi tin dị đoan : như bị lên 
trải, dịch tê, đau chết, Бойс bị chắy nhà у. v., 
thì họ đồ là tại ở nhằm nơi xấn phạm đến thồ 
thần... nên thề nào cũng phải dời đi nơi khác 
méi khỏi khốn. Cũng có khi tại mạch nước xấu, 
hoặc ở lầu de у. у. ; thói chạy làng như vậy, thật 
khó rỗi ngăn cang, đầu những làng theo đạo đã 
lâu cũng không bỏ được thói ấy, nên các đấng 
giảng đạo thật rất đỗi phiền phí tốn hao vì phải 
đời nhà 150 theo họ, Làng Kon-trang cbay đi 
chỗ khác như vậy, làm cho cha Ân đau lèng 
phiền da lắm, vì mới cất được cái nhà, rày lại 
phải dỡ mà theo họ, vì không lë ở lại một mình 
giữa rừng, biết giìng cho ai ? Nên khối ít tháng 
người cũng phảẩi dời nhà theo. 

Năm 1855 khi cba Ап đã dời nhà mình theo 
Mọi làng xong, thì tên Lam là cha Ngui đau nàng 
gần chết. Giu-se Ngui thấy cha mình đau nặng, 
thì buồn, nhứt là sợ cha mình chết không được 
chịu phép rửa tội, nên га sức lo làng ân cần ủi 
an, хіп cha trổ lại chịu phép rửa tội, kéo phải 


hoà hình đời đời khốn khồ, Tên Lam thấy con gắn 
vó, thì tổ dấu bằng lòng xin chịu phép rửa tội. 
Giu-se Ngui, rất mầng chạy đến thưa cha Ân, 
người lật đật đến thắm, thấy còn Баба, thì người 
chưa dám rửa tội gấp, vì sợ ông có khả lại e 
không chịu giữ đạo chắng. Nên người ra sức 
khuyên lon cùng day ông cho hiều lễ đạo đã, 
Cách Ít bữa бп; Lam mạnh lại, và giữ lời hứa lo 
hoe thêm cho hiều các lë trong đạo, cùng tổ lòng 
ái mộ ân cần, lại дїп: соп là Маат anh Ngui trở 
lại đạo nữa. Tên Nga" lúc đầu стаз lắm, $029 
nhờ lời cha và em khuyên, lại thấy gương tốt 
сї hai, thì lần lầnra mềm lòng mà xin trở 
lại. Cha Ân lấy làm mầng lo dạy dỗ, đoạn mời 
eha Phêrô lèn rửa tội, còn người làm cha bó cầm 
đầu cho hai cha con. Cũng một năm ấy có 10 đứa 
trai khác trở lại đạo, nên cha Аз lấy làm phi 
mguyền lắm. | 

Ma qui là cha sự đối trì ghea tương, xưa vì 
giận ghét phàn bì, đã làm cho tô tông ta cùng соп 
cháu phải lâm vòng tội lụy ; гау thấy dân Mọi 
таба bó nó mà làm tôi Chúa cả, át sau sẽ được 
hưởng nơi thanh nhàn nó đã phải mất xưa, thì 
lấy làm không ча ; nên hằng bày mưu gian, kế 
độa hầu toan pha hại sự đạo trên xứ nầy. Vậy nó 
xuôi một thẳng Mọi có tính đữ tgn và gian tham 
ởlànzg Koa-Rzbang tên là Рот, đi quyển dụ rủ 
ren Mại làng nó càng сйс làng lân cận huyết thệ 
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với nhau mà đánh giết сас đấng giảng đạo cho 
tuyệt hầu hôi của. Song thằng nầy muốn cho 
chắc việc hơn, thì cũng đi dụ Mọi Kon-trang hiệp 
lực ; nó biết tên Lam là côi cả làng Kon-trang và 
có lòng can đãm oai khí hơn kẻ khác ; nên nó tìm 
đến cùng Lam, mà dỗ rằng : « Mầy, theo làm chỉ 
lũ Annam tráng ấy, ta hãy đồng lòng hiệp sức 
với nhau, mà đánh giết chúns cho hết, đoạn hôi 
một mớ của không sướng hơn sao ? Chúng nó 
hiểm chỉ vải bô cườm thiếe.,. làng chúng tôi và 
các làng lân cận đã chí quyết cùng nhau như vậy 
rồi, còn mày tính sao có muốn hiệp lực với ta 
không?» ` | 
“Ông Lam nghe chẳng những không thèm 
nghe theo, mà lại nồi giận và mắng Ро! rằng : 
Lü bay bày chỉ đều khờ dại nám ác thế ? 
Chớ thì mấy ngưởi Annam ấy, có nợ nần, hà 
hiếp, gian trá, hay là làm đều gì tuiệt hại đến ta 
‘sao ? Tao tưởng chắc không, mà lại các người 
ấy chỉ làm ơn và thương giúp chúng ta nhiều 
lắm ; thôi chúng bay hãy dut chuyện nám ác ấy 
đi ; bằng chẳng, thì tao đây cùng bọn Xơđang ta 
không sợ lũ bay đâu, dầu (hề nào chúng ta đây 
cũng không nỡ đề chúng bay hại được mấy ông 
ấy. » Poi và lũ a tùng nghe Lam nói khăn 
khái thề ấy, thì sợ, mà bỏ việc đã toan, nên các 
dáng mới toàn tánh mạng và sự đạo mới khổi 
điêu tàn và шёі được lan rộng ra trên xứ nầy 
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nhu|báy giờ mà chớ. Саш ơn) Chúa đội:on!Mẹ 
lành, đã Еһйп gìn giữ Hội Thánh Babhbar. 

Cúi năm 1855, tại sở Kon-trang số kẻ có đạo 
được 20, song phần nhiều là trẻ đồng nam đồng nữ 
chưa có vợ chồng gia tư, còn tùng quyền cha mẹ, 
chỉ có một mình ông Lam là người tudi tác mà 
thôi. Nhưng rủi | năm 1856 trong bấy nhiêu kể có 
đạo, lại phải chết mất nể. 8 người, mà lại chết cách 
thình lình bất tử nữa ; có kẻ phải địch thô tả mà 
chết, có người phải cơn đau bụng mà vong ; hai 
đứa gái một đứa thô huyết mà chết cách mau 
chóng, đứa khác phải rán cắn mà bỏ mình ; sau 
hết Giu-se Ngui là kể có lòng đạo và cha Ân tin 
cậy hơn hết cũng đau mà qua đời. Vấn B. С.Т. là 
Cha rất nhơn lành hay thương vô cùng, sợ máy 
đứa nầy chầy kíp sẽ sờn lòng theo cha mẹ anh 
em còn ngoại giáo, mà bó đìng chính nẻo ngay 
và phải hoá hình khốn nạn cuắng, nên Người gọi 


chúng nó về thiên đàng sớm. Song xét theo lệ ' 


xác thịt tự nhiên, thật đáng buồn đáng sợ, vì kể 
ngoại, thì cười nhaə và đồ tại bổ qui thần nên 
mới phải chết bất tử như vậy. Lại có một đứa 
tên là Xem thấy vậy sờn lòng cùng thêm nghe lũ 
làng hủ doa thì sợ mà bỏ đạo ; cha ra sức khuyên 
đỗ ủi an nó song cũng luống công, chẳng mấy. 
ngày nó cũng phải gió độc mà chết tươi khi пат 
ngủ, thật khốn nan vô ngắn ! 

Phúc bất trùng lai, hoạ vô đơn chi | biết шаў 
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da cha Ар khi бу áo não, lo sầu là đường nào | 
khác chỉ kể làm vườn bấy pay những 1808 lo, 
vun trồng xăm bới vừa mới thấy được ít bông 
dem nở, lại bị соп dông tố làm cho bông rụng, 
nhành rơi, tå tơi xơ xác vậy. Đêm ngày người 
những châu luy giọt rơi, khấn vài nguyện cầu 
cùng ra sức ủi an mấy con chiên còn sống sót, 
cho khổi rủn chí nao lòng mà mẳe phải vòng qui 
ай chăng. 

——tˆ^>>— 


ĐOÀẠN THỨ CHÍN 


Nói về sự đạo phía Вопопд. 
Сас đãng bỏ Bơnong. 
Lập làng Kon-tum. 
— u —— 
Về sự đạo Bonong về phía Jo'°ral, gần 
Cao-mễn. 

Trước nầy đã nỏi cha Hoà và Cha Vận mở 
đạo bên Bơnong, người Mọi đó theo đạo nhiều nên . 
Đức cha Chen phước Thê sai cha Phầm ( Père 
Fonlaine ) qua trợ lực với hai cha, cùng dạy cha 
Đề ( Père Dégout ) đời học trò qua đó nữa. Song 
Mọi Bơ-nong có tính xảo quyệt Вау giả bộ, bề 
ngoài nói theo đạo, song chẳng thật lòng; chỉ 
phỉnh рЬё cho được nhờ phần хас mà thôi; lại 
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eó rHizu tật х8а như Я 61 ba vợ, bay giết con đầu 
lòng khêrg chju nuôi, vì rằng : КЕбге chắc con 
của mình, lại theo đạo mà không chịu bỏ sự tin 
vơ, thờ quấy cùng làm việc dị đoan như kẻ ngoại. 
Các cha hằng ra sức day dó răn khuyên cho nó 
chira các thói xấu ấy, song chỉ luống công vô Ích. 

Và shẳng bao lâu cha Vận đau phải về An- 
nam dưỡng bịnh, Соар ¡,ưởi ở luôn dưới An- 
nam giảng đạo tại tỉnh Bình-thuận và qua đời 
tại đó ; còn cha Phầm và cha Đề cũng vì bịnh mà 
bë Bơnong, như đã kề trước. 

Lúc bấy giờ chỉ còn một mình cha Hoà ở 
Bơnong mà thôi ; khi ấy tại làng Benong, сб bai 
đứa đầu sẻ trong làng có tính ай ton và xấu nết, 
lại tham lam hà hiếp lắm, tên là Luông và Хош. 
Cả hai đều giàu có, nh'ều ghè, chiêng, trâu, bò, 
mà vợ cũng nhiều nữa : mỗi đứa 2, 3 vợ. Hai đưa 
nầy nghe (hãy cac cha һапь сиё trách những nët 
tà thỏi xấu luôn, thì lấy làm tức giận muốn đuồi 
các dàng giảng đạo đi, cho dễ bề tự do ngang 
ngược, song tìm ehưa ra chuyện ; chúng nó hằng 
tò mò rình rập kiếm đều phao phản làm chơ Mọi 
làng đừng tin theo lời giảng khuyên các đắng nữa. 

Chẳng may ngày kia có người Mọi tèn là 
Mau giúp cha Hoà giữ voi, đang cho voi ăn 
gần làng, rủi thời voi nồi cơa điên, chạy 
nhảy liêng thiêng, tung düa rừng bụi làm cho tên 
đang cỡi trên lưng nhào xuống, bị nó đạp nhằm 
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chết ngay gần vo! nước tên Luóng. Luóng vì tích 
thù đã sẵn, nên bó bụng mäng thầm, bèn lên bắt 
va cha Hoà rất nặng vì rằng : người nhà cha chết 
xấu gần vọt nước nó, phải chạy vạ cho nó cúng 
thần... (Phép dị đoan Mọi tin rằng : kẻ tế cây, 
chết nước, sét đánh, rắn cần... là chết xấu bỡi lỗi 
gl nặng nên thần phạt chết như vậy gọi là chết 
xấu ( hhat тё) puå' phạt tạ cúng сёр...) 

Cha Hoà không muốn chạy va vì là việc ma 
qui ; tên Luông xuống về cách giận dữ. Đoạn гй 
cả làng lừa dịp đánh giết cha Hoà, mà hôi của ; 
cả lòng đều hùn theo nó cùng định ngày tốt sẽ 
thi hành thủ đoạn dã man ấy. 


Kë sự cha Hoà qua Bahnar. 


Vốn cha Hoà đã rõ bụng mọi Benong không 
thiệt, những giả hình đối trả, nên người đã gởi 
thơ trình mọi rôi càng Đức Cha Thè trước. Nên 
đang lúc bị thằn; Mọi Luông cùng lũ làng toan 
việc nám ác, thì vừa gặp thơ Đức Cha dạy người 
qua Bahnar. Nhưng người và cả gia nhon không 
ai biết đàng đi qua Ваһраг; may có người Mọi 
Bonong tên là Chore thường hay đi buôn bắn, 
biết chỗ cha Vận đến mở đạo đầu hết mà bất 
thành, chỗ ấy gọi là làng Gòng. Cha Hoà nài nẵn 
xin Chơre đem đàng đến làng Gông và hứa sẽ trả 
công bội hậu, nên né chịu và hứa sẽ đem đi, Cha 
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Hoà đã rõ lũ Benong muốn dành mình hầu cướp 
của, nên đêm trước lên đàng qua Bahnar, thì 
người biêu đào hầm ngoài rừng mà chôn ghè 
nồi cùng những vật có giả mà đem theo không 
được ; đoạn đan nhiều giỏ bó rơm rát cùng phân 
ngựa bò vào, cột ràng kỹ lưỡng rồi treo cùng nhà 
có ӯ cho lũ Bơnong thấy vậy, ngờ người chưa hay 
việc chúng nó đã toan, nên chưa lo đọn của, 
cùng chưa lo chi việc đánh cướp... 

Khi người sắp đặt mọi sự đã xong, thì nửa 
đêm người cùng gia đệ từ giã Bơnong mà lên đàng. 
Mọi Bơnong cũng có 8, 9 người còn có lòng đạo 
cũng theo người qua Bahnar hầu giữ đạo cho dà. 
Bi từ Bơnong đến làng Gông hơn hai tuần lễ, vì 
đùm đệ gánh xách nên đi không đượe mau. Khi 
Cha Hoà cùng gia đệ đã đến làng Gông, lü Bonong 
thấy vắng lên thắm nhà cha, không gặp người mà 
thấy đồ đạt cột ràng treo nghỉnh ngang đầy nhà, 
thì mừng rỡ cùng trằm trồ với nhau rằng : < Lü 
Annam sợ ta đánh, nó đã chạy trồn hết rồi, song 
không kịp don đồ còn bó lại nhiều lắm ; thôi në 
đuôi bắt làm chi cho nhọc, đề rồi ta sẽ chia đồ 
với nhau đủ rồi. > Cách ít bira chúng nó rủ nhau 
të tựu đủ. mặt, đoạn trèo lên mở các giỏ xuống, 
ai nấy thấy các giỏ đầy dàng cùng cột rằng tử tế, 
đều trông mình sẽ được một phần khá. Ngờ đâu | 
mở ra giỏ nầy, ó hô ; cứt ngựa ; gió kia thử, па! 
сїтї bò... giỏ nào cũng thấy phân với có rát... mắc 
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mưu rồi, tức quá ! đuôi theo đánh, cho bó nào, 
xa lắc rồi, chúng nó đi đã gần tháng rồi, theo sao 
kịp nữa ? Theo mệt mà luốn g công, thà bóp bụng 
chịu hồ, làm lơ đi khá hơn | | | 
Còn cha Hoà cùng gia nhon nhờ tháng Chore ` 

đem đàng đến gần lànz Gông, tới chỗ gọi là Dak 
Dơmâu-jâu, thì Chơre không chịu đi nữa mà 
rằng : < Thôi các ông bãy узо làng Gông hồi thăm 
đàng mà đi, vì từ đây tới Bahnar có nhiều làng 
kế cận, nên dễ kiếm Кё đem đàng, hoặc hồi thăm 
mà di. > Cha Hoà ra sức 46 nó di luôn với người, 
mà rằng : a Con hãy di luôn với cha và ở với cha 
nhơn thề, cha sẽ lo liệu mọi sự cho con, không 
đề con đói rách khô sở đâu mà sợ ; vì cha sợ lũ 
thằng Luông nó sẽ hại con, vì đã đem đàng cho 
cha thoát khói chúng chàng ? Song nó không chịu 
mà rằng : < Tôi không sợ, vì tôi së giết nó trước 
thì xong ; ông bãy cho dó mướn hầu tôi lo trở về. 
Cha Hoà thấy không làm sao dỗ nó được nữa thì 
rằng : «Con không nghe cha, sau có bề chỉ rủi ro, 
thì đừng trách, con hãy về ra chỗ rừng gần mã 
Mọi chỗ сва đã làm dấu... đào lên sẽ có ghè, 
chiêng và đồng la cha chôn đó, hãy lấy kët, ấy là 
của cha trả tiền công con. Chơre nghe nhiều đồ 
qui, mừng thầm, từ giã mà trở về, đào lên được 
nhiều của và nhờ đó mà nên giàu có, lại nghe nỏi 
thằng nầy sau đã giết thằng Luông thật, và cướp 
vợ con thằng Luông nữa. Ấy Thiên bất dung gian... 
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Chúa hay dung kẻ dữ mà phat kë dir, như thưởng 
thấy trong sử ký xưa nay... 

Khi Chơre trở về Bơnong, thì cha cùng các kể 
tùy hành vào làng Gông ở lại đó nghỉ lấy hơi cùng 
kiếm kë đưa đàng qua Bahnar. Tình cờ may gặp 
một người Lào tên là Lak hay đi bắn voi ; hổi 
thắm, thì nó nói mình biết xử Bahnar, và đã đi 
đến làng Rơhai cùng có gặp Annam lạ ở Rơhai 
nữa. Cha Hoà nghe vậy rất mừng, cùng nài xin 
tên ấy đem đàng tới Rơhai sẽ trà công bội hậu ; 
nó liền chịu đem đàng ngay. | 

Vậy người cùng gia nhơn lại lên dàng theo 
tên Lào hướng lộ ; khi đến làng Hơreng ai nấy lo 
den chỗ nghỉ ngoài rừng gần làng, lũ Hơreng đến 
coi, thấy đồ đạt gánh xách nhiều, thì lại manh 
lâm mưu cướp; bèn rü vô làng nghỉ, song tên 
Lak đã nghỉ bụng lũ nầy, thì không chịu vô, cùng 


dặn ai pấy phải phòng hờ... Lü Horeng thấy mưu _ 


nầy không thành, thì lại sanh Кё khác : là nói ở 
ngủ phạm chỗ cấm, nên phải nộp vạ đã mới được 
đi. Vốn ai nấy cũng rõ mọi Hơreng bắt vạ xăng, 
song cũng phải chạy va cho chúng né hai ігӣч, 
ngõ mua đàng vắng cho xong việc. 

Va nầy vừa qua, rủi kia lại tiếp, là khi cha соп 
đến làng Bơđan vừa tới, nên phải ghé vào ngủ 
trọ một đêm ; га! thởi соп chủ làng ấy bị đau chết 
cách thình lình ; nó bèn đồ tại cha con đem địch 
tới, nên phải chạy vạ một trâu to nữa. Vì cô thế, 
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nên phải ép tình nộp va hầu đi nữa. Cha con phải 
rủi ro, vất vã lâu ngày, nhờ ơn Chúa đã tới nơi ; 
khi đến bên kia sông, gần Rơhai, ева Hoà mäng 
khôn xiết, bèn nỗi hiệu chào ; eba Do bên nầy 
tưởng giặc đến khuấy, liền sai kẻ đi do ; khi biết 
tin cha Hoà tới, liền đáp linh mäng chào. Hai cha 
lâu ngày gặp nhau vui mäng chi xiết, biết tả sao 
cùng | 11 


Kë gốc tích làng Kon-tum 


Làng Kon-tum khí sutheo dao là tir nám 1856. 
Song trước hết phải biết rằng : chừng тайпа nắm 
1800 sau Chúa ra đời chưa có làng Kon-tum, chỉ 
có làng Kon-trang-ôr ở gần bên sông, chỗ gọi là : 
Dak Lai, bây giờ kêu là : Chuoh Rens; chỗ đó có 
cây xoài lớn bây giờ cũng һау còn. Làng Kon- 
trang-ôr đời ấy đông lắm, phóng сб tớ: ngàn nhon 
số ; có nhiều người làm côi cả trong làng, nhứt là : 
Mung, Bung, Loih và Jă-Xì. Mung, Bung và Loih, 
có tính chơi bời ăn uống, cùng có lòng hung bạo 
chẳng kiên në ai, hay sinh sự làm piặec, nhứt là 
hay đi đánh ngả Jơlưng, cướp của, bắt người 
bán cho Lào, nên chúng nó giàu có, Còn Jắxì, сб 
tính hiền từ chen chất, nën sút hơn, và cũng hay 
bị lñ kia ăn hiếp. 

Jắxi có hai đứa con trai, là Jlơrông và Uông ; 
Jơrông và Uông thấy lũ kia hay hà hiếp kiếm ăn ; 
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thì muốn ehay làng ; song cüng sợ lü kia bë báo, 
sinh sự chăng ; bèn lập mưu giả uống rượu trộm, 
không mời lũ kia ; cả bai sài rư уп đóng са uống ; 
đoạn giả say kinh địch la 161 от sòm cùng cầm 
đao làm bộ như rauốn chém nhan ; ba tên kia 
nghe lật đật lên, thấy vậy, liền nôi giận quở mắng, 
sao uống rượu trộm và làm bảy như thể, cùng 
đuôi biu đi đâu thì đi cho гй, xấu vậy đừng ở 
trong làng nữa. Hai anh em Joróng và Uông nghe 
lũ kia đuồi vậy, thì mầng thầm vì thấy mưu mình 
đã đắt nbw ý ; bèn lo làm nhà sän chô có Бач, gọi 
là Dak-tum, và lần lần eó nhiền người đến ở đỏ 
với hai anh ет, nên càng lân càng thành làng 
lớn. 

Khi các йаза ғіапр đạo đến xứ nầy, thì làng 


nầy cũng còn ở gần Бли nhỏ ấy, nên gọi là Kon- - 


tum ( Kon nghĩa l> : nước ; tum, là : Бап ) ấy là 
gốc tich làng Kon-tunì bây giờ, là làng có tiếng. 
và tỉnh, toà bây giờ cũng gọi là : Kon-tum; vì khi 
chưa có quan Tây, Nam đến đề li xứ nầy, thì cha 
Bề trên địa phận làm đại lý ( đẻlếguẻ ) thay mặt 
nhà nước mà quảng cai vic đời xử nầy, cũng ở 
tại làng Kon-tum. Cách chừng 20 näm nay cha Bề 
trên chính xứ nầy mới khổi lo gảnh vác việc cai 
trị phần đời, thay mặt nhà nướe: vì đã có сас 
quan Tây, Nam đến trấn nhậm. 
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Về sự lập làng Ken-tum và làng ấy 
khi sự chịu đạo 


Trướe nầy дӣ nói cha Do đã qui Mọi tử chiến 
mà lập làng Rơhai và nên môt làng có đạo đông 
đẳng ; khi người đã lập làng Rơhai, thì người lại 
quyết lo lập một làng nữa. Vốn ở gần bàu nhỏ 
gọi là Dak-tum phía bên kia đã cỏ làng nhỗ gốc 
bởi hài anh em Jơrông và Uông chạy đến ở, như 
đã kề trên, làng nầy lúc bấy giờ gọi là Moêr. Vậy 
cha Do sai em người là thầy Thám và thầy Lai 
đem trẻ Mọi nhà đi phát dọn chỗ gần bàu nhỗ 
phía bên nầy gọi là Dak-tum, cách làng Rơhai 
chừng hơn 500 thước tây. Vậy hai thầy đã vưng 
lời cha Do lo coi việc làm тау cùng lập nhà cho 
trẻ Mọi nhà ở làm đó, chẳng bao làu trå nhà cha 
Do đến ở đó làm rẫy cũng đã đông như mộtxóm 
nhỏ. Khi cha Hoà bỏ Bơnong qua, thì cha Phêrê 
đương làm cố chính, người dạy cha Hoà ở tại 
xóm nhỗ cha Do khỉ sự lập làng ở đó. Cha Hoà ở 
đây được it làu, người dỗ được làng Моёг ở phia 
bên kia Dak-tum, chạy qua phía bên nầy ở gần 
người. Vốn làng Моёг đã muốn ở gần Dak-tum 
cho tiện bề kiếm cá, nên khi nghe cha khuyên, 
nó liền chịu ngay ; cha bèn chỉ nơi có vọt nước 
tốt cho chúng nó làm nhà, và từ đó đến rày, ở 
luôn một chỗ đó càng gọi là làng Kon-tum, 


Sẽ "ÁP р 
Кё sw làng Kon-tum khi sự theo đạo 


Lần kia cha Hoà đi dạo vào làng, gàp đứa bé 
miệng 16 tang hoang, hôi thúi lẫm, Người bèn hồi 
nó là con аі? khi nghe là con của Вап ; người 
bèn lên nhà tên Bau nói chuyện chơi và hồi nó : 
sao con đau vậy khôrg lo chạy chữa may nó có 
khỏi chăng, đề vậy chẳo nó sẽ chết... Tên Bau 
thưa : mình đã tốn kém với con nhiều lắm, song 
tiền mất tật còn không ra gl. Cha hỏi : mua xứe 
thuốc gì mà tốn đữ vậy ? Nó thưa : chúng tôi có 
thuốc the gì đâu, chỉ r re Bơjâu cầu Phù thủy, 
cúng vái хіп thần linh cho nó Колі, biết mấy bò, 
mấy heo, bao nhiêu là dê chó, nhưng hết của thì 
có, còn binh nó chỉ tre tre, biết sao .đặng nữa 11 
Cha nghe vậy động tinh, mở lời йі an khuyên giải 
cho nó hi¿u sự cúng q"i là đều vô Ích tốn hao, 
chớ có nhằm chi... 1а Bojàu chỉ phỉnh phờ kiếm 
chát mà thôi, nếu сб theo đạo kính thờ đẳng Tao- 
hoá àt Người sẽ phù hộ cho chẳng sai. Khi bấy giờ 
Bau không cãi trả gì, song cũng có lẽ trong lòng 
tưởng có lẽ Chúa kẻ có đạo có khi linh hơn chăng. 

Nói chuyện сһӣр làu, cha từ giã ra về cùng 
lo kiếm thuốc cho nó xứec miệng cho con, Cách 
vài bữa cha kêu сас kë cå troag làng đếa khuyên 
chúng nó theo đạo. Lúc bấy giờ những người nầy 
làm côi cà làng Kon-tam : là Lel, Ngan, Tai, Gel 
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và Bau ; bón tên kia nghe đến việc theo đạo, thì 
(đàm lơ, coi bộ không ưa không thích, còn tên Bau 
thì thưa hào rằng muốn. Bốn tên kia nghe Bau 
muốn theo đạo, thì giận lắm, bèn bỏ ra về nồi 
trống nhà rông, bắt Bau trói lại định đem bán 
cho cha Нод. Tên Bau rằng : < Bay һап tao cho 
Ông cũng được ; vì соп tao lở miệng gần chết mà 
thần phật không thấy linh thính chỉ, chỉ đòi ăn 
báo +20 hết của ra nghèo ; nên (ао định theo Chúa 
ông cha ấy воі ra sao, từ nầy tao không tin thần 
( lang ) và không thèm cúng nữa. Chúng nó càng 
thêm giận, mắng trách Bau cùng гда thần sẽ 
không tha, và nói : từ rày sẽ gọi Bau là tôi mọi 
Annam. Tên Bau không lo gì, cứ việc theo đạo, 
cha Hoà vui mäng quá bội lo dạy dỗ chăm nom, 
cùng 10 sắn sóc thuốc the cho соп nhỏ ; chẳng 
khổi bao lâu nhờ ơn Trên nó được an lành, 
nhưng đành phải mang tật méo, vì bị lở đã lâu 
nên nặng quá. Mọi làng gọi con nhó ấy là Huêng 
( bởi tiếng hueh là méo. Đến sau Huêng khôn lớn 
có đôi bạn giữ đạo hẳn hoi cùng sinh được thầy 
Chorong giúp việc nhà trường Kon-tum đã lâu 
năm và mới qua đời tử tế, cùng Den và chú Hoá 
sau học Pi-nắng, 

Вау giờ là năm 185$ số người Mọi đã chịu 
phép rửa tội rồi chưa được bao lắm, còa кё chịu 
theo đạo cũng còn Ít oi lắm, 

Từ khi bắt đầu giẳng đạo trên xứ nầy cho 

Kontunm-8 
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đền bấy giờ đã được 6 nám là từ nắm 1850 cho 
đến сиё] nắm 1856, cha Phêrô ( Prov. Combe ) làm 
Bề trên chính ở Kon-kơxâm, được chừng 30 kể 
có đạo, cha Hoà mới được một nhà chịu theo ; 
cha Do ở Во-Ъа! chỉ có 8, 9, đứa nhỏ người đã 
chuộc về nuôi, Cha Ân ( Dourisboure ) ở Kon- 
trang, được độ 12 người Mọi có đạo ; cả địa phận 
Bahnar khi ấy độ 50 bồn đạo Mọi mà thôi, thật 


‚ cüng đáng buồn. Song hột giống Evangchẳng ` 


khác chỉ hột cải, vãi xuống đất lần hồi sẽ mọc lên 
cùng nứe nhành, sa 1h quả, như đang thấy đời ta 
bây giờ và cũng trông sự đạo thánh trên xứ nầy 
còn hưng thạnh mở mang ơn nữa. Đó là nhờ công 
nghiệp các айпа thuở ban sơ hằng suy như thế, 
nên cứ vững chí bền lòng ; dầu thấy mình đã nhọc 
thần lao xác, hết sức tận tâm, ngậm sầu, nuốt khô, 
dạy đỗ khuyên lơn, lo cho соп Mọi го được giáo 
hoá, biết đặng lẽ ngay, chê từ thói vay ; mà chưa 
được mấy kẻ nghe theo, thì cũng chẳng sòn lòng, 
một quyết chí khai quang mở mang nước Chúa, 
nên mới được như bây giờ mà chớ. 


Làng Kon-tum trở' lại đạo càng ngày 
càng nhiều 
Làng Kon-tum khỉ sự theo аё là năm 1858 ; 


khi Bau đã chịu phép rửa tội rồi, thì lại có một 
trai kia tên là Krui cũng duee nhờ sự sáng đức 
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tin soi cho, mà trở về eùng Chúa. Krui nầy là соп 
nhà nghèo khó, hay túng đói ; cha mẹ nó là Jon 
và Hmang, hay tia dị đoan, nên ít ưa sự đạo. 
Krui cå ngày những đi thơ thầa ngoài đồag bắt 
cá, thả câu, được tôm cả thường đem vào cha 
Hoà đồi gạo, nấu ăn ; lại hay vô ra chơi nhà các 
chú, йр việs chỉ giúp đượe cũng giùm, nến các 
thầy các chủ nhà cha cũng thuong bay cho chút 
đỉnh cùng dạy dỗ khuyên lon nó trở lại đạo ; nhờ 
ơn Chúa, chẳng КЬ і bao lâu Krui mở mắt linh 
hồn, xin nghe day cùng chịu phép rửa tội. Kế đó 
có tên Pen, Gêm, Pinh và mấy chủ nữa cũng bắt 
chước gương lành ông Bau và Krui, bô qui, Ва ша 
mà xin trở lại tin thở đấng Tao Hoá. Bấy giờ đã 
được ít nbà có đạo, nên cha Hoà đặt Bau làm đầu 
họ nhỏ ấy và lo giúp việc trong nhà thờ chút đỉnh. 
Ма qui là cba sự dối giả ghen tương, thấy 
Chúa thương đến mấy người nầy mà kêu về nẻo 
chính ; nó bèn kiếm chước bày тип, làm che 
| mấy chiên con, còn non yếu phải nàn chí nao 
lòng ; là nó giục Mo: ngoại đem lòng úy ki, ghen 
ghét phi báng giềm chê rằng : < Kẻ nào theo đạo, 
thì sẽ phải làm tôi lũ Annam trắng, vì chúng hẳn | 
lăn lội đến xứ ta chỉ lo tìm bắt hồn chúng ta mà 
đem bán làm giàu ( vì người Mọi nó tín lĩnh hồn 
bắt được, như mấy người Bơjâu quen làm: là hay 
đi hát hồn ngoài må, ngoi rừng đem về bắt vào 
mấy bịah?nhơa v. v. ) tội tình chi, mà đi làm tôi 
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cùng phú hồn mình cho các chúng. Lại cé lễ зап 
näy mấy người Annam ấy cấm chúng ta cưới vợ 
lấy chồng cùng cướp hết nước dät ta nữa у. v.. » 

Hỡi Satan, tội mầy biết nặng nề gå lạ là đường 
nào ! Mầy đã làm cho biết bao nhiêu người đã 
phải vong ân Cúýu chuộc, và phải trầm luân 
khốn khồ đời đời với mầy, mà mầy còn chưa lấy 
làm đủ sao ? Lạy Chúa, là Đấng đã sinh ra linh 
hồn các kẻ ngoại giáo, cũng giống hình ẳnh Chúa 
tôi ; xin Chúa hãy nhớ công Chúa đã chịu chết 
cách đữ dẫn mà chuộc tội cho hết mọi thứ người, 
xin hãy ghé mắt nhơn từ nhìn đến mà khai quang 
cho các dân ngoại, nhứt là người Mọi xứ nầy 
được mở mắt đức tin mà trở về đàng phần rỗi ; 
xin Chúa lấy phép tắc Chúa mà phá tan сас mưu 
sâu qui đữ, xô nó xuống mà giam cầm trong hoà 
ngục, đừng đề nó rào hại linh hồa khắp thế, Кёо 
uông công Chúa chịu tử hình mà cứu cauóe muôn 
dàn. | 
Dầu kë ngoại làm trăm chước cho những 
người Ме! mới chịu phép rửa tội ngã lòng, song 
nhờ ơn Chúa không mấy kẻ ngã lòng bó đạo; chỉ 
có một đứa tên là Năng có lần kia bị mấy đứa 
Mọi ngoại bắt nó ngoài rừng bën trói, doa ёр nó 
bó đạo, nó sợ bèn bó đạo cháng chường. Song 
khốn thay ! chẳng khỏi bao lâu bị lũ Xơ-đàng 
đâm chết, khốn nạn cả hồn хас đời tyi. Thật đã 
ứng như lời Thánh kinh rằng : < Kẻ nào bó sự 
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sống vl Chúa, thì sẽ đặng sống đòi đời, mà kẻ 
nào tìm sống, ( là tam sống ở đời mà lỗ đàng 
ngay lẽ chánh ) thì nó lại phải chết, ( là rồi cùng 
phải chết và phải trầm luân khốn nạn cả hồn xác 
đời đời trong hoà ngục ) mà chớ, > 


ĐOAN THỨ MƯỜI 


Kë sự cha Bề trên Phê-rô qua đời, 
Cha Ân lên kế vị, từ năm 1887 
ebo đến năm 1860 
đc p 5 
Về Cha Phê-rô qua đời 
Nhớ thuở các cha mới đến xứ nầy hồi ban 
sơ còn ở chung cùng nhau thì cha Phêrô năng 
nói rằng : < Chó chỉ tôi rửa tội được nắm người 
Mọi, hoặc don được chừng 15 người chầu nhưng 
Mọi cho nó chịu phép rửa tội được; thì tôi sẵn 
lòng chết và sẽ thưa cùng Chúa rằng : Lạy Chúa, 
bây giờ hãy đề cho tôi tá Rèn được về cùng Chúa. > 
Thật Cha Cå, lòng lành đã nhậu lời tôi tá mình 
cầu хіп; vì khi ấy đừng kê hai đứa nhỏ và hai ` 
người Mọi già cha Phêrô đã rửa tội khi nó gần 
chết, thì người đã rửa tội được 34 người và đang 
don lốp khác được 23 người toan chịu phép rửa 
tội nữa, Bỡi người đã đầy công nghiệp và hàng 
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пос ao mau về cùng Chúa, nên Chúa đã khãi 
theo ý người sở nguyện, mà kêu người về cùng 
mình một cách thình linh mau chóng. Số là hôm 
10 thẳng septembre паш ấy, có cha Xuân ( Père 
Vendier ) ở Annam mới lên, dang học tiếng lai 
Kon-trang qua thăm người ; khi cha Xuân sửa về 
Kon-trang, thì cha Bề-trên Phêrô nói rằng : « Tôi 
hôm nay sao không dug: khoẻ, xin cha làm 
phước cho tỏi chút rồi sẽ di... Người dọn mình 
xưng tội cách sốt sắug. Xong việc cha Xuân thưa 
người rằng : « Nếu cha khó ở, thì tôi ở lại với 
cha ít bữa, đoạn sẽ về cũng được, vì ở Kon-trang 
đã có cha Án nên không cần chỉ. » Cha Bề trên 
răng : « Tôi không đau gì mấy, chỉ дөп mình 
theo lề thường mà thôi, nên cha không cần ở lại 
làm chi.» Cha Xuân bèn từ giã ra về, chẳng dè 
lần từ giã nầy là lần sau hết, ˆ 

Cha Xuân đi rồi cũ¿g шої льду ấy có cha Bảo 
mới chịu chức dưới Annam, trở lên Mọi thini 
іра trưa vừa 101 поі; có phu даш đông, đem 
nhiều thơ từ giấy mà cho cha Bë irèn và các cha 
trên này. 

Cha Bề trên dàng gặp cha Bảo là dáng người 
quen biết, vì hồi cha nầy còn làm thầy bốn chức 
со ở Mại, nên vui mäng khôn xiết, Hai cha gặp 
nhau hi hoan chuyện уап môt hồi, rồi soạn thơ 
tr giấy má giao cho cha Bề trên. Người gặp thơ 
có chữ Đức Cha liền mở ra xem trước, the ấy 
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Đức Cha đòi cha Bề trên Phêrô về Gò-thị доп 
mình chịu chức Giám-mục phó và sau nối quyền 
Đức Cha. Vốn cha Bề trên Phêrê có đủ tài đức 
lãnh chức Giàm-muc như ý Đức Cha ТБ đã toan ; 
song vì người rất đồi khiêm nhường cầm mình 
không đáng chức trọng vì Giám-mục; nên khi 
vừa coi thơ lòng bèn phát sợ, nghỉ ngợi run en, 
'chẳng còn muốn coi các thơ từ йу má khác nữa, 
những thở dài thầm gẫm xét tới nghĩ lui. Khi 
người qua đời rôi, các cha khám các thơ từ cha 
Bão mói đem lên eho người, nhiều cái còn tuyền 
vẹn chưa mở. — 
Chiều hôm ấy các chú giúp thưa người rằng: 
q Hôm nay coi bộ cha mệt më khó ở, có nên 
đánh trống kêu Mọi lên nghe dạy chắng ?» Người 
biều cú việc đánh trống kêu Mọi lên như thường, 
khi người dạy được một hồi, thấy trong mình 
càng thêm khó ở, không гап được nửa, bèn cho 
chúng nó về. Đoạn ngồi dựa vào ghế đề bên hà 
mà nghỉ, bồng chúc bắt xây xầm cả và mình, mồ 
hôi tủa ra cùng ngã xuống ghế. Mọi người thấy 
vậy lật đật chạy đỡ khiêng người vô nhà, thì 
người không còn nói chi được nữa, song dấu tỉnh 
tảo nghe hiu сас đều, Cha Bảo lật đật làm cáo 
phép sau hết cho người vừa hoàn tất, thì linh hồn 
người cũng ra khói xác mà về cùng Chúa bình an, 
là ngày 14 Septembre năm 1857111 
Thảm thay | ấy là sự cùng một đăng, vì lòng 
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kính Chúa, bỡi đức ải nhon, mà phải bó mình 
rãi sém пп miền tử địa, gói nắm xuong nơi 
miền rọ khách. Thật người còn trẻ lầm, khi người 
qua đời mới vừa 23 tuôi mà thôi, đã ở giữa con 
Mọi được 6 nắm và đã chịu biết là bao nhiêu gian 
nan, cure khô... phải chỉ ở nơi nước hiền, mĩ địa 
cũng có trông được sống 1Аа hơn cùng làm được 
nhiều đều cả thê sắn: danh Chúa cùng ích cho 
chúng nhơn hơn nữa. 

Ôi khi ấy biết mọi người nảo nồng đaw đớn 
là dường nào, bút nào tả xiết ! nhứt là cha Bảe 
vì tình phụ tử bỡi nghĩa đệ huynh lâu ngày mới 
gặp, mừng chưa phỉ dạ, thình lình lại phải phân 
lia cách thảm cùng mau chóng dường ấy | Mọi 
vừa nghe, cũng đều chạy lên thang khóc tỏ dạ 
mến yêu thương tiếc, nhứt là kẻ có đạo, càng buồn 
Пёс hơn nữa, tuật la đảng buôn dáng thắm. Song 
xét theo lễ Чис tin, tol cùng nên màng уа саш ơn 
Cha Cả lòng lành hay thương đến kẻ làm đầy tớ 
Người là ngàn nào | Kia một dày tớ Người đang 
ở miột mình nơi rừng xanh, xó hëm sách bạn xa 
thầy ; nhưng gần đến giờ sau hết Người đã khiến 
xuôi đầy tớ khác đến thắm : như cha Xuân đã 
đến viếng và ban phép giải tội ; giờ sau hết lại 
khiến cho người gặp cha Báo cách thình lình, đề 
giúp dọn mình chết lành. Ấy là дап Chúa thương 
cha Bề trên quá bội, như đã thươag thánh Bảo- 
дс tu hành mà sai khiế1 càag chỉ diag спо thiah 
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Ân-tôn đến viếng cùng giúp đỡ người trong hồi 
lâm tử, mà chớ. Vậy, hỡi kẻ làm tôi ngay con 
thảo, hãy vui mừng cảm đội lòng lành Chúa, và 
cậy lời Đức Mẹ khần cầu, cho ta trong giờ làm 
chung cùng tận được Chúa thương như vậy, 
Cha Bảo vội vàng sai Mọi đem tin ưu sầu Ấy 
cho ева Do đang ở Røhai, và cha Ân, cha Xuân 
ở Ken-trang, luôn thề cñng gởi cic the từ giấy må 
người mới đem lên che сас cha. Khi Mọi đem thơ 
đến Kon-trang, thì đã quá trưa, nó trao một gói 
thơ cho hai cha, rồi làm thinh xuống kiểm cơm 
ăn vì 461 nhọc tại đàng xa. Hai cha được thơ từ 
bên tây gởi qua, coi thấy nhiều tin lành, thì vui 
cười phở lở, thình lình cha Ân ngỏ trật xuống 
bàn thấy miếng giấy nhỏ đã rơi xuống hồi mở 
gói thơ mà không đè, bèn lượm coi, thì thấy chữ 
cha Bão viết rắng: a«a Pater Provicarius Petrus 
jam jam mortuus езі à Kon-kơxâm »( cha Bề-trên 
chính Phêrô mới qua đời tại Ken-kơxâm... ) 
Cha Ân phát run cả mình cũng nghi như 
thấy chiêm bao, bèn lật đật chạy kêu Mọi đem 
thơ mà hỏi, thì nó nói : cha Bề-trên mới chết hồi 
hôm. Hai cha nghe dường như tiếng sét đánh bên 
mình nên hoảng hốt hồi lầu không còn biết gl 
nữa ; đoạn tỉnh lại mới nhìn nhau mà khóc nức 
nở. Cha Ân bỡi có lòng dấu yêu cha Bề trên lắm, 
nên vừa tỉnh lại liền vội vàng dọn đồ cần mang 
chạy trước, không kề bụi bờ, chẳng quảng hùm 
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beo rắn гїї, trèo núi, lội sông, rán hết sức bình 
sinh bương rừng trëo núi, đến Kon-Mơnei đã gần 
khuya, đói nhọc đà món sức ; còn cha Xuân đi 
sau hết canh một mới đến nhà eha Do. Song mùa 
mưa lụt, nên phải ướt lạnh run en, lại đàng trơn 
lún, trợt läm rất thảm thương. Cha Ân khi tới 
làng Kon-Mơnei vì đã khuya Mọi ngủ hết không 
ai chèo збия lại bị nước lớn, nên phải ép mình 
dừng chơn nép bụi đụt núp đợi đến mưng đồng 
thuê Mọi сибэр song qua sông, đoạn chạy miết 
đến Kon-kơxâm vừa nửa 5001. Còn cha Xuân và 
cha Do ở Rơhai cả đêm những ra vào tràn trọc, 
уі phần thì buồn tiếc cha Bề-trên phải bó mình 
cách chóng, phần thì lóng ngóng sợ cho cha Ân 
phải hiềm nghèo giữa đàng ban đêm chăng, nên 
khêng nằm ап đặng. Vừa rạng đông cha Xuân, 
cha Do và cha Hoà cả ba băng bộ lên đến Kon- 
kơxâm đã gần trưa. Ôi ! khi vừa đến Kon-kơxâm 
ai nấy nhìn vào thấy đấag nhơn hiền, gặp cha 
yêu dấu pằm thẳm lặng trên giường, không lời 
chào hỏi, nõ thấy chồi dậy tiếp rước đãi đưa 
như mọi khi, thì biết thảm sầu ао não là dường 
nào ai hầu kë đặng ! ! Sự buồn rầu đau đớn của 
сас айпа tại Kon-kơxâm khi ấy biết làm sao tả 
cho cùng ! Mà nhứt là cha Ân càng đau sầu hơn 
nữa, vì phải mất đắng thi ân, Па người chí thiết 
một cách thình linh như vậy 111 

Các eha lo tống táng cha Bề trên hết sứe trọng 
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theo xứ nghèo kbó Moi mường cho phí tình yêu 
dấu tại Kon-kơxâm, đến sau là nám 1909 đã dời 
hài cốt người về Kon-tum và láng giữa đất thánh 
đề chôn các dáng giúp việc giẳng đạo trên xứ nầy 
bây giờ. Chỗ cẻ cây thánh Giá lớn, ấy là chốn xác 
cha Phêrô nằm chờ ngày sống lại; ấy là dáng 
làm Bề trên thay mặt Đức Cha, đã cầm cờ thánh 
Giá mà đề binh hỗn chiến với là ma xứ nầy và 
làm tướng can đấu đã liêu mình vì Chúa, vì dàn 
Mọi rg trên xứ nầy trước hết. Lạy Chúa xin rước 
lấy linh hồn tôi tớ Chúa vào chốn nghỉ an đời 
đời. 

Cha Phêrô có tinh hiền lành vui vẻ và rộng 
rãi làm, nên 48а con Mọi cũng đem lòng kính 
phục, thương yêu cùng buồn tiếc lâu ngày. Như 
lần kia có Ба; đứa Mọi làng Kon-kexâm đi đến 
làng Kon-Dơrei có việc, Ш Kon-Dơrei nghe Чп. 
cha Phêrô chết, thì № lòng mäng cùng lấy làm 
đáng kiếp ; hai người làng Kon-kơxâm nghe vậy 
lấy làm tức mình, bèn bó ra về tức thì ; và thuật 
lại cho cả làng һау: lũ Dơrei nhạo cười nói 
phạm đến cha Вё-ігёр. Cả làng Kon-kơxâm lấy 
làm tức và ngăm đánh giặc với làng Dơerei đề 
báo oán cho cha Bề-trên. Làng Dơrei có ít, nên 
sợ, bèn giết trâu tạ lỗi với làng Kon-kơxâm. Ấy 
là dấu con Mọi thuở ấy cũng ra thuần thục ít 
nhiều cùng đã biết đem lòng kính yêu các dáng 
dem đạo lành cho mình, 
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Đức Cha đặt cha Ân ( Père Deurisboure ) 
lên làm Pề-trên kế vị cha chính Phêrô, col 
các dia phận Bahnar thay mặt người 


Khi đã an tảng cha Phêrô đoạn, thì các cha h 
sai ké đem thơ vë Annam trình cho Ðứe Cha hay: | 
cha chinh Phêrô đã ly trần... Đức Cha coi thơ, 
прес lụy chứa chan, gan vàng đau xét, khác nào 
như phải gai nhọn thâu qua. Người ra như ngần 
trí một lúc, đoạn phán rằng : < Fiat veÌuntas tua 
sicut in coelo et in terra, > ( Chúng tôi xin vâng | 
theo ý Chúa... ) Người phúc thơ lại thông tình | 
đau tiếc cùng сас cha và địa phận Bahnar, cùng | j i 
dšt cha Ån lên kë vi cha Phêrô và day cha Ân | 
' phải về ở tại Kon-kơxâm. 

Cha Ân được linh Đức Cha dạy người phải 
lãnh việc Cha Phêrô : làm Bề trên thay mặt Đức 
Cha trên xứ nầy, thì người lấy làm lo sợ, và vì lòng | 
 khiém nhượng cầm mình không аа tài diro hầu | 
gánh nồi chức trọng ấy ; song người suy ; bởi 
thánh ý Chúa định, nên cúi đầu phục lịnh Bức J 
Cha ; người bèn giao Kon-trang cho cha Xuân, |. 
cùng dọn qua ở Kon-Kơxâm như lời Đức Cha | 
day. Cha Ап vốn đã học tiếng Bahnar hồi mới | 
lên, song bỡi đã bổ lâu ngày nên quên nhiều ; vì E 
vậy người га sức học lại, chẳng bao lâu đã quen 
thạo, cùng kế уіёг cha Phêrô và lo đạy bọn chšu 
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nhung cha Phêrô bó lại ; cách mệt thắng người 
rửa tội được 15 người. San ehẳng bao lâu nhờ 
ơn Chúa và vì công nghiệp cha Phêrô cùng su 
sốt sắng ân cần cha Bề-trên Ân, làng Kon-Kơxâm 
được ơn soi sảng mà trở lại đạo gần hết. 

Cha Ân lên làm Bề-trên chính là năm 1857 
thì cả địa phận Bahnar được 5 cha, 2 cha Тау, là 
cha Bề trên Án, và cha Xuân ;3 cha Annam là : cha 
Do, cha Hoà và cha Bảo. Cha Xuân ở Kon-trang, 
cha Do, ở Rơhai, cha Ноа ở Kon-tum, còn cha 
Bảo mới lên kịp làm các phép cho cha Phêrô, đến 
sau người đi mở đạo làng Ков-Хо!Ава và ở đó 
như së thấy sau. 


Về làng Ken-xơ'lăng theo đạo. 


Lúc cha Bảo còn làm thầy ба, khi người 
đem cha Xuân lên Mọi có ghé vàó nghỉ làng Kon- 
Xơlăng, luôn dip người nói về sự đạo và dó nó 
theo, nó đã hứa với người sẽ theo đạo. Nên khi 
cha Ân lên làm Bề trên, thì định cho cha Bảo đi ở 
Kon-Xơlăng. Vậy trước khi người vào làng Kon- 
Xơlăng, thì đến làng Kon-Xơlung ở gần Kon- 
Xơlăng cậy hai người làng nầy đi làm đàng så nói 
với Kon-Xơlăng : người muốn đến ở cùng nó như 
lời đã hứa xưa... Thuở ấy làng Kon-Xơlăng khả 
đông và ở chỗ gọi là ; Kơ-ta Chu gần sông Mêtong. 
Đàng så nói xong, làng Kow-Xơlăng chịu, nên 
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người vào làng, lên nhà chủ làng tên là Den, Den 
bèn nhóm hết cả làng bàn về việc theo đạo như 
đời đã hứa cùng cha Cha ВАо xưa. Song lũ làng 
chưa ai chịu, và nói 38 Den và Pat là kể lớn trong 
làng theo trước đã, còn mìah đề thủng thẳng sau 
sẽ hay. Cha Bảo nghe уйу rất đỗi mầng thầm, vì 
trông chắc sau nầy chúng nó sẽ trở lại vào ràng 
chiên Chúa. Mà thật chẳng khỏi bao lân nhờ ơn 
Chúa mở lòng và bởi sự siêng năng an ủi khuyên 
lơn cha Bảo cả làng đã được trở về cùng Chúa 
dựng nên muôn loài và giữ đạo tử tế cho đến гау. 


Kë sự làng Kon-Pơnăng theo đạo 


Làng Коп-Ро паша ở phía trên gần làng 
Eon-Kơxâm ; bai làng nầy có nhiều người bà con 
thân quyến với nhau, оёр hay tới lui thăm viếng 
và cũng hay khuyên rhau theo đạo ; cha Ân cũng 
hay tới lui khuyên dụ, lần hồi nhờ ơn thiên soi 
sàng, được hai ba chủ trở lại, cha rất đỗi màng 
lo mướn làm một nhà nhỏ lại làng và cho thầy 
Гас lên ở đó hầu dạy đỗ chúng nó. Tnầy nầy 
biết tiếng Mọi khá và có lòng sốt sắn : ѕіёла năng 
lại có tính hiền từ vui vë. Lúc ngưởi còn nhà сб 
giúp cha Lời ở Quảng-aam, và phii bắt vì đạo 
làm một với thầy mình ; cha Lời đã phải án tử 
hình vì đạo tại Quẳảng-nam, người đã được về 
thiên đàng lãnh mũ triều thiên thánh tử đạ2, và 
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phải ép tình bổ Бос trò yêu dấu lại nơi tù rat, 
_ Chú Lạc cũng có án trầm, song vua phi án (гаш, 
mà kết án giảo giam hậu ; người phải cầm tù chờ 
ngày được phúc theo thầy nơi vinh phước, ghe 
lần đã phải khảo tra këm kẹp và đã mang nhiều 
đấu vít vì đạo. Nhưng ý Chúa còn muốn dùng | 
người hầu giúp việc mở nước Chúa trên xứ Mọi, | 
nên kbi ngồi tủ, thừa cơ trốn thoát, tuốt vào 
Bình-định, đến trình căn do mọi nỗi cùng Đức 
Cha Thè tại Gò-thị. Đức Cha nghe người phải | 
chịu nhiều nỗi khốn khô vì Chúa, thì đem lòng | 
thương xót, và dạy lên giúp các cha trên Mọi 
càng chẳng khỏi bao lâu đã cho làm thầy giẳng 
hầu thưởng công... nên gọi là : thầy Lạc. Ban đầu 
người ở giúp cha Hoà, đoạn cha Phêrô day người 
lên Kon-Kơxâm giúp mình ; đến sau cha Bề-trên 
Án cũng tin dùng yêu mến, nên phú cho người ở 
làng Kon-Pơnăng, coi sóc và dạy đỗ bọn chầu 
nhưng như nói trước. 


Khi thầy Lạc ở Kon-Pơnăng chừng hơn một 
tháng thì lũ làng bàn chạy làng đi nơi khác ; cha 
Bề-trên Ân cũng nẵng tới lui thăm viếng nhứt là 
khi người nghe nó muốn dời làng, càng ân cần 
thắm lom và chuyện vẫn ủi an hơn nữa và hứa 
nếu nó bó qui ma mà phụng thờ Chúa cả, thì chắc 
sẽ được bình an thới thạnh ở đời nầy và đời sau 
được an nhàn sung sướng; vì có một đấng dựng 
nên mọi loài mới có phép làm cho người ta được 
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mọi sự lành, hay là phải sự kbốn nạn mà chế ; 
qui thần không có phép làm cho ai phải sự đữ 
һау là cho ai được sự lành, nếu dáng tạo hoá 
không ban phép cho 26 ; nën đừng có sợ mà củng 
vải qui ma là thần dữ đã phải tay Chúa cả giam 
phạt, mà chẳng phững không trrợc ích gì ở đời, 
nhữag phí của nhọc công, u: đến sau lại phải 
phạt làm một cùng chúng trong hoà ngục vô cùng, 
Người thấy chúng һау còn ái ngại, сбоя muốn 
theo lời người, song còa sợ phép qui thần oắn 
trả, thì rằng : «Chúng bay có nghe lời tao, mà 
đừng thèm cúng quñi cùi hết, nấu qui thần có 
oản thù, tao chịu cho ; vì tao làn đầu xôi biều, 
nếu thần có giận và có phép, thì nó sẽ bắt tao, 
không cang chỉ tới bay mà sợ, » Chúng thưa 
rằng : « Vậy cũng phải, ông làm đầu сб sao ông 
chịu lấy. » Dầu vậy n4 cũng chwa theo đạo hết 
са làng một lược đâu, 
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Кё sự đạo trên xứ Bahnar từ năm 
1860 đến năm 1874. chka Xuân chất — Ве 
Cha Thề tử đạo — Cha chính Ân уб Sai- 
доп — ha Kính ( Père Besombes ) lên 
Mọi — Сас quan Annam bắt súng ева Kính 
— Xứ Mọi bị lên mùa chết nhiêu — Юе 
cha Trí lên làm Giám-mục Quinhơn 

Về sự cha Xuân phải bịnh và qua đời 


Khi cha Ân lên làm Bề-trên, thì lên ở làng 
Kon-kơxâm cùng giao sở Kon-trang là sở người 
lập đầu bết cho cha Xuân coi sóc như đã nói 
trước, Vốn cha Xuân không được mạnh mấy, 
người thường bị rét, nên gầy võ xanh xao, cũng 
hằng chịu khó гап lo cho con chiên Mọi го còn 
non yếu luôn. Cách một nắm người cảng thêm 
yếu, mặt тё! da vàng, dường như thây chết. Cha 
Ân thấy vậy, thì gởi thơ bàn với Вис Cha Thè, 
muấn cho người xuống Annam dưỡng binh. 
Nhưng rủi thay ! Lúc bấy giờ đưới Annam đang 
phải đầu mục Satan hoành hành nhiễu hại : các 
bồn đạo phải phân sắp đòi nơi, các thánh đường 


cùng nhà người cônz giảo phải hủy phá tan tành ; 
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các đấng giảng đạo, kẻ phải tử hình, người phải 
lưu dày tù гаі; đấng nào còn sót, phải tàng binh 
trốn tránh chun bụi núp bờ, dường chim thất 
ngẫu, khác nào chiên lành đang phải bầy sói dữ. 
phân (һау | | Đức Cha đang phải ча sầu buồn bã, 
như mẹ lành đang thấy bầy con yêu dấu bị quân 
ай xẻ thịt trước mặt mình, lại tiếp được thơ cha 
Ân kề sự cha Xuân đau nặng, thì lòng người phải 
đau khác nào dao xóc | | Song người hằng vâng 
theo ý Chúa và hằng tổ đức can nghị, rån gan 
luôn, cùng phúc thơ lại dạy phải đề cha Xuân 5 
lại trên nầy, đợi buồi bắt bớ bớt sẽ hay. Khi thơ 
дёп nơi thì binh cha Xuân đã nặng, nên BŠ-trên 
Ân dạy người xuống Rohai hầu nhở cha Do giúp 
đỡ ; cha Do cũng tbật Пав huynh đệ ra sứ» giúp 
bơ lo lắng. Nhưng binh tình người đã chẳng giảm, 
lại tăng, vì thánh ý Cha Cả đã định cho người 
phải gởi nám xương воі ЕБАСЬ địa mà về cùng 
Người. Cha Xuâu biết giờ Chúa định cho mình đã 
gần nên hãaglodọn mình vâng theo ý Chúa; 
n§ười chẳng hề tỏ chút gì buồs bực nỉ non trong 
cen đau đớn, lại tổ mặt vui luôn, cùng xin đem 
mình về Ken-trang cho được chết giữa con chiên, 
hầu thoả lòng yêu nó. Bởi người hàng gắn уб nài 
xin luôn, nên các cha phải ép tình theo y, mà 
khiên người về Kon-trang, khi đem nzười trở lên 
Kon-trang, thì người đã gần kiệt sức, nên cha Do 
làm các phép eho người, và khói ít ngày người 
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nghi bình an trong tay Chúa, nhằm ngày 3 tháng 
3 tây năm 1861. Хас người láng tại Kon-trang gần 
mồ Joseph Nguni là người {рео đạo đầu hết trong 
sở nầy, đến năm 1905, mới dời cốt người về Kon- 
tum và táng trong må thánh chung. Người ở đất 
Mọi mới được một nám, song cũng đã dày công 
trước mặt Chúa. 

Cha Xuân chết rồi, thì cả xứ Bahnar chỉ còn 
có 4 cha, là một cha Тау là cha Bề-trên Âu và З 
cha Annam là : cha Do, cha Hoà và Bảo mà thôi. 
Mỗi dáng ở một xó rừng, hui hút với con mường 
го ; lại vì cách suối trở sông, Ít khi gặp nhau mà 
thông công chuyện уйп, ủi an ; phẩi thiếu thốn 
túng cực gke đàng, đến nỗi chẳng còn vải làm 
ño che thân cho lành, cho sạch, miệng chẳng được 
nếm mùi mắm muối dréi Annam, nhứt là không 
còn bánh rượu mà làm lễ, ấy là đều làm cho các 
đẳng uu phiềa hơn hết. Vì lúc ấy vua Tự-Đứo 
đang giáng chi bắt đạo nhặt lắm, các đấng giẳng 
đạo dwi Annam, kë phải xử tử, người bị đi dày, 
dáng phải tù rat, người đang пёр àn. Còn bồn 
đạo kë phải mất cha, người bị lẻ mẹ, phải lia bạn 
xa quê, mà đi phân sắp tứ tang đòi nơi, cửa nhà 
của cải đều phải kë nzoại chiếm phá sạch sành, 
chỉ còn mình trần thân trụi cùng phải trăm bề 
'khõn КЪЗ, chịu cấm сб giam lưu, đề chờ ап chết. 
Nẻn chẳng còn ai thơ tín vấng lai cùns cung cấp 
những đồ cần cho саз cha trêa Mọi nữa. Taật địa 
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phận Bahnar khi Ву, tuy khói bề bắt bớ khảo tra.. 
seng cũng phải túng етс ghe dàng, khác nào kẻ 
phải dày nơi tịeh cốc khô cùng chẳng còn được 
thông công cùng cậy nhờ ai nữa. Cuối nám 1861 
trên nầy có tin dàn rằng : dưới Annam đần đó 
đều phải con bắt đạo dữ lắm, nhiều người có đạo 
phải tử hình ; lại ở tỉnh Bìa1-định сас quan mới 
bắt được một Tây dương đạo trưởng, hình dong 
tráng trẻo, tưởng mao khôi ngô, mày xanh râu 
bạc, đã giải vô tỉnh và thiêa hạ coi đông lắm. 
Các cha nghe vậy, thì đề có khi qnân đữ đã bắt 
được Вис cha Thề rồi chắng, nên ai nấy đều lo 
buồn sợ hãi lắm. Thương ôi! mà thật, chẳng 
khỏi bao lâu được tin chắc Đức Cha đã phải 
tay quân аё rồi | Ôi ! ôi ! mất cha yêu dấu, chẳng 
còn dàng nghe lời cha an ủi, chẳng còn dàng gặp 
mặt đấng oai nghỉ, từ rày bằng nhớ cha mà chẳng 
đặng thấy mặt cha. Rày cả địa phận phải mồ côi 
như gà соп mất mẹ, đà đáng thảm thay! ` 

Đức Cha phải bắt tại nhà bà Lưu, ở Gò-bồi, 
ngày 14 thắng 11 tây năm 1861, phải nhốt vô cüi 
và giải về tỉnh Bình-định, đường kẻ tội nhơn ; 
Người đã phải ап tråm bêu đầu, nhưng Người 
phải chết rü tù, trướe án tới пої; nên quân а 
quật mộ Người lên và ném xác xuống sông, trôi 
lạc mất cho đến rày. Lạy Chúa, xin đoái thương 
chỉ dẫn cho chúng con tìm gặp хас cha lành yêu 
đấu chúng con, cho thoã lòng ибо mơ triu mến ; 
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cậy vì công nghiệp tôi tớ trung nghĩa Chúa là 
đấng có Lộc Xi-tê-phanô, xin Chúa đoái thương 
đến dân Việt-Nam và con Mọi sợ còn đang ngồi 
trong bóng 161, xin đem hết thảy vào đàng phần 
rô x 
Những kẻ phải bắt một lược với Вис Cha là : 
bà Lưu, thầy Tuyền, chú Nghiêm, xã Khoa... đều 
phải án {гаш quyết hết ; ba Luu phải bêa đâu vì 
tội chứa Tây-dương... ai muốn rõ sự tích, thì 
xem sách hạnh Bức Cha Thể ; đây không thề kề 
hết được... 
Có chính Ấn vô Saigon 


Đức Cha Thè tử đạo được it lâu, thì cơn bắt 
bớ nguôi đi dần dần. Vì vua Annam thất ước đã 
giao năm xưa, nên nước Lang-sa đánh lấy 3 tỉnh 
Gia-định và buộc упа Annam phải giữ hoà ước 
mà tha đạo... Trên xứ Bahnar nghe biết được các 
công việc nầy, là nhờ một người lái buôn Annam 
lên buôn bán thuật lại. Các cha nghe tin cơn cấm 
cách đã nguôi thì vui mäng cám đội ơn Chúa, 
cùng xin cha chính Ân xuống Annam xem coi thì 
sự ra làm sao, vì khi ấy toà Giám Mục Qui-nhơn 
trống ngôi, và chưa có đắng nào đứng đầu mà lo 
việc chung địa phận, nên quởa phép đạo, đời, 
cùng tiền của cần dùng chẳng biết chạy đến cùng 
ai. Khi cha chính Ân xuống Annam thì không 
gặp đặng đắng nào mà tính lo bàn Бас, nên người 
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lên xuống Qui-nhơn їп пар kiếm dịp vô Sai-gón, 
vì tuy triều đình cùng vua đã phải ép tình tha 
đạo, song các quan các tỉnh còn khuấy khoả lặt 
vặt chưa an, nên các bồn đạo cùng các Кё chăn 
chiên cũng ohưa dám ra mặt chán chường, Cha 
chính Ân хабов Qui-nhơn chẳng mấy bữa may 
gặp tàu tày vô 5а1- оп, lại nghe dưới tàu có một 
cố mới sẽ lên dja phan Qui-nhon ; người vội vàn 
xuống ghe lên tau, thì hản gặp cha Bésombas về 
hội Dòng sai, được cử qua giảng đạo địa phận 
Очі-пһоа. Khi ấy biết cha chính Ân vui mäng là 
ngắn nào, vì đã một năm trời chưa hề gặp được 
một người bản hương bao giờ, và cũng chẳng hề 
dàng thơ từ tin tức gì về quê hương хи sở. Hai 
мра gắp nhau màng sa nước mắt, tay bắt, mặt vui, 

Опа hớn hở, даш đạo, dưa tin, nổi han mọi nỗi, 
Đoạn cha Chính Ản lấy quyền Bê trên mà dặt tén 
cho cha Besombes la со Кїшй, Cùng dinh cho 
người lèn xứ Bahnar giúp việc giảng rao đạo thánh. 

Phần cha chinh Ân са dinh vô Saigon lo việc 
địa phận, không lề trở lại với cha Kinh, nên người 
іе liệu gởi gắm cha Kinh cho kẻ tâm phúc lo liệu 
mọi đều... Còn người quá giang tuốt vô Saigon 
һап lo việc địa phận đang trống ngôi Giátn-mụo 
với Đức Gha Sai-gon. Khi đến Sai-gon Đức Cha 
và các cha tiếp rướo hậu đãi rất thiết tình, vì lòng 
thương kính kë đã chịu Кид cực vì Chúa ; người 
cüng vui màng vì được gặp thân bằng сб hữu, 
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dš mười ba năm chưa hề gặp mặt ; lại thêm cảnh 

_Sai-gon đầy những các Ча, lầu son, хе có đầy 
đàng, đập diều quan khách, đêm sáng như ngày, 
thành phố quang minh, thật đáng làm cho người 
bớn đạ vui tâm chẳng khác gì đã về đến cảnh địa 
quê hương xứ sở. Vì bấy nay mắt những thấy 
rừng xanh, có rậm, tai nhữag nghe tiếng vượng 
hú chim kêu... miệag шпі những ngửi nếm mùi 
tanh hồi, lạt lẽo... rày được như vậy lē nào không 
thich ý khoái tàm. Song người vì đã quyết bó mọi 
sự củng bô mình vì Chúa, nên hãag muốn chịu 
khó làm vui, lấy sầu làm sướng ; được sướng 
không màng, gặp vui không mộ ; nên lo bàn việo 
địa phận cho mau, hầu lo về với con chiên Mọi 
го đã mồ côi nơi rừng xanh núi dô. Nhưng Đức 
Cha Sai-gơn bỡi thấy người mặt bümg da vàng, 
nên ra sức cầm người ở lại tỉ¬h dưỡng it lâu, 
ngõ có sức mà chịu khó với con Mei lâu dài, và 
chống véi ma xanh, nước độc. Đức Cha ép uồng 
xin mài, nên người phải ép mình theo ý eùng lãnh 
coi một họ đạo nhề gần cữa Saigon. Bởi người сб | 
tinh dë dàng vui về hết lòng lắng lo cho Бо пһбйу, 
nên bồn đạo triu mến hết tình ; lúc người lia họ 
Annam nhỏ йу mà về Bahnar, thì ai nấy đều âu 
sầu thương khóc cùng đua nhau đưa ra tận ngoài 
tàu. Cha chỉnh Ân trở về Ваһпаг gần cuối năm 
1863 : cüng một năm ấy có sắc Toà thánh đặt cố 
Trí lên làm Giám-mục địa phận Qui-nhơn, 
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Kë sự cha Kính ( Рёге Bésombes ) lën Mọi 


Khi cha Ап và cha Kính gặp nhau và từ дїй 
nhau dưới tàu, kẻ vượt biền, người lên non như đã 
nói trước ; vốn lúe ấy đã có chỉ tha đạo, song 
các quan còn khuấy khoả chưa an ; nên cha Kính 
khi lên đất theo người hướng lộ những lén lúe 
di đêm, băng rừng treo ai đến Bahnar biết bao 
nhiêu là khốn khô, song nhờ ơn Trên đã đi дёп 
Bahnar vô sự ; nhưng khốn thay, khó nọ vừa qua 
rủi kia lại đến. Sẽ là khi cha Kính ở bên Tây qua 
có đem theo ít khầu súng và đã có giấy phép quan 
trên cho đem theo hộ thân và kiếm thịt rừng 
nuôi mình, Người đi trước đồ đạt chở theo sau, 
chẳng may phải bắt và giam lại tại tỉnh Bìnb- 
định. Các quan soát đô đạt cha Ков gặp mấy 
khầu súng, thì niừng vì dược dịp lấy nề ràng: 
đạo thông mưu với giặc mà khuấy khoả bắt bớ cho 
sướng. Các quan tra tắn cùng làm khô cho những 
người chở đồ cha Kính, lại cüng truyền đòi cha 
Đặug-đức-Tuấn mà tra giam, người vui chịu bằng 
lòng cùng tin cho cba Do và cha Kính hay. Cha 
Kính nghe công việc xây ra như vậy, tnì rất абі 
lo phiền, vì nghĩ tại mấy kbầu súng của mình mà 
nhiều người phải vạ lây. Người bèn tức tốc đi với 
cha Do xuống Bình-định đem giấy phép quan trên 
trình cho quan tỉnh cùng làm đơn gởi thẳng ra 
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Kinh khấu nại về việc các quan tỉnh Binh-dinh 
đã làm. Triều đình hèn phái kbâm sai đến tận 
nơi tra xét ; các qnan tỉnh đều bị triều đình khiều 
trách vì đã làm lỗi lời hoà ước triều đình đã 
làm cùng nước Lang-sa. 

Khi cha Kinh đã được lãnh lại các đồ đạc 
súng Ống xong, người xuống Qui-nhơn nghi chơn 
ít bữa, kế вар cha chính Ân ở Saigon về ; hai cha 
gặp nhau vui mäng kẻ kề chuyện mường, người 
phô việc chợ. Nghỉ ít ngày đoạn cả hai về đến 
đất Mọi bình an. Còn cha Do về thắm quê viếng 
cảnh Đồng-quả, đoạn cũng thẳng Mường vô sự. 


Кё sự dịch mùa xứ Moi 


Khi cha Bề trên Ân và cha Kính về đến nơi 
được ít lâu, kë phải cơn buồn sầu khôn kề là : 
gần cả xử Mọi đều phải bịnh đậu mùa rất gớm 
ghê, làm cho con Mọi đâu đó đều phải tán loạn 
xôn xao, không sao ke được và bởi đó sinh nhiều 
nỗi thiệt hại cho các đấng giảng đạo cùng sự đạo 
nữa, như sẽ thấy sau. Vốn ngưởi Mọi không úy 
ky sợ hãi giống gì cho bằng binh trái, đến đỗi dầu 
tên : binh trái, chúng cũng kiên không dám nói 
đến, vì sợ thần trải nghe mà phải khốn !!! Bỡi 
còn nghe xưa thần trải cũng đã xuất hiện một lần 
nhiễu bai ông cha rất đữ dội, song đã lâu không 
thấy vãng lai nữa, nên chúng màng thầm tưởng ; 
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không ai nhắc đến, thì thần dữ ấy cüng ngủ quên. 
Hay đâu lúc r ám 1850, không ai trêu chọc, nỗ dám 
nói tới tên, mà đương không lại thức dậy rảo bại 
khắp nơi một cách rất gớm ghê dữ tợn. Đầu tiên 
có một người Annam tên là Hoả về chợ thăm, 
khi trở về Rơhai có đem theo một người trai, 
chẳng may trai ấy phải thần trái lên theo đâu lối 
đàng, khi đến Веза!, thì myt trái đã hiện ra cách 
rất nặng và phải chết, kế И người Annam bị 14у, 
đoạn lần đến Mọi làng Rơhai phải mắc, chúng nó 
lấy làm sợ hãi, rủ nhau bỏ kẻ đau, chạy ra rừng 
trốn, song thần trái cũng chẳng tha, theo ra rừng 
bắt nhiều người phải рё mạng. Khi сас làng lân 
cận nghe dịch trái đang hại Rơbai, thì thí nhau 
rip ngõ rào đàng không cho ai ra vào cả ; làng 
Kon-tom ở gần ñobai nên lại lo rào кӯ lắm. Lúc 
ấy cha Do còn đưởi Annam chưa về, một mình 
cha Hoà lo làm các phép và rửa tội cho kể gần 
chết, nhưng vì làng Kon-tum cấm đàng qua lại-rất 
nhặt, nếu vi phạm št phải va to, nên người phải 
tò mò trèo rào leo lüy ban đêm mà viếng thăm kể 
liệt, vì sợ lũ Mọi làng hay được mà sinh sự to, 
Nhưng dầu các làng rào giau сїї kiêng hết sức шас 
lòng, cũng không ngắn được ông thần dữ ton kia 
đến viếng và nhiễu hại rất đỗi hung tàn độc ác. 
Ban đầu làng Rơbai, sau đến các làng lân cận, 
lần [Ап lang га cả xứ 48а phải binh trái rất dữ 
dẫn. 
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Người Mọi vốn có tính nhát dám và sợ binh 
nầy quá lắm, nên vừa khi nghe ai mắc phải, dầu 
là cha mẹ, vợ con cũng chẳng dám đến gần mà 
giúp bơ thăm viếng, một chạy trốn kẻo phải lây, 
và trong làng có а! mắc phải, thì cả làng đều rü 
nhau chạy ra rừng mà trốn, hoặc khiêng bịnh 
nhơn bó nơi xa vàng ngoài rừng, sống chết mặc 
thay. Nên kẻ phải bịnh ấy cực kuốn vô hồi, cả i 
mình nức nở thúi hôi, đã đau lại đói ; cùng phải | 
gượng bò đi kiếm lá cây lá cë mà ăn đỡ đói, kiếm | 
nước mà uống cho đã khát, có kë bò uống nước 
đoạn dậy không nồi mà phải chồng mông chết đó. x 
Dịch trái đã hung, lại không ai nuôi dưỡng, nên 
phải chết vô vàn không biết số nào mà kề ; nói | 
dàng : trong buồi cực nạn ấy, khắp rừng đầy Ау | 
ma, suối, sông đầy xác chết, nơi nơi đều hôi mùi 
xác chết, chấn chốn thấy những qua qua Кёп кёп 
bay bay liệng liệng, thật rất nën đà thê thảm. 
Mấy làng có đạo có các cha ở, cũng còn đỡ 
nhiều bề, vì các kë mắc binh được nhờ các đấng 
giúp bơ an ủi, sớm viếng tối (hăm củng chăm 


nom thang thuốc, nên ít chết hơn. : 

б Kon-tum cha Hoà lo làm chòi lớn ngoài } 
rừng xa làng, hề ai vừa bị, thì đem ra đó ; ngày - $ 
ngày người véi trẻ giúp Annam dàm cem xách { 
nước cho kể liệt cùng an ủi thuốc the. Mọi làng ) 
thấy người khác giống mà biết thương yêu anh | 


em mình thề ấy, lại không thần trái bại, tạì dàn 
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dần bớt sợ và đem lòng dan di giúp bơ Кё binh 
một đôi chút. | 

Ở Kon-kơxâm nghe các làng gần phải thần 
trái lọt vào khuấy hại, thì sợ lắm, cũng rào đàng 
rấp ngõ bịt bùng, không cho ai ra vào hết và cữ 
kiêng lắm lắm, đã ba bốn tháng không ai mắc 
phải, nên mừng. 

Song rủi thay có ngày kia cha Ân đi 1а сас 
phép cho một đứa Mọi đau nặng, làm các phép 
xong, coi kỹ thì thấy nó phải bịnh trái; chẳng 
mấy ngày lại có người bị. Mọi làng thấy vậy-sợ 
hãi lắm, bèn rủ nhau bỏ làng chạy ra rừng. Cha 
Bề trên nghe, liền kêu hết cả làng khuyên lơn an 
ủi, biều nó ở lại. Đoạn người và сас chú giúp lập 
tức ra rừng chặc cây làm chòi ngoài rừng xa làng, 
rồi đem mấy người binh ra ở riêng đó, 

Từ ấy bễ ai phải bịnh lên trái, thì người biều 
đem ra chòi đó. Phần người sớm viếng tõi thắm 
đem cơm đem nước thuốc than an ủi. Người nhờ 
mấy chú giúp Annam theo giúp bưng cơm trao 
nước, chớ người Mọi го sợ làm không hề дат 
đến gần chòi ; dầu cha mẹ thâu nhon cüng chẳng 
dám tới gần chòi. Mọi làng thấy người đem lòng 


- thương xót thê ấy, thì nghe lời người khuyên mà 


ở lại trong làng không bổ làng nữa. Mấy làng có 
đạo nhờ ơn các cha hết lòng nuôi dưỡng thuốc 
шеп, nên Ít chết. Còn kẻ ngoại phải chết vì trái 
vô kề; lại làng nào làng nấy cüng lo trốn trái tứ 


= 
tân đòi non ; không lo bề rẫy bái ; nên hết địch 
trái lại tiếp dịch đói mà chết cũng nhiều. 
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DOAN THỨ MƯỜI HAI 


Về Đức Cha Те! lên làm Giám mục 
địa phận Quỉ-nho"n. 
c¬© 5063 

Khi Đức Cha Chon phước Thè đã chết vì đạo 
rồi thì toà Giám mục Quì-nhơn trồng ngôi. Buong 
buồi cấm cách mà thuyền Hội thánh Qui-nhơn 
không người cầm lái, phải linh đính giữa ba đào 
thế tục thật rất nên là hiềm nghèo nguy cấp ; các 
cha phần thì tử đạo, phần thì puải åa núp tứ 
tàng ; con chiên cũng phải sát hại nhiều, người 
nào còn sống sót thì chiu chit như gà con mất 
mẹ, thật rất nên thẳm não. | 

Người người hằng ngóng trónz cho mau có 
kë nối quyền ức cha Thè hầu cầm mối giềng 
trong địa phận. Khi ấy dưới Annam có cha Chính 
Từ, xứ Mọi còn cha Chính Ап, có lễ trông nối 
vị Đức Cha Thè được, song hai dáng hết sức từ 
nan ; nến khỏi ba nám Toà Thánh đặt cha Trí 
( Père Charbonier )!ёп làm Giám mục địa phận 
Qui-nhơn. Cha Tri nầy giảng đạo Đàng-ngoài đã 
được sâu nắm; ng rời đã phải bắt bớ vì đạo và chịu 
nhiều hình khô quá lễ ; đã phåi këm nóng và këm 
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nguội nhiều phen, cùng đã có án tråm quyết, 
song sau vua lại xá án trầm, mà đuồi về Tây, 
Vậy đang khi người ở bên Tây được såe Toà 
thánh phong làm Giám mục địa phận Qui-nhơn 
thế vị Bir: Cha Thè đã tử đạo. Người chịu chir: 
Giám mục tại trường Hội giẳng đạo Paris ngày 
27 tháng mười năm 1854. Khỏ: it ngày người 
xuống tàu trầy sang Nam-Việt vào địa phận Qui- 
nhơn ; khi ấy cha Bề trên Ân cüng xuống Annam 
hầu rước mừng ngài. Ngài đã làm Giám mục địa 
phận Qui nhơn được mười ba nắm ; song chưa 
đi viếng địa phận Bahnar duo như lòng ao ước, 
vl cơn cấm cách dữ đắn vừa mới qua, nên cå địa 
phận đều tàu hại hư bao dường đám nho mới 
vừa bị cơn bão lớn. Đêm ngày người những lo 
vun quén sửa sang việc địa phận không rảnh 
được mà đi kinh lược xứ Trà-¬zao ; song người 
cüng hằng lo liệu cho гб kể ehña chiên nối tiếp, 
hầu mở mang đạo thánh xứ Mường. 
tc.—.c “99665 т сээ 
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Cha Bề trên Ân và cha Kinh đau nặng 
флорада з 
Khi cha Kiah đi lo việc súng ống xong, thì 
trở lên Mọi với cha chỉnh Ân như đã nói trước 
nầy. Người lên luôn với cha chính Ân tại Kon- 
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kơxâm, ehưa đi đâu đẳng vì bị con địch lên trái 
dữ dẫn, phần thì người những bị đau rét, lại 
phải ghé ăn, cả mình thầm bầm nứt nở, nằm một 
chỗ dậy đà không nồi. Một mình cha Bề trên Ấn 
đêm ngày vất vả : phần thì lo cho mấy người Mọi 
bị lên trải ở ngoài rừng ; phải bưng cơm trao 
nước, phần thì phẩi nuôi dưỡng cha Kính, {Ье 
khuya dậy sớm sức mån tâm hao, nên xắng binh 
thương hàng rất nắng. | 
Có mệt bữa người thấy mình đã gần màn 
sức, linh hồn hàng trút ra khỏi xác, gắn kêu cha 
Kính làm các phép sau hết cho mình. Thám thay, 
cha Kính đươag phải cơn rét nàng đang nằm rên 
hù bù nơi bếp lửa giữa nhà, nghe cha Аз gọi, 
rån bët sức bình sinh ngồi dậy по п coi, thấy 
cha Ân đang phải cơn hấp hối gần muốn chất ; 
lật đật gượng làm các phép cho cha Ân. Người 
копа làm các phép sau hất cho cha Аа vừa rồi, 
bèn ngã xuống bất tỉnh nhơn sự. Các chú trong 
nhà vin người lại nơi сӣ lo ho Бар, tưởng hai 
cha sẽ lla trần tại ngày ấy, пёа buồn bả âu lo, 
Song thánh ý Chúa chưa định kêu đầy tớ người, 
nên khỏi ít bữa hai cha mạnh lại lần lần, nhưng 
không cha nào mạnh cho thiệt, Вис Cha Trí nghe 
tin сас cha phải đau đớn khốn cực dường ấy, 
thì gổi thơ dạy phải về Annam tỉnh đưỡởng ít lâu 
hầu bồ sire lại ; song chẳng lễ hai cha đều đi 
hết một lược. Nên cha bề Trên Ấn đạy cha Kính 
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xuống Авпат nghỉ, còn mình ở lại phú dung 
mình cho Chúa cùng lo coi các địa phận, và nhờ: 
ơn Chúa người khoẻ lại län 133. Còn cha Kính 
xuống Annam dro: mạnh lại, và khổi một năm 
người trở (ёп Mọi, | | 


Mọi Xo'dang định đánh сае dàng giảng 
đạo, song уіёс bất thành. 


Lúc ấy các dáng giàng đạo chẳng những phải cực 
khô về đồ ăn, thuốc uống, nước độc, dịch khí mà 
thôi ; lại сда phải con Mọi го’ phả rầy nữa. КЫ . 
ấy bịnh trái đã lang ra phá hại gần cả xứ Mọi ; - 
song vì người bị đầu hết là người Annam ở Ro- 
hai, nên Mọi đâu đó đều đồ tại mấy người An- 
nam trắng đem dịch trái lên thả ra làm hại nó, 
cùng đem lòng oán hận thù ghét lắm, Bấy giờ có 
một đứa Mọi anh еш опа đão giàu có và có thë 
thần lắm, nó giận ghét các đấng hơn hết và quyết 
rủ các Mọi khác xúm đánh và giết các đấng cùng 
kế có đạo cho tuyệt, Song ý mầu nhiệm Chúa 
chẳng đề cho nó làm đều ác nghiệp như đã toan, 
nên nó và các anh em nó phải lên trải mà chết 
hết, 

Dầu vậy cüng còa nhiều Mọi khác muốn 
đánh giết сас đắng cho tận tuyệt dàng thoả lòng 
ghét cùng hôi của nữa, nhứt là mấy làng Mọi 
Xơdang ngå Kon-bơban, Nên cơn dịch trải vừa 
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nguôi, Mọi phía Konboban rủ nhau đi đánh 
Rơhai, nó đã tụ tập bình trượng cùng kéo di; song 
đi được nửa đàng, nghe chỉm bào chao kêu phía 
tả, liën га về, vì chim xấu, Lần khác nó hội nhau 
các làng cé tới hơn bốn trăm, cung tên, giáo па 
hàm hở xuống đến Dakơlôi thấy сор nhảy qua 
đàng, liền pbải lui về, vì điềm dữ ; có đi åt sẽ bị 
kë có đạo chụp như cop. Đã hai phen gặp điềm 
dữ phải trở về, nên nó lấy làm buồn giận xấu 
hồ lầm. Bèn га thêm Mọi сао cho đông cùng hẹn 
ngày đi nữa. | 

_ Nó tụ nhan được hon 500 người trán lực, và 
kéo tới đã gần đến Коћаї ban đêm. Hôm ấy 
những người có đạo tại Воћаї đi lên cất trại làm 
ruộng tại trên làng Kon-mơnei, cha Do cũng đi 
nữa ; chỉ còn ít người đớn bà già và соп nit giữ 
nhà mà thôi, phải mà đêm ấy nó nhập làng thì 
тийе thích phá hại cướp bốc không còn bị ai ngăn 
trở. Song thánh ý Chủa chưa cho và nhờ ơn Đức 
Bà binh vwc, nên сраза phải nao. Số là Mọi Xo- 
dang đi nhằn này trăng rằm, đếa gần Вона! 
núp lại sau rừng gần làng, đợi gà gáy đầu sẽ 
tràng vô làng cho dễ, vì hồi đỏ là lúc mọi người 
đang giác mê, nên mäc sức tha hồ chém giết. 
Chẳng may có mấy thớt voi nhà chung thả di ăn 
đêm, đang khi Mọi giặc đương tò mò rình rập 
nhập làng ; bỗng ở trong rừng chun ra đứng chận 
lối chúng nó. Đang lúc sa mù trăng lu, chúng nó 
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thấy thớt tượng sü sü đứng trước, chúng nó đoán 
là thần Annam ra chận đàng, chắc là điềm dữ quả 
tang ; nền mäy anh đầu só bàn phải lui binh. 
НА hả thật may, cám ơn Chúa, đội ơn Mẹ khéo 
khiến xui, chớ không con cái Mẹ đã phải về 
chín suối, và cả làng Rơhai đã ra tro rồi. Mọi 
Xơdang thấy mình đi đánh làng Rơhaï đã ba bốn 
lần mà đều gặp điềm chẳng may phải trở về xấu | | 
i 
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hồ, thì nghĩ việc mình làm không trúng phép 
chẳng vừa lòng lang (thần), nën lang không - - 
cho. Vậy nó đình việe đánh Rơhaï cho đến năm | 
cào cào сап lúa cả xứ Mọi, nó mới xuống đánh f 
Rohai nữa. 
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Cha chính Án lập làng mới kêu j 
là Po'lei-jo'reh. 1 


Bấy lâu vốn làng Kon-kơxâm chưa theo đạo | 
hết, gần một nửa còn ngoại, nhưng hằng tổ lòng | 
tử tế, ушпа në các cha И dám làm việc ша qui 
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| | cháng chường. Song bị cơn lên trái vừa rồi phía | 
W. bên đạo mất nhiều người sõi sành già cả ; bên | x 
B kë ngoại cũng bị mắt nhiều người, song phần đông x | 
Р | là con nit. Nền phía ngoại chẳng còn sợ ai, có ông | | 
f ү! Humon còn sống song đã già cả quà, nên nó chẳng Я 
[ i còn kiêng vì sợ në như xưa. Các cha сб day biều 
l | điều gì, nó những kì cượng cãi trả, và iàm việc qui 1 
Ë) | ma chắn chường. Các cha hãy vậy sợ kë có đạo |. 

| 

| 
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phải hư. Một lần kia có làng nhỏ nhô gần làng 
Kon-kơxâm có chút lỗi nhó mon, song làng Коп- 


kơxâm ăn hiếp muốn bắt va to. Các cha ra sức 


ngăn can, song nó chẳng cứ, các cha thấy vậy 
rất phiền cùng tính dời đi nơi khác, kéo ở lại 
Kon-kơxâm, các làng lân cận côn ngoai giáo sẽ 
đem nzờ vực cho mình thông công với lũ Kon- 
kơxâm mà ăn hiếp nó, át s'r đạo sẽ thiệt chăng, 

Vậy cha bề trên Ân và Cha kính bàn với 
nhau : đi lập làng nơi khác, mà hễ ai muốn ở 
với mình, thì phải hứa vưng lời mình trong những 
đều phảẩi' lẽ, và không làm ус ma qui chán 
chường. Tính xong tha Ân đi lập làng mới nơi 
đất bằng phía trên làng Kon-mơnei ; còn cha Kính 
thì qua phía Touer ; hai cha theo phép Mọi mà 
mua đất lập làng. | 

Vốn trước khi lập làng mới, thì сБа Ân đã 
bàn với bồn đạo Kon-kơxâm phần nhiều hứa theo 
mình. Song cuối năm 1863 đến ngày người định 
đi, thì eó nhiều người nghe lời lũ kë ngoại gië n 
chê mà không đi, chỉ có nhà Нито và Tơnhon 
theo người và một nhà па ở làng Pơnanz хіп 
theo mà thôi, nên kề nhà cha Ап nữa là có bốa 
nhà, nhơn số được có 16 người mà thôi. Cha Bš 
trên Ал thấy còn nhiều nhà có đạo không chịu 
bó Коп-Ко’хй т, thì dạy cha Bảo bổ Koa-xơlăng về 
ở Kơxâm. Còn người cứ đi lập làng mới, chỗ gọi 
là Kon-jơdreh. Chỗ nầy có nhiều soi nà rộng lớn 
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đất địa phì nhiêu lắm. Làng mới nầy tiếng Mọi 
kêu là Konjơdrebù ; người Annam kêu làng cũ, vì 
theo đạo trước hết. Làng Jơdreh hãy còn cho đến 
đời ta bây giờ, kêu xit chút đỉnh theo nước Jo- 
dreh mà thôi. Baa đầu cha Bề trên khuyên ai 
nấy che sơ chút cái хаш nhỏ mà 15 thân, phần 
người cũag che lều sơ sia ba tắm tranh, nửa làm 
nhà ở, nửa làm nhà thở. Đoạn khuyên mọi người 
lo phát một rẫy chung với nhau mà trỉa lúa Кёо 
đã muộn. ` 

Đến mùa lúa tốt lắm, ai nấy đều vui mừng. 
Mọi хат suốt, các chú gặt, đoạn chia phân tirn- 
nhà cho công bình. Chỗ ала khói bao lâu mấy làng 
lân cận thấy làng mới nầy đất đai tốt, hay được 
mùa, nên đua nhau xin đến ở. Cha bề Trên bắt 


mấy chủ xin vào ở phải hứa : không làm việc 


ma qui chắn chường và phải cho {тё nhỏ học 
đạo, còn người đã có tuôi thì tùy ý; nên đến 
năm 1868 làng mới nầy đã được 10 пос nhà. Làng 
mới nầy ban đầu до! là Konjơri Kørông, sau kêu 
lại là Pơlei-Jơreh cho đến гау. 


Kë sự cha Kính lập làng Touer 


Khi cha chính Ân đi lập làng Kon-jơreh thì 
cha Kính cũng đi lập làng Touer, Vốn trước người 
rã Mọi làng Kon-kơxâm 41 lập làng ấy, song nó 
không chịu, nên người đi га Мо! làng Kon-xơlăng, 
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vì cha Bảo đã qua Kon-kơxâm thế cha chính Án rồi, 
nên làng Kon-xơlăng phải trống kẻ chăn. Làng nầy 
bồi cha Bảo mới mở, đông lắm, có hơn một trăm 
nóc nhà ; song sau khi phải dịch trái rồi, thì còn 
Ít, lại bị Mọi Hơdrông đánh giặc khuấy khoả 
luôn, nên ngã lòng muốn chạy làng nơi khác. Vậy 
trước khi cha Kính đi lập làng Touer, thì người 
xuống ở làng Kou-xơlằng ; ( người nói đi lập làng 
phía Touer ) và hằng khuyên Mọi Kon-xơlăng lập 
làng phía ấy. Mọi làng Коп-хо]Аоя nghe người 
nói đi lập làng phía Touer thì sợ vì phia đó gần 
mọi Hơdrông hơn. Xưa, trước khi cha chính Phê- 
rô và cha chính Ân lên Mọi, thì phía gần Touer 
eó nhiều làng Mọi ở đông đúc lắm ; song bị Mọi 
Hơdrông đánh cướp luôn, nên phải xiêu tán hết ; 
bởi đó Mọi Kon-xơlăng nghe cha Kính га qua phía 
đó thì sợ. Sonz cha quả quyết : mình sẽ binh уше 
không đề cho lũ Hơdrong đánh phá chút nào. Vã 
cha Kính cũng là người can dám dạn 47 lắm ; cỏ 
một lần cop bắt heo, người theo ra rừng bắn chết 
сер, và nhiều lần người tó lòng dạn dĩ can Ат 
đã có tiếng ; nên khi Mọi Kon-xơlăng nghe người 
hứa sẽ binh vực nó, thì nó vui lòng muốn theo 
người không sợ nữa, 

AR Vậy lối đầu năm 1867, cha Kinh dem cå nhà 
hết thảy được 18 người qua phía Touer đến dọn 
phá rừng cất nhà chỗ gần hai suối kèu là nước 
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kbá tốt. Người cỏ ý đi di về về Kon-xơlăng song 
vì trê người sợ không ở lại một mình, nên người 
phải ở lại đó coi ngữ cho trẻ phát dọn. Ban đầu 
phải che trại su sơ ở giữa rừng thiếu khồ mọi 
đàng ; có ba con đê nuôi đề uống sữa, bị cọp 
nich một ёт sạch ráo. Cha chính Ап mới gởi 
cho con ngựa chưa kịp dùng, cop cũng bể cà. 
Chẳng những tuiếu đồ dùng kuLốa nỗi сор, mà lại 
khô với Mọi Hơdrông nữa: vì eó một lần người 
đi khỏi, nó lẻn vào nơi trẻ người làm việc mà bắt 
hết một con gái của Mọi nbà người. Trẻ Mọi nhà 
sợ chạy lan tác. Khi người về nghe tin, liền kêu 
trẻ Mọi trong nhà đến và hứa sẽ bắt Mọi Hơdrông 
trả con đó lại. Đoạn người sai hai người Annam 
đi với người tới nói cùng Mọi Hơdrông ràng: 
« con ấy là trẻ nhà cha Kính, bay hãy trả lại cho 
người cho kiêp, nếu bay không nghe, thì sau đừng 
phản nèn nan trách, chớ bay không nghe tiếng 
bok Kinh sao mà phá бод, cop ông chưa chịu 
thua nữa là lũ bay, » Lü Hơdrong nghe vậy bèn 
trả con ấy lại tức thì, Từ dó về sau Mọi Hơdròng 
nề không dám đánh phá nữa, nên trẻ người được 
bằng an mà phát rẫy cho xong. 


š 
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Кё sự cha Kinh qua đời 


Cha Kính đã cất nhà xong, và гау người làm 
tốt lắm, trông đến- mùa së dugo nhiều lúa по вё; 
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nên ai nấy đều vui mừng. Song thươngôi | phước 
bất trùng lai, boạ vô đơn chí : may chưa hưởng, 
rủi lại vùi thêm ; là cha Kinh bị rét nặng không | | 
ăn, об uống đã bốn паш ngày, mà ngặt ở giữa rừng | |; 
xanh núi đỏ, vật ăn об có, thuốc uống cũng không, 
cứ nằm chờ cho bịnh giảm. Các chú giúp thấy 
người đã môn súc, nên di mời cha Bề trên Ån. 
P Cha Bề trên đến ân cần lo lång giúp đỡ người hai 
| ba ngày, thấy người dà hơi đỡ đỡ, thì trởng không 


Í| nên nỗi chết, vì thường đến đắt Mọi chỗ nào mới 
‚| cũng hay rét đau ít lâu rồi cũng bết ; nën cha Bề 
N trên làm phước cho người, đoạn về Kon-jơreh 


ngày áp lễ Mông Triệu thăng thiên. Nhưng cha 


: | bề trên vừa đi ra được một chặp, thì cha Kính 
Ä lại bị cơn rét nặng lắm, đến nỗi không còn trông 
Š | sống nữa, nên trẻ nhà tiếp theo kêu cha Àn ; 

A rủi thay | Đến Kon-joreh thấy cha Ân mới về bị 

ч | cơn rét nặng dang rên. Người kbông thề di được, 

š x nên biëu đi rước cha Bảo. Khi cha Bảo ở Konkơ- 

ч xâm vừa tới nơi, thì thấy cha Кіпа đang gần hết 

э hei ; mà còn tinh gắn xin người làm сас phép sau 

Г hết cho mau шан. 

а) Vậy cha Bảo lật đật làm các phép vừa xong, 
thì linh hồn cha Kinh vừa ila xác, tại ngày 16 
tháng bảy năm 1867, nhằm ngày thứ hai sau lễ 

| Рис Bà thăng thiên. Âu là Đức Mẹ đã rước linh 

T hồn người về thiên đàng với những linh hồn tôi 

мі | — tế trung tín, Người đã са га khỏi nơi layện hình 


ngày Đức Mẹ lên trời mà chớ. Phần ngài có lẽ trông 
đã được thanh nhàn khỏi nơi khô não chốn trần 
ai, còn con cái ngài bỏ lại đây thì sao ? biết thắm 
thiết là thề nào, tả sao cho xiết 1! Ôi I khi ấy, ai 
dạo gần nơi hai suối chến Touer, át vàng nghe 
Liếng con khóc cha, tớ than thầy dậy nơi rừng 
vàng ; biết bi ai thẫm pão là dường nào 11! 

Cha Do ở Вова! ogle ип cha Kính chết thình 
linh như vậy, thì rụng rời dường như bị sét đánh 
và подр trí một hồi, rồi lật đật lo làm vỗ cùng 
mọi đều cần cho được dem xác người về Rơhai, 
vì không lễ táng Touer là nơi không chắc có lập 
thành hay không. Song vì từ Touer tới Вова! 


phải qua nhiều làng Mọi còn ngoại đạo, nên không. 


dám khiêng chán chườag qua các làng, chắc phải 
va to. Phép Moi, khiẻng хас qua iàng nó cử прас 
lắm, nêa phải chan 160 {гопа rừag thâu đêm cam 
go lắm ; quá nửa рид: mai mới đem xác người 
về tới Rơhai. Спа Bề trên Ап ở Kon-jơreh đương 
bị rét, song cũng rán xuôi sống xuống Вова! làm 
chánh tế ; cha Do và cha Bảo giúp làm lễ qui 
lăng, đoạn táng sau Rơhai, bây giờ đã cải táng 
trong đất thánh chung. 
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ĐOẠN THỨ MƯỜI BÔN 


Kë sự cka Do lo lập thành sở' Touer. 

Khi cha Kính qua đời dean, thì cha Bë trên 
Ап гаі đổi lo Баба và chẳng biết nghĩ làm sao ? 
có phải lo lập cho thành sở louer hay là phải bó, 
vì các cha có Ít quá. Ngài bàn hỏi cha Do phải tính 
thề nào. Cha Do bàn phải cứ lo lập cho thành ; 
cha bề Trên bèn phú việc ấy cho cha Do, 

Vậy cha Do sai người Annam và Mọi trước 
hiệp với trẻ cha Kinh lo việc lúa má cho yên. Năm 
ấy dược mùa lúa tốt lắm, gặt được một phà lúa, 
Đoạn cha Do lên Kon-xơlăng hỏi ý còn muốn đi 
qua phía Toner như lời đã hứa với cha Kính 
chăng ? Mọi Kon-xơlắng nói ; nếu có cha nào ở đó, 
thì nó đi liền như lời đã hứa. Người rất đỗi 
vui mừng, và nói : vậy nếu có cha ở đỏ thì bay 
đừng sai lời. Cũng lúc ấy cha Do nghe có ít nhà 
ở Konlum muốn qua Touer làm rẫy và ở luên, 
vì phía ấy có nhiều rừng tốt, nên người đi bàn 
tính với nó, thì nó chịu đi chắc. Đầu năm 1868 thì 
Mọi Kontum chạy qua Touer được gần 20 nóo 
nhà, Kế đó Mọi Kon-xơlăng cũng chạy đến ở đó 
hết, nên thành một làng rất đông. Cha bề Trên 
Ấn thấy cbỗ Touer đã thành làng đồng thạnh, thì 
rất vui mừng свой sai cha Đạt qua ở đó. Cha quê 
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ở Phú-yên, khi cha bề Trên Án xuống Annam 
năm 1866 thì người đang học sách đoán chưa bao 
lâu, lúc ấy là đời Đức Cha Tri. Buồi bắt bớ vừa 
mới qua, các cha tử vì đạo gần hết nên dưới 
Annam cũng túng kẻ chăn chiên lắm. 

Cha bề Trên Ân biết trên Mọi còn thiếu kẻ 
chăn nhiều, song đưới Annam cũng túng thầy cả, 
nên chẳng biết xin ai. Túng thế người паі xin 
Đức Cha phong chức gấp cho thầy Đạt hầu theo 
lên Mọi với người cho tiện. Đức Cha túng thế 
_ phải nghe lời người xin và phong chức thầy cả 


cho thầy Đạt và cho theo cha Ân lên Mọi, cũng ` 


là nắm 1866. 

Bấy giờ người đang học tiếng tại Kontum, 
và khi có nhiều nhà ở Kentum chạy qua Touer, 
thì cha bê Trên cũng dạy người qua Teuer coi sóc 
địa phận mới ấy. Ban đầu làng Touer thạnh lắm, 
nhơn số có hơn 300, và được nửa đã theo đạo. 
Cha Đạt ân cần dạy dỗ, nên trẻ nam nữ cũng siêng 
năng xem lễ doc kinh ; song đến sau người dau 
đớn, ít chuyên bề dạy đỗ được, và người Mọi 
cũng siah lôi thôi trễ nải, lại sinh phe đảng, nên 
chia tú làng như sẽ thuật sau. 
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Kë sự thầy Hộ giúp cha Do bị Mọi 
Hamòng bắt. 


Trước nầy đã kề sự cha Do lập làng Dak-kâm : 
làng Dak-kâm nầy hồi đời cha Do rất thạnh ; 
nhơn số hơn 300, cha Do và trẻ giúp thường ở đó. 
Song hết đời cha Do thì làng nầy cũng điêu tàn, 
vì hằng phải mọi Xơdang đánh phá luôn, nên 
phải chia tàn tác. Vậy lúc ấy cha Do có một chú 
giúp tên là Hộ ( bây giờ là thầy Hộ đương còn 
sống và đương dưỡng lão tại trường Kon-tum ) ở 
giúp coi nhà và rầy ruộng. Chú Hộ nầy vui về và 
nói tiếng Mọi giỗi, pên Mọi ưa lắm. Có bữa kia 
chú rủ bầy người mọi là trẻ giúp cha Do đương ở 
Dak-kâm qua Hamòng mua heo. Ban đầu tr can 
đừng đi mà khốn, vì Mọi ngoại còn giận các cha, 
nhứt là cha Do ; vì rằng tại pgười đem con dịch 
trải lên ША cho nó đi phá hại chúng, nên hằng 
kiếm dịp báo thù cho bỏ. Song chú Hộ có tính 
bạo dạn lắm, không cứ, một hai rủ đi cho được 
đặng kiếm heo về ăn, vì nghe phía đó heo rë. 
Bảy pguời Mọi nhà nghe rủ già cũng đi theo ; song 
khi đến gần sông Pokó 6 đứa sợ không dám qua 
làng Hamòng, lũi thẳng xuống Hamòng Kotal ngủ 
nhà bà con ; còn có mình chú Hộ và một đứa Mọi 
trai tên là Bài bơi sống vào làng Hamòng Кои, 
lên nhà tên Ниё là cha tên Glêm đang làm chủ 
làng bây giờ, 


= —— Ша 
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Lü làng nghe có người ở làng cha Do vô làng 
mình, thì bàn soạn với nhan, đoạn kéo tới vây 
nhà tên Ниё ; tên Huê nầy vốn cũng một lòng với 
làng, song qui quyệt, sợ có đề làng bắt hai người 
nầy tại nhà mình, sau rủi có bề gì, ắt mình phải 
tội nặng hơn và khó bề đi buôn bàn làm ăn, nên 
ngắt nhỏ lủ làng đề sáng sẽ bắt, và làm bộ binh 
vực ngăn can không cho làng bắt, Đến sång ngày 
thầy Hộ và thằng Mọi đi theo sửa soạn ra về, mới 
xuống khủi nhà tên Ниё được ít bước, lũ làng áp 
ra båt cả hai thầy trò, trói ké lại buộc giây vào cŠ 
và giắt lên nhà rông đóng gông giữ đỏ. Thầy Hộ 
vốn là người dạn dĩ chững chàng, song thấy № 
làng làm đữ cũng thất kinh. 

Lúc thầy Hồ bị bắt, thì cha Do đi khổi, có 
một mình thầy Thám là em người ở tại Rơhai 
mà thôi. Khi thầy nghe tin chú Hộ bị bắt thì sợ 
hãi lắm và chẳng biết liệu làm sao. Sau có kë bàn, 
thì vời người Mọi tên là Hôk ở làng Dak-Rơting, 
cậy nó đi chuộc. Ban đầu lũ Hamòng đòi đến 100 
con trâu, như vậy chắc không của đâu mà chuộo 
nồi. Dầu Hôk nài хіп nó bớt thề nào cũng không 
nghe. Thầy Hộ nghe lü làng khăn khẳng doi 100 
trâu, thì doạ rằng : Nếu bay đòi nhiều quá như 
vậy, št bên tao không có của đâu mà chuộe ; vã 
lại chúng tao cũng không có lỗi lầm động cham 
gì đến chúng bay, mà bay bắt buộc cùng đòi nặng 
như vậy, tao tứe quá, âu là tao ейп lưỡi chết сво 


| 
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rồi, chẳng những bay không được trâu nào, mà 


lại thủi cả làng bay coi. » | 

Chúng nó nghe vậy, thì ngờ thật, bèn sợ, bớt 
xuống mà dài 1ã trâu. Thầy Thám liền giao đủ 15 
trâu mà chuộc thầy Hộ và thẳng Bôi về. Từ khi 
thầy bị bắt cha đế¬ khi về hơn một tháng rưỡi. 
Đang khi thầy bị giam tại nhà rông làng Hamòng, 
thì đã cứu được mội linh hồn đem vào sö các 
thánh trên trời. Ấy là của lễ thơm tho của địa 
phận Hamong dựng cho Chúa trước hết. Vấn thầy 
Hộ hay làm thuốc gia truyền, đương khi thầy bị 
giam, có một đứa Mọi bị chông nặng, thầy cho 
thuốc may lành được, nên cách ít ngày có đứa 
nhỏ đau, cha mẹ né khấn hứa cúng quải đủ phép 
mà không giảm, nên mới nghỉ rằng : Người An- 
nam bị bắt ở nhà rông có khi chữa dugo, vì ồng 
mới chữa thẵng bị chóng lànb, nên kêu thầy lên 
nhà coi có chữa được chăng. Thầy lên nhà coi và 
rằng : а № nóng quá, bay che tao bầu nướa rửa 
сої nó có bớt chăng. » Chúng mó đưa, thầy liền 
rửa tội, đoạn làm bộ coi chút rồi xuống. Đứa 
по khi chịu phép rửa tội rồi có dấu khá chút, 
nên cha mẹ nó mừng và đem cho thầy một con 
gà. Song cách ít bữa nó phát lại và chết về thiên 
đàng. 
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Kë sự mọi Hamòng trả của và làm lành 
với cha Do. 

Khi cha Do ở Annam về nghe lü Hamòng 
làm dữ với mình như vậy, thì tức quá, vì nghĩ 
mình không hề làm gi mất lòng nó chút nào, mà 
nó lại ăn ở nghịch ngộm thề ấy ! 

Trước hết người tính rủ вас làng xung quanh 
đi đánh lũ Hamòng đòi của lại ; sau nghĩ lại thì 
không đi đánh, một cậy kẻ làm đàng sá đi nói với 
lũ Hamòng rằng : < Вок Da sai ta đi nói với chúng 
bay : « Ông không khi nào làm mt lòng bay, 
cũng không nợ nàng hay là có việc gì với bay, 
mà bay bà hiếp bắt bớ cùng làm sĩ nhục cho баа 
thề ấy. Мау đòi bay trả của lại cho Ông ; nếu bay 
nghe lời Ông, thì ồng sẽ làm lành với bay, bằng 
chẳng, chắc Ông sẽ gây sự với bay, chừng đó bay 
đừng trách ông. Lü dəng sá lại thêm rằng : « bay 
hãy trả của và bồi th:rờng phạt ta ông cho rồi ; vì 
Ong có nhiều voi nhiều súng, và phía bên óng có 
nhiều người giỏi giån сап đảm lắm, nếu bay 
không chịu chắc phải nát làng. Lü Hamòng nghe 
vậy thì sợ mà xin trả lại спо người 30 cái nồi, 
Đoạn hai bên đập heo ăn huyết thệ làm hoà với 
nhau. Từ ấy về sau lũ Hamòng bằng giữ lời hứa 
và ăn ở thuận hoà với cás cha luôn cho đến rày, 
lại rày cũng được nhìn biết đạo thánh nữa. 
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Kë sự các đấng tập Mọi cày bừa 


Vốn các dáng giảng đạo xưa nay đâu đỏ chẳng 
những liều thân bỏ xác mà lo cho người ta được 
nên sang trọng thanh nhàn đời sau trên nước 
thiên đàng mà thôi, lại cũng chẳng në hao công 
tốn của mà làm cho người ta tấn bộ văn minh và 
được ấm no ở đởi nầy nữa. Vậy các đãng giảng 
đạo trên xứ Mường го nầy lúc ấy, đầu hết là cha 
De hay lo cho con Mọi biết nghề cày bừa gieo vãi. 
Vì người Mọi chỉ nhờ hai cái tay mà làm rấy, 
chẳng biết cày bừa là sao ? Nên làm hung, mà 
cũng thường hay bị đói. Lại họ hay tin rằng : vốn 
thần sinh trâu bò đề cho loài người dùng mà ăn 
thịt, không nên bắt nó làm việc trải ý thần, át sẽ 
phải trời đánh chết. 

Đầu hết cha Do bắt trẻ giúp người cày tria 
soi nà và được nhiều bắp lúa lắm ; lần lần các 
cha khác cũng làm như vậy. Người Mọi thấy trẻ 
giúp cha bắt trâu bò làm việc cách dë dàng như 
vậy, và được nhiều lúa no nê, mà không thấy thần 
( lang ) nào giận, cũng nõ thấy sét đánh ai bao 
giờ ; nên mới bắt chước và xin các cha giúp trân 
bò cày bừa và sai kẻ tập tành chỉ vë cho. Ban đầu 
cha Bề trên Ân và cha Do lo mua trâu bò cày bừa 
phát cho Mọi làng Kon-monei là làng cha Nghị 
( Аѕѕегау ) ở bây giờ, và tập cho nó cày đồng 
ruộng lớn tại Kon-mơnei, 
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Sau dần dän đâu 16 cũng bắt chước dùng 
trâu bó mà cày tria, Dầu vậy cũng còn phần đông 
không chịu cày, nhứt là Mọi ngoại, vì còn tin sợ 


thần phạt, hoặc có слу cũng phải giết bò trâu eúng ` 


quải xin phép thần đã, Ж 
Đang cày rủi có điều gì xảy ta hơi tán đẳng 
một chút : như trâu bò bị chế! hay là gãy chơn 
sưng cần, thì đồ là thần không bång lòng, nên bó 
vứt mà về. Ôi ! biết bao giờ cho ngọn đuốc văn 
minh soi thấu vào lòng họ, cho họ biết bë đồi 


thói tục hủ tệ tô tiên, mà nên người siêng năng. 


tấn bộ !! 


Kë sự thầy sáu Thân lê+ Mọi và qua đời 


Năm 1867 Đức Cha sai một thầy Phó tế biru 


hiệu là Tàn lên giúp viện ging đạo với сас cha ` 


trên xứ Bahnar. Bề trên Ал chỉ người học tiếng 
tại làng Pơnong, và tập làm việs it nhiều, soog 
người chẳng chịu nồi xứ Mọi bao lâu, những bị 
rét đau xanh xao vàng vọt luôn, Bữa kia пһат 


| ngày Chúa nhựt người rắn xuống Kon-xơxâm xem 
1 cha Во ; khi đã xem lễ rước lễ rồi, ra nhà cba 
'lét lòng ; sonz khi vừa bước lèn nhà thì xâm mặt 


mày ngã xuống bất tỉnh. Cha Bảo lật đật làm сас 
phép sau hất vừa đoạn, người liền sinh thì, Thảm 
thay cho người vì Chúa phải lìa mẹ xa quê và 
gởi xương nơi đất khách. Tuy người ở đất Mọi 
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©ebtra bao lâu, mà đã vác thánh giá nặng : là phải 
đau đớn tất tưởi luôn luôn. 

Nguyện xin Chúa rước người về thiên đàng ở 
một pơi cùng thánh Xitêphanô mà ngợi khen 
Chúa đời đời. Xác người đã dời táng tại đất thánh 
chung. | 


Кё truyện cha Cán" ( Père Suchet ) 
lên Moi và qua đời 


Lúc ấy cha Bề trên Ân cũng thường bị đau 
ốm rét тиб! luôn, tại bị tì vị hư không nạp, ăn vô 
mửa ra, nên mặt xanh, da mét, sức yếu hơi mòn, 
không còn sức khoẻ mà làm việc như mấy nắm 
trên. Đức Cha Trí nghe người đau, thì viết thơ 
day người về Annam dưỡng binh. Cha bề trên Ân 
được thơ В: Cha dạy mình đi nghỉ dưỡng binh, 
thì nửa vui nửa buồn : vui vì taấy Đức Cha có 
lòng thương lo cho mình, và trông có đi nghỉ 
được, may sẽ được sức lại mà làm việ* ; song 
cũng áy náy lo buồn, vì lập làng Jơreh chưa thành 
mà bó di, àt Mọi sẽ nao lòng chạy vấy vá mà phải 
hồng việc chăng. Nên người phúc tho lại саш ơn 
Đức Cha và nói : mình đau thiệt, song nếu có đi 
đường binh, át sẽ phải hư việc đã toan, vì khổng 
ai thế cho, nên xin ở lại coi, sau sẽ liệu. Đức cha 
thấy thơ người kë vậy. thì phải ép tình theo ý, 
_ không ép người xuấng Annam đưỡng binh, nhưng 
Kontam-1l 
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hằng lo kiếm kẻ thế cho người di nghỉ it lâu hầu 
lấy sức lại. Ngày kia đương khi cha Bề trên Ân 
đương bồi hồi nghĩ ngợi về mình phải bịnh không 
làm việc nồi, mà có đi dưỡag binh chÅc làng mới 
lập phải tan ; tấn thối lưỡng nan, trí khêng an 
lòng những bực. Bóng thấy một сма Tây đi với 
cha Bảo tới làng Јогеч, khi ấy cha Аа quêa hết 
moi nỗi ưu sầu biah hoạa vì mirng khôn xiết, 
Cha mới nầy tên là Cha Cảnh Père Suchet, còn 
trai trẻ bàn tây mới qua đầu năm 1867. Đứa Cha 
sai lên hầu giúp thể cho cha Ân đi đdưỡag binh : 
thật nên mừng cho cha bề Trên, phước cho làng 
Jơreh cùng cå địa phận Bahnar khôi mồ côi đắng: 
chăn. Song sự vui mừng thế gian dường như 
giấc mộng chẳng đzøe bao lâu, Vì cha Cảnh lên 
đất Mọi chưa пос mấy ngày, mà phải rét mướt 
rất dř dẫn cực lực, bó ăn, không ngủ dàng; khi 
ấy nzười ở Ko-kơxìn họe tiếng, còn сза Bảo 
đi Kontranzg. Người thiy mình càng ngày càng rét 
nặnz, thì xuðag ở làng Joreh, có ý đồi khí ; Саа: 
Ấn đêm ngày lo lắng giúp 15 như tình cốt nhục, 
đường thê phụ huynh, nên bịnh tình hơi giim 
bớt. НЕ, 
Cha Cảnh thấy dá hoi kho, thì xuống R>- 
hai thắm cha По; chẳng may người bị cơn rét 
nặng và qua đời tại nhà cha Do nắm 1868. Нот 
‘ôi 1 cuộc đời chóng xế, sự thế mau tang. Chưa 
bao lâu huynh đệ phải Па bå, cha con phải ly 
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biệt. Cha Bề trên Án cùng các cha và bồn đạo khí 
Фу đều phải thẩm sầu thương tiếc ai hầu kề xiết | 
Khi táng xác người, cha Bề trên muốn diễn ít lởi, 
song vừa mở miệng lụy ngọc bèn tuôn rơi dường 
lrận mưa đồ, không nói năng dàng, phải піп 
lặng sụt sùi, Thương thay cho người cèn măng 
(тё, mà phải sớm bó mình nơi hiềm địa, chẳng 
khác chỉ mut măng tốt mà phải gió gãy ngang. 
Song phước thay cho người, vì đi giẳng lời Evang 
(tin lành ) mà bë mình nơi đất khách. Âu là 
người đã được về nơi сос lạc như lời Chúa hứa 
chẳng sai. 
—-2——— 


ĐOAN THỨ MƯỜI LẮM 


Ка sw cha Bề trên Ân đi về Tây 
đưỡng binh năm 1868 


sua 

Đức Cha sai cha Cảnh ( Père Suchet ) lên 
Mọi hầu thể cho cha Ân đi dưỡng binh, song lại 
được tin cha Cảnh chưa lãnh duoc việc mà 48 
chết mau dường ấy, thì người đau đớn buồn rầu 
_khôn kề ; lai phải âu lo bốt rối cho cha bề trên 
Ап, vì nghe người càng ngày càng thêm binh, sợ 
e Hội thánh mới lập nơi đất Mường phải cheo 
leo. Nên Đức Cha viết thơ ép cha Ân đi dưỡng 
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binh, mà rằng : « Bây giờ cha sợ thiệt cho con 
chiên, mà đi dưỡng binh hoạ may khá thì sẽ lầm 
leh сво con chiên được nữa, nếu cha chết, thì 
con Mọi rợ phải bơ vơ, và thiệt hại là đường nào, 
Vậy tôi lấy quyền Bề trên mà dạy cha phải xuống 
Апаат cho mau. » 

Cha Ап thấy thơ Đức Cha nói tận từ như 
vậy, thì không đám trì huỡn nữa, một cúi đầu 
vưng phục cùng xuống Annam nhằm thắng 7 
nám 1868, Ôi ngày người khởi hành, biết làm 
cho ai nấy cảm cảnh lo buồn là thề nào. Em lla 
anh, tớ phải xa thầy, соп mất thấy cha ; nên mọi 
người đều thương thương khóc khóc, chẳng khác 
chỉ đưa người ra đất thánh, không trông gặp lại 
nữa ; phần người cũng giọt lệ chứa chan, song 
cũng bặm gan theo ý Chúa. 

Thật khí ấy thuyền Hội Thánh Bahnar rất 
nguy hiềm, phần thì đức tia соп Mọi го còa non 
` nót, lại qui dữ hằng xui lòng Mọi kẻ ngoại ghen 
ghét ghe phen làm giặe giã ; phần thì không аі 
.cầm lái, bạn tàu chỉ còn ba, là cha Do thế quyền 
cha Bề trên Ао, cha Bảo và cha Đạt, ba cha đều 
ở xa nhau, phần sở thì xa xuôi hiềm trở, nên rất 
đáng la đáng sợ. з 

Phần cha Bề trên Ап về dưới kë chợ ra Gia- 
huu, ( vì Đứa Cha hồi đó ở Gia-hựu ) Đức Cha 
hết lòng thuốc than lo lång cho người, trông 
không mấy tháng người së атов khoẻ lại mà về 
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Bahnar. Ai ngờ binh người càng ngày càng nặng. 
Nên Đức Cha dạy phải về Tây hầu tìm thầy chạy 
thuốc. Cha Ân lòng rất phiền, vì рЬёі На bầy 
chiên nơi rừng thú; song nghĩ mình tuy còn 
sống, mà không còn sức làm được việc hầu giúp. 
con chiên, nên phải ngậm phiền vưng mạng ức 
Cha mà về tây cầu thuốc cuối năm 1868. 


Nói về sự đạo làng Kontrang từ khi cha 
Bë Trên Án giao cho cha Xuân đến năm 1868 


| 
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Hồi cha Ап lên làm bề Trên và giao làng Коп- 
trang cho cba Xuân, thì kẻ có đạo được chừng 
20, mà phần nhiều là trẻ nhổ còn ở chung với 
cha mẹ cùng kẻ già cả nên hàng thông công trong 
việc ma qui luôn. Dầu các cha dạy bảo khuyên 
гар, cùng lập p.ép lâm phép гау, làm phép lúa 
giống v. v. trông nhờ đó cho nó bớt việc cúng tế 
thần lúa thần rừng, song cũng vô ich ; mà nhứt 
là khi cha Xuân qua đời đã 13 năm không có 
đấng nào coi sóc ; nên đức tin bồn đạo mới gần 
như đã mờ mất. Cha Bề Trên Ân thấy con non 
nót phải mồ côi, mà không biết phải sai cba nào 
được, vì các cha phần thì it, lại thêm kë đau 
người chết kế tiếp luôn, nên lòng người rất buồn 
rầu đau xót, túng thế người sai một chú giúp 
người tên là Sự ; chủ nầy siêng năng đạo đức và 
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hay chịu khó, lên ở Kontrang coi sóc đỡ, và thỉnh 
thoản người đi thăm. Chú Sự ở đó ít lâu thấy 
lü làng hay làm việc ma quỉ, và không cấm kë 
đã có đạo đừng thông công được, nên buồn bực 
ngã lòng và xin phép cha Ân cho lập làng mới 
tại chỗ nước kêu là Dak-kơla hầu qui những 
người có đạo ở riêng đó cho bớt theo lü làng làm 
việc ma qui. 

Cha Bề trên cho phép, nên chú ra sức dụ kë 
nào thật lòng bỏ việc ma qui và giữ đạo cho thật, 
thì hãy theo mình mà lập làng mới. Ban đầu 
cũng có chủ hứa theo. Vậy năm 1863 khi chạy 
làng, thì lại không ai theo, chỉ еб nhờ trê giúp 
cha Xuân xưa theo mà thôi ; nên cả thảy lớn nhỏ 
chỉ được 30. Cha Do thấy vậy, thì cho trể nhà 
ngưởi lên phụ giúp. 

Bỡi dó nên ваш 1564 không còn ai coi làng 
Kontrang, song khi сий Sự chạy làng tới chỗ 
Dak-kơla chẳng mấy tháng thì kế làng Kontrang 
và các làng lần cận bị lên trái, nên lòng Kontrang 
chia tứ tản ; kẻ thì đi lập làng chỗ Dak Tơkok, 
người chạy nhập làng chú Sự, lớp thì đi lập làng 
chỗ kêu là Kentrang Menei ; đến sau làng Tơaak 
cBng nhập làng Мепеі. 

Lúc bị trải làng Kontrang Kola cũng bi; song 
nhờ chủ Sự coi sóc và cha chính Ân, cha Do vãng 
lai thuốc than, nên ít bị chết như mấy làng khác, 
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nhàp vói làng Kontrang Kola, nën làng Kola dá 
đông số khá. Đến năm 1868 cha Bề Trên Ап 
sai cha Bảo ở Konkơxâm lên coi làng nầy ; song 
người ở đấy không được bao lâu, phải bịnh thũng 
nên về Annam, và Вис Cha thấy người yếu, 
nên day ở luôn đưới Annam, cùng sai vào coi 
sóc bồn đạo tại Phú-yên, Đến sau người được 
phước tử vì đạo tại tỉnh ấy. 

Từ khi cha Bảo về Annam, thì chú Sự cứ ở 
giữ làng Kontrang Kola eho đến chết, và xác 
người đã táng tại đó. Chú Sự có lòng sốt sắng 
siêng năng; Mọi mấy làng ấy bây giờ cũng còn 
hay nhắc đến, và gọi là Вок ( Ниё). 


Tóm kề về Hội thánh Bahnar tir khi mới 
khi sự lập là năm 1850 cho đến năm 1870 


Từ khi khởi sự giảng đạo trên xứ nầy cho 
đến năm 1870, thì đã được 20 năm ; trong vòng 20 
năm ấy các cha Tây Nam trải qua biết là bao nhiêu 
cam go khó nhọc. Trong khoản ấy các cha Tây 
đã lên đất Mọi đượe tám dáng, là cha Bề Trên 
Phêrô ( Père Combe provicaire ) cha Hoàng Mọi 
kêu Вок Phầm ( Pẻre Еоп!аіге ) cha Đề ( Père 
Dégeut ) cha bề Trên Ân ( Père Ргоуісаіге 
Dourisboure ) eha А (Père Arnoux, ) cha Xuân 
( Рёге Vendier ) cha Kinb ( Рёге Desombes ) cha 
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Cả nh ( Père Suchet ). Các cha nầy đã phải rét 
тиф! khốn cực mà qua đời bët, сБ còn sót lại 
một cha Bề Trên Ân, song người cũng mang bịnh 
về Tây cầu thuốc như đã nói trên. 

Các cha Annam : thì cha Do, là dáng đã dẫn 
đàng chỉ 101 đầu hết, cùng đáng gọi là Tông Đồ 
xứ Bahnar ; đoạn kế tiếp cha Hoà ở Pinăng qua 
năm 1856, cha Bảo lên ră n 1857, cha Đạt lên nám 
1867, cha Nguyên lên оёт 1869. Ấy là năm đấng 
đã chịu khó nhọc rong gai phát gếc mở vườn nho 
Chúa trên xứ nầy đầu hết với các cha Tây. Song 
đến năm 1870 chỉ còn có 3 ; là cha Do thế quyền 


bề Trên Ân, cha Đạt và cha Nguyên, còn cha Hoà. 


và cha Bảo đã phải bịnh và về Annam. Cha Hoà 
chết tại Ninh-hoà, cha Bảo thì xuống Annam nắm 
1869 và đã tử đạo tại Phú-yên như đã kề trên. Còn 
số bồn đạo Mọi đã chịu rửa tội hồi năm 1870 tì 
được 800, chia làin 6 sở lì: Ro ai, Kon-tam, Kon- 
joreh, Kontrang, Dakkâm và Touer. Cha Do thế 
quyền cha Bề trên Ân, ở Rơhai có cha Nguyên 
mới lên giúp người, tới lui coi sóc các sở đạo, 
cha Đạt thì ở Touer ; còn sở Konkơxâm và Kon- 
Pơnang thì phải mồ côi, nên việc đạo cũng lôi 
thôi. Ấy là công việc các đấng đã ra sức vun trồng 
trong vòng 20 nắm, biết là bao nhiêu công lao 
khỏ nhọc. 
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Nói vë su dao tùr khi cba chinh Án vë 
Tây và khi người trở' về Mọi cho đến 
khi cha Do qua đời, từ năm 1869 
đến năm 1872 


Trong khoản cha chính Ап dưỡng binh bên 
Tây thì cha Do cầm lái thuyền Hội thánh Bahnar 
thay. Lúc ấy tàu Hội thánh Babnar chỉ còn một 
ông lái là cha Do với hai bạn tàu là cha Đạt và 
cha Nguyên ; song nhờ ơn trên phù trì bảo hộ 
tuy phải ba đào mà cũng chẳng nao. Phần cha 
Bề trên Ân khi tới Marseille, thấy trong mình đã 
có đấu giảm bớt, thì ở lại đó ít ngày, đoạn về dưỡng 
sức lại quê nhà là thành Bagame. Oi! khi người 
và anh em trong làng bằng hữu gặp nhau, thi 
mừng rỡ biết bao, khác nào gặp người thân được 
ơn sống lại. Anh em thân thuộc thấy người mình 
bủng, thân gầy, da xanh mặt mét thì hết thầy 
đều đem lòng thương xót, lo cho người được tầm 
bồ thuốc the, nên chẳng bao lâu người được sức 
lại. Khi người thấy mình đã hơi có sức, thì га sức 
đi nơi nọ chốn kia diễn thuyết về sự mở đạo và 
phong tục Фоп Moi го xứ Bahnar ; và chép một 
tập nhỏ kề lại việc mở đạo xứ nầy ; nên từ ấy 
địa phận Bahnar mới có tiếng bên Tây, và nhờ 
đó được người ta thương xót giùm giúp bố thí 


chút đỉnh sửa sang địa phận cho đến rày. Người 
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cüng le dọn một cuốn tự vị tiếng Bahnar Lang-sa 
và đến sau khi người di dưỡng bịnh Hongkong 
mới xong và đã ір tại đó cùng lưu truyền cho 
đến rày. Người ở bên Tây hai năm, song lòng 
người hằng ở với Bahnar, và га sức lo trắm 
phương ngàn cách cho địa phận Mường được nhờ. 

Người ở bên Tây hai năm, thấy mình đã khoë 
lại, liền dọn từ giã thân thuộc cố hương mà trở 
về Mường. Khi người về đến nơi, thì biết mọi 
người vui mừng là dường nào ; song sự vui mừng 
chưa phai việc tai ương lại đến : vì cha Bề trên ở 
bên Тау về ở Ков-]отев chưa được ba tháng thì 
kế bị Mọi Xơdang đánh phá làng Dakkâm và 
Rơhai. 

Số là có hai đứa Mọi Konbơban xuống bắt уа 
18 Dak-kâm vì một lë nhỏ mọn khôr g đáng 51, nó 
nói không lại lũ Dak-kâm nên bổ mà về. Вау 
giờ có người Mọi Dak-kâm ra đốt lều Mọi Kon- 
boban đã làm mà ở khi nói va. Га Konbơban 
thấy vậy thì tức giận, lại thêm Dèu và ОАК là hai 
đứa rất ай ton đương làm chủ làng Konbơban 
_ xúi sử. Уа lũ Xơdang đã quyết giết cho tuyệt 
những người Annam trắng (là các đấng giảng 
đạo ) trước là cho đã lòng giận, vì rằng các đứng 
đem sự mất mùa, dịch të lên đất nó, sau là hêi 
của ; vì né đồn các cha có nhiều trâu, voi, cườm, 
muối ; mà đã nhiều phen ra tay đi đánh phá, 
những gặp điềm dữ, nên phải trở về xấu hồ, như 
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nói trước. Nay nó gặp cớ nhỏ төп nầy, thì lại 
thừa djp mà sinh chuyện. 

Vậy ban đầu cả làng lopbøban rů nhau 
xuống bắt va lũ Dak-kâm, vì rằng làng Dak-kâm 
ăn nhờ rừng nó. Khi ấy thầy Hộ làm chủ giúp 
eha Do ё coi Dakkâm thấy nó sinh sự hoài, thì 
nói rằng : «rừng đất nầy chúng ta đã mua rồi bët 
mười mấy trâu, còn đòi gì nữa, rừng bay là rừng 
vàng núi bạc phải không ? Chúng ta đã mua rồi ; 
không cho gì nữa đâu mà đòi xẵng. » Lũ Konbơ- 
ban nghe vậy và thấy mình ăn hiếp không đượo, 
thì trở về rủ các Mọi lân cận hiệp lực kéo xuống 
Dak-kâm rất đông. Khi gà gáy đầu, là lúc mọi 
người đương giấc chẳng ngờ, nó bèn ào vê như 
kiến, chém đốt đã thèm. Lúc ấy сб cha Nguyên 
đang ở trong nhà thờ giữa làng, nghe những tiếng 
tru trếu khóc la ; người vùng dậy hồn bất phụ thề, 
quo súng bắn, súng lại không kêu, ( vì thứ súng 
cò máy đá không dễ ) người bèn kêu trẻ trai ở 
nhà rông tiếp cứu, song nó đã chạy trốn tàn đà 
lâu rồi. Người bèn rút dao ehay xuống quyết giao 
chiến với lũ Xơdang bầu cứu con chiên. Мау 
phước cho người, vì 14 Xơ-dang giất lác đã chán 
và bắt được năm đứa Mọi gái, cùng lấy nhiều 
của, bën rủ nhau về không đánh giết nữa, nên 
người mới được toàn {Ап mạng. 

| Bấy giờ bên giặc cướp giết ngưởi cùng của 
khởi hoàng mệt cách vui mừng hén hể, vì đã 
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được việc như lòng sở ước bấy lâu. Còn chả 
Nguyên cùng cả làng Dak-kâm thì thương tâm 
kêu khóc buồn bã ngã lòng bổ làng tầu. San lũ 
Xơdang tính bàn năm đứa gái đã bắt qua phía 
Jơrai. Cha Bề trên Ân nghe tin, thì sai đàng sá đi 
chuộc và đem về làng Јотеһ. Năm đứa đều ở 
luôn lại đó cùng giữ дае đến chết. 

Đến sau cha Do và cha Nguyên định đi đánh 
trả Konbơban, vì nó đã đánh giết mình và con 
chiên mình cách trái lề. Hai cha tổ y mình, thì 
các làng lận cận phía Bahnar xin tùng theo hiệp 
sức. Lúc ấy có người anh ông Phủ Ма bây giờ tên 
là Úy có tiếng can đấm mạnh bạo, lãnh làm chủ 
tướng đi đánh Xơdang cùng định ngày kéo lên 
Konbơban. 

Ngày ra đi cha Nguyên cũng đi theo, hầu có 
ai rủi bị thương người lo việc linh hồn. Vậy bên 
ta cả Annam cả Mọi gần 300, thầy Hộ cũng theo. 

Mọi Konbơban đã biết, thề nào phía ta cũng 
đánh trả оёр thả chóng đào hào, cùng làm rào - 
kiên cố bốn phía làng. Khi phía ta đã đến gần 
Konbơban vừa gà рау, song mắc gi chông phá 
rào lâu lắm, trời đã sáng trợt, nën lũ làng đều 
thấy biết, nên rủ nhau bỏ làng, cầm khí giái ra 
núp bốn phía núi gần làng. Bên ta phá được rào 
liền ào vô, không dë bên giặe пар sẵn bọc đánh, 
đứa tác đứa đao, thẳng dao thằng па, chém bắn 
tứ tung. Đầu vậy phía ta cũng ra sức ehống cự và 
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kéo vô đến tận làng ; song không gặp ai vì nó đã 
ra rừng hết, Bên ta phải hai người chết và một 
người bị thương nặng, và nhiều ngưởi đã phải 
thương nhẹ. Còn bên giặc phải hai đứa chết. Cha 
Nguyên thấy việc không xong, bèn túc còi tháo 
lui, Bên giäe thấy vậy thêm gan lại cảng làm dữ, 
song bên {а giữ hàng ngũ và lui và đánh trả, nên 
không ai bị nữa. 

Bên ta về đến nhà ai nấy đều buồn bực thể 
than. Cỏn bên giặc rất mừng rỡ cùng thêm gan 
cùng tính càng xuống Rơhai đánh nữa. 


Mọi Xo'dang xuống đánh Во’Ва! 


Lü Xơdang thấy phía bên ta đi đánh nó, mà 
hồng làm vậy thì nhao bán, cùng sinh bạo đạn, 
nên quyết đi đánh Rohai là nơi trung tim kể có 
đạo. Chúng nó đồ гапа: những Annam tráng đến 
xứ ta, đem thần trái lên rải xử ta hại mất nhiều 
người, lại thả cào cào cắn lúa phá cây, làm cho 
ta phải mất mùa đói khát. Vậy chúng ta phải 
đánh giết chúng nó đi cho hết mới khói khốn. 
Lại thêm lúc ấy có hai đứa Mọi nhà cha Nguyên 
đem lòng phảp chủ, đi rủ Mọi Xơdang xuống 
đánh mà rằng : Сас cha có nhiều đồ đạc, của cải, 
muỗi, vải, trâu voi nG thiếu gì, nếu đánh được 
chắc sẽ nên giàu có chẳng sai. 

Nó Xơdang nghe nói vậy cảng mừng và rủ 
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thêm đông lắm, quyết định kéo xuống làm cổ Ro- 
hai. 

© Vốn cha bề trên Ап và cha Do, cha Nguyên 
cũng đã biết trước bề nào Xơdang cũng đánh 
mình không khỏi ; song cüng chẳng trông mình 
cự nồi :vì phía mình ít, lại hồi đó Mọi еб đạo 
cũng chưa thật lòng với các cha là bao, phần thì 
khi giải eñg thiểu thốn, có Ít cây súng cò máy đá 
mà thôi. Vậy từ khi cha Nguyên đi đánh Xơdang 
mà bị thua che đến lúc bấy giờ là bày tháng, thì 
Xơdang kéo xuống Rơhal đông như kiến, Có hai 
người chú giúp cha Do thấy Mọi giặe kéo xuống, 
thì lật đật chạy về làng báo tin, Rủi thay, lúe 
bấy giờ cha Bề trên Ân đã về Pơlei Jơrel, cha Do 
đi kë liệt, còn có một mình cha Nguyên ở nhà, 
nên Ме! giặc vào làng dë như không. Cha Nguyên 
‘га dör thúc người Annam cùng Mọi xắn: Во- 


tao có y dành giết | ла. (Оз mà thôi, không Е 
chi đến bay mà sợ, chúnz bay hãy trốn đi thì tốt 
hen. Lũ Rơhai nghe vậy thì cbạy trốn sach, Сас 
chú Anpam thấy mìnb ít quá cũng khiếp mà chạy 
trốn, Cha Nguyên lấy súng bắn, song rủi thay 
súng lại tắt ngòi. Người thấy nguy gần đến nơi, 
nên сбоя di đào vi thượng chun vào xum lúa mà 
trốn ; đề mặc Xơđdang bạo tàng cướp phá гло kiếm 
không gặp người Annam nào, thì giàn dữ đập 
_ phá сас đồ, còn cái gì lấy duro thì lấy se thích. 
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Chúng nó kée vô nhà thờ lấy đồ 16 тйс, đứa thì 
lấy } giây Stola làm khố buộc ngang eo ếch, và lấy 
làm thích lắm. Nó thấy tượng Đức Bà lớn đề trên 
bàn thở ; thì chỉ vào Đức Bà mà ràng : Bà kia, hãy 
chỉ mấy người Annam trốn ở đâu, song nó không 
thấy tượng trả !ời, liền lấy гїп bira vào đầu tượng 
ảnh vỡ ra. 

Bởi chúng né phạm đến Đức Bà làm vậy, nên 
Người đã tổ quờn phép mình ra, và làm cho chúng 
né phải thua xấu hồ : Số là khi nó đập vỡ ảnh 
Đức Mẹ, thì phép thiêng làm cho chúng nó phát 
_ sg hãi, bún rủn run гау, đường như thấy đạo binh 
lớn đương vây bọc mình tư bề, liền vỡ chạy tứ 
tảng. Phía ta thấy lũ Xedang táng loạn làm vậy, 
thì sinh gan chạy theo chém giết và lấy lại các đồ - 
nó đã cướp. Chính thẳng đập vỡ ảnh Đức Bà chạy 
đến nước Midi sau Вова: bị Mọi Kon-tum chặt: 
chết, thằng lấy dày Stola làm khó đóag, chạy đến 
nước Midi cüng bị đâm chết. Phía ta theo đuổi 
eùng giết nhiền người và lấy lại các đồ thường và 
đồ thánh nó đã cướp lại được hết. Đội ơn Đức 
Mẹ là Mẹ các giáo nhơn đã giơ tay quyền phép 
mình ra mà làm cho kể nghịch thù phải tan tác 
mà cứu lấy Hội thánh Bahnar qua khỏi eon nguy 
him. 

Khón cho kể phạm đến сас đồ thánh vì 
chẳng trốn khỏi tay công thẳng B. С. T. như đã 
thấy nhiều tíeh xưa nay. 
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Cha Do về спе’ và qua đời 


Cha Do là dáng mở đàng giảng đạo đần hết 
trên xứ Mọi ; người đã trải qua biết bao lao khồ 
trên xứ nầy thuở sơ thai, nên sức mòn thân mỏi, 
phải đau yếu gầy mòv. Đức Cha Trí nghe người 
lâm bịnh, thì thống tình thuong xót lắm, cùng 
viết thơ dạy người xuống Annam tỉnh dưởng 
may nhờ ơn Chúa có khá dàng chăng, 

Vậy người cúi đầu vưng lịnh Đức Cha mà 
xuống Annam hầu cầu thầy chạy thuốc. Song 


trước ngày định ra đi, người muốn tổ chút dấu ` 


cho người Mọi bới lòng úy ky nghỉ nan và cho 
nó hiều chút lòng сАс đăng giảng đạo thương nó 
dường con đẻ, Nên người kêu сас làng Mọi xung 
quanh xa gần, và đập cho chúng nó một соп voi 
to, đang khi chúng nó ăn uống, 161 người dạy dỗ 
đôi lời, mà từ giả, cùng xin chúag nó hằng giữ 
lòng trung tín cùng сас dáng đã từ Fó cha mẹ quê 
hương vì một lòng thương chúng nó, và khuyên 
chúng nó giữ đạo cho bền, Chẳng khi nào ăn uống 


mà đập tới voi, nên lần nầy là lần kỷ niệm dàng | 


nhớ Vậy người Mọi còn nhắc cho đến bây gið, 
cùng hằng khen người là dàng độ lượng rộng rãi 
với con Mường го quá lắm, 

Vậy ngày đầu tháng 5 pắm 1872 người lên 
đàng về Annam, ngày ấy các cha và cha Bề trên 


G. фу, чө р 
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Ап hiệp đến tại Rohai tiền chơn cùng tử già. Cha 
Bề trên Ân cùng cha Do bai đứag có lòng dấu yêu 
nhau lắm ; nên khi từ biệt ruột đau lòng muối, 
lụy ngọc chứa chan ; còn người Annam với con 
Mọi cũng đều thương khóe, đường thề đám ma 
sống, không còn trông gắp người đất Bahnar nữa. 
Mà thật như vậy, vì khi người đến Annam vào 
hầu Đức Cha, đoạn về Đồng-hâu thì binh đã ra 
nặng không phương cầu chữa, nên người đã qua 
đời ngày mồng ba tháng chín năm 1872, Xác 
người táng tại Đồng-hâu, đến năm 1907 các cha 
Bahnar nghĩ đến công trọng người đã dày công 
rong gai phá gốc mở đàng giảng đạo xứ nầy và 
nhờ càng khó người, nên rày Hội thánh Bahnar 
mới được nhiêu hoa, sai quả ; nên xin rước хас 
ngưởi về trên nầy cùng táng nơi đất thánh các 
cha tại Kon-tum. Ai kề được sự cue sầu pha với 
lòng mừng rở khi hài cốt người vừa đến nơi, hết 
thầy mọi người cùng mọi bực chuc rước cách 
trọng thê là đường nào ! 

Thật cha Do là đẳng đáng cho ta kính nhớ 
muôn đời, cùng đắng gọi là Tiềa hô тб đạo củng 
kbai lập xứ Bahnar trước hết. Thật người đã 
đảng lời đấng Có lộc Xi-tê-pha-nÔ nói khi sai người 
mở đàng giảng đạo rằng : Cha đã suy trước xét 


- sau và tưởng chẳs сб một mình con sẽ khả kham 


duo: công việ› cha đã quyết, là mở đàng giảng 
đạo cho dân Mọi đượs. Cha ВЗ {гда Аа cũng khen 
Koatum-12 
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người mà rằng : trong các đẳng đã chung tình với 
tôi mà mở đạo xứ Babnar nầy, thì сб cha Do rất 
đắng mến đảng khen hơn hết. Người rất đại độ 
quảng tâm, phải khốa khó chẳng nao, được an 
vui khẽng chuộng, hằaz khiêm tồn ôn hoà, Ме 
m đau cüng không hề пап ni. 

Hết thầy mọi người đã từng quen biết với cha 
Do thì đều đem lòng kính yêu thâm phục. Người 
Mọi cũng hằng nhớ và khen rằng : Вок Lanh ro- 
gei jat manat kơnhôn bi tui, Ông Lành có lòng 
rộng rãi thương ta không cùng. Ấy là lời cha Bề 
trên Ап đã ghi chép vào sách người về cha Do, 

Hỡi người Mọi го, ớ những Việt-Nam đã 
được an cư trên xứ nầy, ta hưởng trải, hãy nhớ 
сп kể đã trồng cây, mà đem lòng báo ân trả nghĩa 
khần cầu cho người dàng nghỉ an... 


Kề sự làng Touer tản tác 


Trước nầy đã nói sự lập làng Touer, có cha 
Đạt ở đó trông sẽ thịnh sự bền đỗ. Song ruồi thay, 
vì có nhiều nôi tai ương biến hoạ, làm cho lòng 
non con Mọi bó chạy tàn tác ; phần thì Mọi Ba- 
hnar ít mộ làm rẫy rừng, và ít muốn ở chung với 
Mại Jơrai, [А giốnz hay giả trả đảo điên xiêng 
aoa láo xượs, phầa thì bị chất nhiều, nhứt là tré 
nhỏ, Cha Đạt hồi ban đầu cüng siêng năng dạy 
đỗ, song sau vì hay bị đau rét, nên sức yếu hơi 
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mòn, và thấy lời giảng day lâu thấm vào lông сба 
Mọi, nhứt là lũ Mọi Jơral, thì người cũng nao 
lòng thối chí. 

Lại thêm trong làng có một đứa Moi Jơrai tên 
là Gleh cầm thuốc độc bẻ cho người ta chết cho 
mình khỏi chết và пёр giàu có, Но di đean như 
vậy, cả làng ai cũng đều sợ nó.( Người Annam 
có đôi chỗ cũng tin và làm xằog nhu thé.) 

Có một lần thằng khốn nầy mời cha Đạt uống 
rượu và toan bô thuốc độc hại người ; song vợ nó 
пейп can, nên cha mới toàn manz. Nhưng thẳng 
ấy lại bó cho một người Annam giúp cha, tên là: 
Tó. Người nầy bị thuð: khổi ba bốn bữa mạng 
vong. Cha Đạt thấy vậy thì giận, nhắn biều Mọi 
Habâu đến đánh nó, Mọi Habâu đến dành nhà nó 
cùng bắt được vợ соп nó ; còn chính thằng Gleh 
thì thoát đượe chạy trốn qua Jơrai Hơtu và rủ lä 
Јотаі đến đánh Touer dàng trả thù, Làng Touer 
thấy vậy thì khiếp sợ сһау {ап tác, cha Đạt lại 
đem Mọi Kon-tum và ít người Annam đã theo 
người xuống Touer trước, về phía Kon-tam lập 
làng mới kêu là làng Dak Lai. Khi ấy cha Do thấy 
làng Touer bất thành thì buồn và ra sức giúp cha 
Bạt lập Dak-Lai cho mau thành. Song làng Dak- 
Lai cũng không thành, vì có một đứa Мо! Јогаі 
tên là Pép kêu cha con với cha Đạt ; thằng nầy 
có tính bạo đạn và cố chấp. 

Ngày kia nó lên thăm cha Đạt tại làng Dak- 
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Lai, người cho một con heo và Ít ghë rượu, hầu 
nó vui với lũ làng mới, ngõ të tình cha con. Chẳng 
may khi ăn nóng, lü Dak-Lai đánh trống chiên 
theo kiều thẳng trận bắt được tôi. 

Pép nghe vậy giận lắm mà rằng : sao bay 
ойт tao là tù giặc. Nói bấy lời bàn chồi đậy chạy 
tuốt về một mạch, cùng rũ Mại Jơrai đến rình 
гар quyết đánh phá lũ Dak-Lai cho đã nu. Lü 
Dak-Lai thắy vậy nzã lòag bổ chạy về làng Kon- 
tum ; cha Đạt cũng tắm đù u về Воћаі ở với aha 
Do, 


Nói về cha Xuân ( Père Hugo ). 


Gha Xuân lên Bahnar năm 1872 và ở sở Kon- 
ponang ; người đã qua muôn nỗi khốn khồ, lại 
bị nhiều cơn rét mướt hiềm nguy. Song nhở ơn 
Chúa phù trì nên khỏi chết. Bấy giờ cha Bề trên 
Ân muốn sai người đi Kon-trans, vì sở nầy phải 
mồ côi kể chăn đã đã lâu, lại thêm xa xuôi cách 
trở. Song khi người đã dọn đồ xuống Rơhal, айр 
cha Đạt đã có tuổi, lại thêm đau yếu không làm 
được việ: gì, nên хіп ở lại Rohai giúp cha Đạt 
lo sửa sang mọi sự kšo Rơhai là trang tim mà hư 
thì thiệt thòi cho địa phận. Cha chính Ân bằng 
lòng đề người ở lại Вова: Khi ấy bồn đạo 
Mại và Annam сол ở xô bồ chung lộn nên sinh 
nhiều đều bất tiện, Cha Xuân thấy vậy thì cho 
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người Annam lập Во riêng ra phía dưới Rơhai, 
chỗ gần toà sứ bây giờ. Ban đầu cả thày được 15 
nóc nhà và nhon số gần 100, kêu là gò МИ làng 
Trạ-lý ; đến sau đặc tên lại là làng Tân-hương 
cho đến rày, và bây giờ thành một làng lớn, 
nhơn: số quá ngàn. Ngài cũng lo làm nhà thờ 
lớn cha Do mới khởi, mà phải trở về kẻ chợ. 
Khi đã hoàng thành cha Аа xuống làm phép 
trọng thề, Ấy là một nhà hơi xứng tên ( Nhà thờ ) 
đầu hết trên đất Mọi vậy. 


Кё sự cha Tân ( Père Poirier ) lên Mọi. 


Năm 1874 cha Đạt về Annam thắm, đến khi 
¡ | _ người trở lên Mọi, thì Đức Cha Trí dạy cha Таа 
i | ( Përe Poirier ) lên Bahpar với người, Hai cha 
đến đất Mọi nhằm ngày tháng 10 nắm 1875. Cha 
Tân ở nghỈ tại Jơrai với cha ebính Ån ít ngày, 
đoạn cha Ân sai người xuống Rơhai học tiếng và 


я giúp cha Xuân, sau cha Xuân xuống Annam, thì 
4 một mình ngài ở lại Rơhai coi sóc bồn đạo cho 
q đến khi cha Xuân vë, Khi cha Xuân ở Annam về, 
ч thì cha chính Án đem cha Tân lên ở Kon-trang. 
int Địa sở Kontrang mồ côi đấng chăn đã quá 7 
h năm ; vì từ khi cha Bảo vë Annam thì ebi có 
№ | minh chủ Sự, Mọi kêu là Бок Huê ở đó nhu dš 
ш №. nói trước. Khi chú Sự đau rặng, thì cha Xuân 
м № lên làm các phép cho chú, chú chju đủ сас phép 


ca TING ca 


sau hết thì qua đời bằng an. Khi mai táng chù 
Sự rồi, thì cha Xuân sai chú Quyền lên ở Kon- 
trang cho đến khi cha Tân lën ở Kontrang. 

Trong паш 1872, thì có một làng lớn lên là 
Dak-dung, khi trước ở Kơ-lu Xot, chúng nó bị 
mọi Hadrông đánh phá chịu khòỏng nồi chạy tån 
tác. Thuở ấy làng Dak-dung lớn lắm : gồm ba 
làng : là làng, Dak-dung, làng Tơ-bâu, và làng 
Kơp, nên khi chạy tàn, thì làng Dak-dung chạy 
nhập vào làng Kon-trang chú Sự ; làng Kơp chạy 
nhập với làng Dak-Mut ; làng Tơ-bâu chạy lên 
nhập với làng Kon-trang Mơnei. Khi lũ Dak-dung 
chạy vô làng Kontrang, thì đã hứa với chú Sự 
không làm việc ma qui một cách cháng chưởng 
trọng thê, cũng hứa sẽ theo đạo. Seng khi chúng 
nó đã ở rồi thì những làm việc qui ma cùng cất 
nhà Rồng riêng, nên làng Kon-trang khi ấy thành 
ra hai làng, la lang Kou-lrang có đạo, và làng 
Dak-dung còn ngoại. Ngoại đạo ở chung lộn như 
Yậy, thật khó cho khỏi tuông còng trong việc dị 
doan cúng tế, nhứt là dân Mọi vì còn thiều trí, 
поп lòng, vui dàu chúc đó, Ít phân phải trái phúc 
tội. 

Cha Tân thấy sự ấy thì lấy làm phiền lòng 
пап chí, lại thêm rét mướt ốm đau, mà thuốc dùng 
nỗ cỏ, vật ăn пбов cũng không, chỉ dùng rau với 
muối. Người bèn rán xuống Rơhai, song khi ấy 
ở Rơhai cũng khó hơn, nên ngài định xuống An- 
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nam ; nhằm lúc tháng tàm nước lụt đầy sông, voi 
không dám lội, song người ép thúc, nên voi trôi, 
đồ vật mãt, may người không ngồi theo voi nên 
còn sống sót. Dầu vậy người cũng quyết di, nên 
đầu tháng chín năm 1875 người xuống đến An- 

nam, và © luôn dưới Annam. Ban đầu Đức cha 

sai người га coi sóc bàn đạo Quảng-nam ít lâu, 

sau đôi Quảng-ngãi, và dün паш 1885 phải Văn 

Thân giết vì đạo làm một với bồn đạo tại họ Bàu- 

gốc. | 


ĐOẠN THỨ MƯỜI SÁU 


Cha Truyền ( Père Vialeton ) lên Mọi 

| | э аас 

| | Khi cha Tân vë Annam rồi thì đất Mọi rất 
thốn thiếu kẻ cbăn, nên cha Bề trên Ân sai cha 
Xuân về Annam tỏ mọi đều cheo leo thuyền Hội- 
thánh Ваһпаг đang phải, hầu хіп Вис Cha liệu 
cho thêm bạn tàu. Vậy Вис Cha Trí lấy làm cầm 
tình thương xót địa phận Babnar lắm ; song khi 
ấy trong địa phận cũng thiếu thầy cả, chẳng biết 
ы | sai ai. Зап hết ngài định sai cha Truyền ( Père 
Vialelon ) đi với cha Xuân lên Mọi. Cha Truyền 
qua Annam ban đầu hoc liếng tại Bến-đá, sau đi 


їй | 
dý | Bàng-quá. Khi người được thơ Đức Cha sai đi 
т" Mọi, thì đương coi địa phận Kỳ-bương. Khi người 


ЕЕ 


thấy thơ Đức Cha sai đi Mọi thì bắt rôn óc kinh 
hoàng, seng cũng ép tình vưng lịnh dọn đồ theo | 
cha Xuân lên Mọi lối trước lễ Phục Sinh. Cha Bè- | 
trèn Ап gặp người tại Pơlei Joreh, rất đỗi vui i 
mừng. Người ở lại Pơlei Jơreh Ít tuần, đoạn xuống 
Kon-tum học tiếng và coi sóc bồn đạo tại đó. 


Кё sự cha Truyền ở Kontum 


Cha Truyền ở Kontuin là đầu năm 1875. Thuở 
ấy làng Kon-tum còn nhé, nhơn số cả đạo naoại 
chừng 150, có hai nhà rông, bốn phía có rào lũy 
đề ngữ giặc gần sảt bên nhà, nên chật hẹp bàn 
thiều lầm. Chỗ ở, nhà thờ, nhà bếp cũng chung 
một cái nhà chật chội su sơ, Người ra sức hec 
tiếng cùng ra sức mở rào ra cho rộng rãi khoảng - 
khoát hon. Nêu biều Mọi làng nói rào ra, song nó 
không chịu ша rằng : Neu có пб: rào га ха nhà, 
Mọi Xơdang có xuống đánh thì làm sao mà giữ 
đặng. Song người trả lời rằng : không sao, sau sẽ 
có nhà ở đông, nếu bay không nghe tao mà rào 
061 ra, sau chắc bay không có chỗ ở đủ, Mà thật 
như lời người, vì làng càng ngày càng thêm Её 
nhập, và đến sau nó xin người mở rào ra thật 
rộng. Ban đầu người hằng bị rét luôn, ăn vô không 
nạp, có một lần người rét одар, các chú tưởng 
người phải chết, nên đi rước cha Âu. Khi cha Âu 
đến, thì người than rằng : có khi tôi phải chôn 
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xác ông nầy nữa bê | Song ý Chúa còn đề người 
lập công xứ Khách, nên ít ngày khoể lại mạnh 
gii, cùng sống khá lâu trên xứ näy; nên người 
thường hay nói chơi rằng : Cha Ản sẽ chôn tôi, 
mà (ёі lại phải chôn ngài. 

Người thấy đạo ngoại còn lộn xộn, những 
thông công trong việc qui ma, thì ngưởi những 
buồn rầu, ra sức cầu xin cùng gắn công an ủi cho 
kë ngoại bỏ đàng tà, mà vào nẻo chính cùng rắn 
dạy kẻ có đạo cũng trở lại lần lần và kẻ đã cé đạo 
cũng được khá hơn xưa. 


Cha Đạt về chợ' luôn 


Cha Ân thấy cha Đạt yếu đau ít làm nồi việc, 
thì cho người về chợ năm 1875. Người về chợ ở 
Gò-thị được ít năm, đoạn vô Phú-yên và năm Ất 
dậu, người phải trốn Ап trên núi rất là lao khồ, 
đến đỗi phải ап бёр dép da và đã sống sót lại, cho 
đến khi yên giặc Đức Cha đòi người về hưu trí 
tại Lòngsông chỉ lo việc giúp lê Đức Cha và đã 
qua đời tại đó năm 1902, 


Кё sự cha Nguyên lập làng Dak-kia 


Trước nầy đã nói làng Dak-kâm hằng bị Mọi 
Xơdang đánh phá luôn chịu không nồi, nên phải 
chạy tứ tản cùng đi lập làng nơi khác. Ban đầu 
cha rü nó ở chỗ gần làng Kon-Hơngo cỏ ý dụ làng 
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ấy trổ lại đạo và nhập vào đó ; song lü Коп-Но- 
ngo cứ đưa đầy không chịu theo đạo cũng nỗ nhập 
làng người, nên người tính chạy qua phía bên 
kia sông Bla chỗ kêu là Dak-Hơkia. 

Thuở ấy phía bên kia sông Bla không có làng 
nào đám ở, vì sợ lũ Hơdrong đánh phá. Hơdrong 
là thứ Mọi Гога! có tính hung bạo hay làm giặc mà 
cướp của bắt người. Theo lời cha chính Ân chép, 
thì xưa có hơn 100 làng ở bên kia sông Bla đều bị 


1а Hơdrong dành phá nên phải tan tác. Cho nên 


khi cha Nguyên định lập làng phía bên kia sông, 
thì mọi người lấy làm һб ngỡ, cùng nói người gan 
dạ thật, Các làng phía bên nầy thấy vậy thì mừng 
và ra sức giúp người lập cho mau thành làng, vì 
trông làng người sẽ làm như đồn ngữ giặc Hơ- 
drong. Năm 1871 thì nhà cửa làm xong, người và 
lü Dak-kâm cũ rủ qua ở đó gọi là làng Dak- 
Hơkia. 

Khi đã cất nhà đoạn người lo làm rào lũy 
xung quanh làng, người nhờ mấy làng Mọi xung 
quanh bên nay sông như làng Kon Rơbang, Kon- 
Hơngo giúp nên làm mau rồi và rất kiên cố. Lũ 
Mọi bên này sông га sire giúp cho mau rồi mọi việc 
hầu người ở bền làm đồn ngữ giặc cho nó và cho 
nó dë bề qua lại làm rẫy bái vì đất bên ấy tốt lắm. 
Ban đầu người làm nhà thờ và nhà ở su sơ như 
nhà Mọi, đoạn lo làm гау lớn kiếm ща đặng có 
cất nhà шо tốt sau ¡ đến mùa gặt được nhiều lúa 
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уі nhờ đất tốt và thuận trời. Gặt hài xong người 
lo cất nhà thờ ; chính pguời làm thợ cả còn các 
chú giúp và trẻ người làm thợ bạn, vì thuể ấy 
trên nầy chưa có thợ thầy nào hầu mướn thuê. 
Cha con ra công cui cút đục dëo cưa bào một 
năm mới hoàn tãit. Nhà thò khá lớn cao thẳng 
sit sao chẳng khác tay thợ nghề, cha chỉnh Ân 
xuống làm phép trọns 1пё. Đẽn sau làng Нокіа 
chạy tản, thì Bề Trên truyền dạy đem nhà thờ 
nầy về làm nhà thờ sở Kontnm. Đến năm 1897 
bị cháy mất tích. 


Về Mọi Hơd:ông khuấy khoả làng 
Dak Hơkia 


Từ khi làng Hơdrông méi lập, thì Mọi Дога 
những rinb гар КГийу khoả luôn ; nhiều phen 
nó đã đến tận nơi toan đánh, song vào không 
được, vì rào ngõ kiên cố, nên phải về xấu hà. 


` Đến sau lũ Habâu qua đánh rủi nhằm trẻ làng 


Dak-Hơkia đi làm rẫy trong ruộng lào, không 
còn ai ở nhà hàn прі, nên nó vô làng được, song 
không gặp người, cũng об thấy của vì 1а Dak- 
Hơkia đã giấu của ngoài rừng hết, thì nó giận 
mà đết hết môt cái nhà. Mọi Dak-Hơkia nghe 
tin về vây đánh, thì nó trốn chạy hết. Lần khác 
nó qua đánh, song vô ngõ làng không được, thì 
trở về gặp bốn đứa Mọi làng Dak-Hekia đang 
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tác cá ngoài suối, thì chận bắt hết một đứa Mọi 
gái. Mọi Hơdrông khuấy khoá như vậy luôn, song 
cha Nguyên hằng ở yên, và hãng khuyên Mọi 
làng ở vững lòng. | 
—( p p... .. . 
DOAN THỨ MƯỜI BẢY 


Cho đến đời Đức Gha Lợi 
—  tư—— 

Nói về cha Kính ( Père Roger ) lên Mọi 

Đầu tháng ba năm 1876 Đức Cha Tri sai một 
cha Tây tên là Kính lên Mọi:( trước cũng сб 
một cha mĩ hiệu Kính )Cha Kinh nầy quê ở nước 
Langsa, thành Constance, còn trai trë mới 27 tuồi, 
trước ngài đi lính đánh giặc với Đức ( Allema- 
gne ) năm 1870, người thuộc về cơ binh thống chế 
Charet, và được giấy khen nhiều lần. Người mới 
qua Annam được bốn tháng, gặp lúc cha Nguyên 
về chợ thăm. Khi cha Nguyên sửa lên, thì Đức 
Cha sai người đi Mọi với cha Nguyên. Vậy hai 
cha gặp nhau tại Gia-hựu rất vui mừng và lo đọn 
đồ hành lý leo rừng. Hai cha tới làng Jơrai lối 
cuối thắng ba năm ấy. Cha Bề Trên Ап gặp hai 
cha lên thì vui mừng quà bội. 

Ngài ở tại làng Jơrai với cha Ån duge bai 
tuần, đoạn cha Ап đi Annam thì người thế đẻ, 
đến khi cha Ấn về thì người lên lãnh địa phận 


Kontrang. Người đến Kontrang là ngày 15 tháng 
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sáu. Kontrang khi ấy rất là Ьа quanh, vì đã 
lâu không có cha nào ở, nên mọi sự đều đồi tệ hư 
hao, nhà rách vách xiêu ; sự đạo cũng lẳng xao 
lắm : đạo ngoại lộn xộn những làm việc qui ma 
luôn ; lại thêm nước độc những rét đau không 
ngớt, nên pbần xác rất khô, phần hồn những 
luốn phiền ; song bằng cậy sức thiêng liêng siêng 
năng làm việc bồn phận. Nhờ оа Chúa giúp, cách 
it nám nhà rông lü Dak-dung ngã Jang Domang 
mất ( thần của ) nên nó trở lại đạo làm cho ngưởi 
được thoä lòng mừng гб. Buồn nọ chưa nghnôi, 
rủi kia lại tới : số là có một chú giúp người tên 
là Tôn sång ra suối thắm đó dom cá, bị cop công 
mất, khi kiếm được, cọp đã xơi hết hai đủi, bữa 
sau cọp ấy lại bắt bò, người bỏ thuốc độc giết 
được nó to lớn phi thường. 


Mọi Joơ'rai khuấy khoả сёе đẳng 


Thật khi ấy các đấng giảng đạo chẳng phải 
giao chỉnh cùng chúng qui vô hình hằng rảo hai 
linh hồn khắp thể, nhứt là trên xứ nầy là nước 
nó cai trị đã lâu, mà lại phải những ma có xác là 
lũ Mọi Xơdang với Jơrai hằng khuấy khuất luôn, 

Lúc ấy trên xứ Mọi muốn chở chuyên đồ рі 
dưới Annam thì phải dùng voi, vì chưa có dàng 
sà ngựa xe lên xuống được như bây giờ. Cả địa 
phận Bahnar khi ấy các cha nhin nhúc mua såm 
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được nằm соп voi. Lần kia cho cå nám voi xuống 
Luc-lot chở đồ cần dùng ; khi trở về vừa tới 
Touer bị mọi Дота! phía Pơleikn Pơgao chận ап 
cướp sạch hết сас đồ và bắt ba гаі giữ voi, Lúc 
ấy cha Do chưa về chợ, người phải sai kë đàng 
sà đi chuộs hết nhiều của. Lần khác khi cha 
Xuân ở Rơhal cho voi xuống bốn chở đồ cần. Khi 
về vừa tới nước Ông tại Touer liềa bị Mọi Jorai 
xông đánh cướp hết dô đạc сцае bắt hai người 
Annam tên là Lương và Thi. Chúng nó bắt được 
người Annam thì vui mừng và canh giữ nhặt lắm, 
trông các cha sẽ đem nhiều của mà chuộc, Song 
cách bìy tám tháng kh:êag thấy các đấng sai người 


tới chuộc, thì bớt canh giữ, thì hai người ấy trốn 


được mà về Hơhai. Trong các đồ mó ăn cướp 
được chuyến nầy, thì có cái đồng hồ xë của nhà 
cha Xuân gởi cho người. Lü Jơrai đem về thấy 
tốt, sắm soi уда уйу vả, йр; hồ nồi kêu, chúng 
nó thấy đồng hồ kêu động, thì ngờ là thần linh 
liền giết trâu bò cúng tế linh đình, và đem đi 
khắp xứ mà thờ lạy. 

Ôi thật là mê тд đáng thương và tức cười 
cho con rừng đốt nát | | 


Cha Xuân đi Saigon mua súng 


Các đấng thấy mình hàng phải lũ Xơdang và 
Jơrai khuấy khoả làm giặc luôn, mà mình thì 
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hai bàn tay trång chẳng biĝt lấy gì mà cự lại, âu 
có ngày sẽ phải chúng phân thây và sự đạo phải 
làn bại, nên bàn cùng cha Xuân phải đi Saigon 
mua Ít cÂy súng hầu giữ mình cho khỏi nạn. 

Khi ấy cha Xuân cũng không được mạnh 
mấy, hằng bị rét nên mặt mét da xanh ; song 
pgười cậy lòng lành Chúa cùng lãnh mạng ra đi 
lối tháng ba, nám 1877. Người xuống đến Qui- 
преп gặp quan công sứ rất ngoan đạo nghe 
thấy các cha trên xứ Mọi phải trăm chiều khốn 
khó, thì đem lòng áo não thương thay cùng cầm 
người ở lại nhà mình lo đãi dàng thuốc the cơm 
nước. Quan thầy thuốc Langsa cũng đem lòng 
xót thương hậu đãi, cùng ra sức cầm cha Xuân 
ở lại Qui-nhơn cho khá thật sẽ đi. Song lòng người 
hằng nhớ cùng sợ anh em phải gian nguy nơi đất 
khách ; nên không mấy bữa người từ biệt Qui- 
nhơn thẳng vô Saigon lo mua súng hầu trở về 
Mọi cho mau. Đến Saigon thầy thuốc саап mạch 
biết người có binh, nên cũng dạy người phải tish 
dưỡng cho lâu. Song lòng người bàng nhớ cùng 
sợ anh em ở nhà phải khốn với Mọi giặc chẳng ; 
nên chẳng chịu ở lại một lo mua 50 ( nắm chục ) 
khầu súng đoạn trở về. Đến Qui-nhơn ai nấy thấy 
người yếu mệt, thì ra sức cầm người ở lại ít lâu, 
song người không chju một tốc trở lên Rơhai 
cuối tháng sáu nắm 1877. Người đến nơi ai nấy 
đều vui mừng khôn xiết, vì thấy mình đã được 
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chút khi giải giữ minh và lấy làm có phúe. 
Nhưng phúc đâu chưa thấy hoạ đã đến nơi, vui 
_chưa phi, sầu đà nối gót. 55 là có một người chú 
giúp cha Xuân nạp đạn vào súng quên lấy ra, 
chú khác ngờ là súng không, cầm lấy kéo có súng 
nô đạn ra irúng nhằm một chú chết tươi làm cho 
cha Xuân đau sầu khôn xiết | | | 


Kë sự cha Xuân qua đời 


Cha Xuân không nghĩ đến mình, chỉ sợ cho 
anh em, nên rắn trở lên vội vàng như vậy thật 
rất hiềm nguy cho người ; vì khi người về đến 
Вова! chẳng bao lâu liền đau nặng. Cha Bề trân 
Ânvà cha Truyền cùng сас cha tựu về lo lắng cho 
người hết sứe, song cũng không trông qua khỏi, 
nên cha Ân nói cùng người rằng: «Sao cha muốn 
bó chúng !ôi, xin cha hãy cầu cùng Chúa cho tôi 
đi trước vì (ôi đã lâu rồi ? Người tổ mặt tươi cười 
mà rằng : « Không sao, xin cha bằng lòng ở lại 


tôi không sợ chết đâu. Vì đã đến kỳ Chúa định: 


kêu tôi tớ hèn nầy về cùng Người, » Lần khác 
người rằng : « Hằng ngày tôi dở lich hằng trông 
cho mau hết, nay lịch tôi đã cùng, tôi vui mừng, 
vì trông sẽ gặp Chúa là dáng tôi tríu mãn. Вау 
giờ cha Ап làm các phép sau hết cho người. Lễ 
phép vừa xon¿, người liền phú linh hóa trong 
tay Chúa và Вис Mẹ mà qua đời. 


Oi khi ấy biết các cha cùng mọi người thương 
tiếc xót xa là đường nào !;Кё mát cha người Па 
bạn biết lo Баба bao па, Qua ngày sau an tång 
người gần mà cha Kính trước. Xong việs cha Ап 
lục các đồ, sách giấy người, gặp một tập người 
chép vé абс tich sự mở đạo Mọi. Trong ấy có 
nhiều chó khen cha Ап, nên người 18: mất. Tiếc 
thay ! phải còn đến nay ta cũng biết thêm được 
nhiều tích, 


Kë sự cha Nguyên đồi về Ro'hai và làng 
Datk-Hơkia tan tác 


Cha Xuân qua đời thì sở Rơhai không có ai 


coi séc, nên Bề trên Ân dạy cha Nzuyên về Ro- 
hai, vì không lễ bổ nơi trung tim địa phận hiu 
quạnh mồ côi. Mọi làng Dak-Hơkia không dám 
ở lại một mình, vì sợ 1а Jơrai, nên cũng bỏ làng 
chạy {Аа, kẻ theo cha Nguyên về Rơhai, người 
nhập Kon-Hơngo Вау là Kon-Rơban. Nhà thờ 
— Dak-Hơkia đem về Kontum, còn các nhà khác 
cha Nguyên giỡ về Rơùai, và từ đó làng Dak-Hơ- 
kia không còn, 


Cha Nghiêm ( Père Soubeyre ) lên Mọi 


Các dáng giảng đạo trên xứ Mọi thuở ban sơ, tuy 
khói bắt bớ giết lát như nước Roma, Nhựt-bồn, 
Annam... song phải khốn khồ bề nước độc khí 
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xẵu và đồ nuôi mình thiến thốn, nën phẩi mang 
bịnh hoặc phải bổ mình sớm chẳng thua gì phải 
vua quan sắt phạt. Trong vòng 30 пё т đầu các cha 
trên đất Mọi không được sống đến chín mười 
băm, những chết sớm hoặc mang binh hầu hết, 
Song thánh y Cha cả lòng lành hãng liệu cho kể 
thay, dáng nầy qua đời lại eó đấng kia tiếp nối. 
Như mới tru sầu đưa cha Xuân ra phần mộ chưa 
mấy tháng, nay lại được тїп rước cha Nghiêm 
( Père Soubeyre ) lên thay. Cha Nghiêm đến làng 
Jơreh thắng 11 năm 1879. Người ở đó hoe tiếng 
với cha Ân; song chẳng mấy tháng cha chính 
_ Ап phải đi dưỡng bịuh, và giao làng Jơreh ebo 
người thế ít lâu. 


Kë sự cha Ân đi Annam dưỡng bịnh 


Cha Bề tràn Ал thấy гра Nghiâm có tính hiền 
lành vui vẻ, thì rất vai mừng, song phần ngài 
obÅng an, vì phải bịah hạ lợi đã lâu, lại càng 
ngày càng nặng. Nhưng vì phần thì thiếu các cha, 
phần thì vì hay nhịn nhục chịu khé ít quẳng 
đến mình, nën không lo đến việs thuốc the điều 
dưỡng, nên binh dü nhựt ай tàng. Các cha thấy 
vậy thì xin паі ngài đi Annam Ít lâu hầu lo bề 
tỉnh dưỡng. Cực chẳng đã ngài giao làng Jơreh 

' cho cha Nghiêm và phú quyền Bề trên cho cha 
Truyền mà xuống Аврат cầu thầy chạy thuốc 
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Ngài ra di nhằm đầu tháng 8 năm 1880 là tháng 
đang mưa lụt, nêa bề hành lý rắt cam go, Ngài gặp 
Đức Cha tại Gè-thị, và Đứa Cha dgy ngài ra Gia- 
huu ở đó tỉnh dưỡng hen тд! năm, bịnh tình mới 
giảm, 


Đức Cha Trí qua đời 


Cha Bề trên Ап xuống Aanam chưa được bao 
lâu, thì lại gặp một đều làm cho ngài và mọi người 
đưới Annam cùng trên Bahnar phải một con đau 
phiền khôa xiết, là Đức Cha Trí qua đời | Người 
thọ quờn Giàm Mục và coi вос địa phận Qui-nhơn 
duga mười Ба аёт. Ngài lãnh gánh Giám Мус 
đương Бобі cơn bắt bớ vừa mới nguôi, nên cả 
địa phận phải tàng tệ dường Yườn nho xanh tươi 
phải coa bão (ар mới qua, gốc rễ xiêu trốe ngọn 
nhành xe ха! thật rất nên thảm tình. Ngài hằng 
nêng công gån sức chẳng những lo cho vườn Hội 
Thánh đưới Annam được sinh nhánh trỗ bông, 
mà lại vẫn Ап cần lo lång mở mang vườn nho 
Chúa trên đãt Mọi rợ nữa. 

Tuy ngài mắc trám ngắn ngàn trở không rẳnh 
mà đi viếng địa phận Bahnar mặc dầu, song cũng 
hằng đem lòng lo lång cho соп Mường го cùng 
tó tình thương xót mến yêu và tưng tiêu thương 
mến cảc cha trên xứ Bahnar chẳng khác đấng Có 
lộs Xitêphanô thuở trước. Dầu đương lúc dưới 


Апват còn đang thiếu thốn kẻ chăn, nhưng ngài 
cũng hằng га sức kiếm tìm cùng sai các cha 
lên Bahnar kế tiếp. 

Trong đời ngài có зап cha Tây : là cha Kinh 
( trước = le majeur ) cha Xuân, cha Tân, cha 
Truyền, cha Kính ( sau —le mineur ) cha Nghiêm 
và hai cha Мат: là cho Bạt và cha Nguyên lên Bah- 
nar kế tiếp. Ấy là dấu Đức Cha tổ lòng thương eon 
Moi rợ. Nền khi nghe tin Ngài ly trần, thật đường 
nghe tiếng sét đánh bên tai, mọi người mọi 
bu: từ Ап-пат đến nơi khách địa đều rụng rời, 
rơi lụy khóc thương, vì phải mất quan thầy hay 
binh vực, biệt cha nhơa lành, mắt anh yêu đấu. 
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ĐOẠN THỨ MƯỜI TẠM 
Эе Cha Lợi( Monseigneur Galibert ) - 
: kế vị Đức Cha Trí | 
Вис Cha Trí qua đời khỏi ít lâu thì được sắc 
Toà Thánh cử cha Lợi ( Père Galibert ) lên quờn 
Giám Mục. Khi người được sắc Toà Thánh đặt 
người làm Giám-mų: địa phận Qui-nhơn, thì 
đương làm ВЗ (гёз trường Latinh tại Nước-Nhỉ; 
người qua Annam dryc отуі nắn và 161 làm 
Giám-mụ+ khi mới đưy: 31 tuôi. Đức Cha Mỹ ở ~ 
Saigòn ra phong chirc cho ngài tại Gò-thị. Theo ' 
lê phép: khi phong chức Giảm-mụe phải có Ба 
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Giám-mục. Song đời ấy nước Annam bề giao 
thông hãy còn cam go biềm trở khó vời đủ ba 
Đức Giám-mụe một lược ; nên đã chọn hai cha 
thay vì hai đấng Giám-mục chứng kiến, trong së 
йу có cha Ân Bề trên địa phận Bahnar thay mặt. 
Cả địa phận Qui-nhơn khi ấy đều nô nức vui 
mừng đua nhau đi chšu lễ, Bia phận Bahnar cũng 
phái cha Kính đi thay. Đức Сьа Lợi thấy cha 
Kinh xuống chầu lễ thì vui mừng thương yêu chí 
thiết, vì chẳng në đàng ха dăm thám mà đến cùng 
tổ lòng thương con Mọi го cùng các đấng trên ấy 
cách riêng, 


BOAN THỬ MƯỜI CHÍN 


Tóm lại sự đạo trên xứ Moi từ nằm 
1870 đến năm 1880 
— + 

Trong vòng mười năm các đấng sỉ lược chịu 
trăm bề khốn khó mà mở vườn nho Chúa trên xử 
nầy ; là cha Bề trên Ân, cha Do, cha Đạt, cha 
Nguyên và năm cha Tây : là cha Xuân, ( Рёге 
Hugo ) cha Tân ( P. Poirier) cha Truyền (Р, 
Vialeton ) cha Kính ( P. Roger ) và cha Nghiêm 
( P. Soubeyre ) mới lên năm 1879. Mấy đấng nầy 
kë đau người chết như đã nói trước kia. Bấy giờ 
còn có bốn ; cha Nguyên, cha Truyền ở Kon-tum 
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làm Bề trên thay cha chính Ап đi duëng binh 
dưới Annam, cha Nguyên ở Rơbai, cha Kính ở 
K6ntrang, cha Nghiêm ở làng Jơreh thế cha Ân. 
Ấy là thuyền Hội-thánh xứ Bahnar lối đầu năm 
1880 chỉ còn có bốn bạn tàu đang gay buồm trở 
lái chống cự cùng sóng phủ tư bë : là Mọi ngoại 
hằng cướp bốc, qui dữ những dàng mưu bầu 
nhận cho chim måt, вог: nhờ ơn Chúa giúp đã 
qua khỏi hiềm nghèo, khỏi va vào lỗ rạng, mà 
được an thạnh cho đến rày. Năm 1880 cả địa phận 
Bahnar chỉ được có năm làng có đạo, là làng 
 Jorai, làng Rohai, làng Kontum, làng Kon-trang, 
và một họ Annam gọi là Trại-lý nay gọi làng Tàn- 
hương, kë có đạo cả thày non một ngàn. Ау là 
những cây trái các cha Tây Nam đã ra công chịu 
khó gieo trồng trong bày năm, là từ khi bắt đầu 
cho đến năm 188". 


Đức Cha Lợi đi viếng đất Mọi 


Từ khi mở đạo trên xứ nầy đến bây giờ đã 
gần 30 năm chưa có Đức Cha nào đi đến, vì phần 
thì dưới Annam không yên, phần thì các Вос 
Cha trước đã già nua tuôi tác không sức băng 
rừng trẻo núi cho đến nơi được. Đến đời Đức 
Cha Lợi trị vì, nhờ ơn Chúa dưới Annam đã yên, 
lại người còn trê {101 có sức mạnh và có lòng 
thương địa phận Mọi lắm, nên quyết đi cho tới 
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nơi hầu tỏ lòng yêu dấu. Vậy khi ngài chịu chức 
Giám-mục chưa bao lâu, thì nhứt định đi thăm 
địa phận Bahnar trước hết. Ôi buồi ấy từ Annam 
đến Kentum bề hành lộ biết bao là khốn khồ hiềm 
nghẻo ; trèo đèo, băng ải, lội suếi, bơi sông, giầm 
sương giãi nắng, quán xá là rừng, nơi đậu là núi. 
Song vì lòng thương con Mường rợ cùng các đấng 
trên ấy, nên Đức Cha chẳng quảng thân mình 
mài овес trèo núi băng rừng khỏi lâu ngày mới 
tới nơi, như lời ngài viết trong thơ gởi về cho 
cha mẹ ngài rằng: € Tôi đã phải khó nhọc lâu ngày, 
qua nhiều nỗi gian nan vượt qua trăm hišm trở, 
lâu ngày mới đến xứ Bahnar là nơi dáng Xi-tê- 
pha-nô đã mở đạo. Ôi khi tôi trải.qua những 
rừng núi suối sông thì động lòng thương đến еде 
đấng đã có công khai lập vườn Hội thánh trên ấy 
lắm, » 

Ôi khi địa phận Bahnar mghe Đức Cha së 
đến viếng mình thì thương tình mừng rỡ là dường 
nào ! Các cha và bồn đạo đều đầy lòng hớn hở 
phở lở vui mừng đi đón rước đến Touer. Vừa 
thấy Đức Cha thì mọi pgười vui mừng sa nước 
måt. Các con Mọi thì la hú đánh chiên cồng, bồn 
đạo Annam thì reo mừng ca hát ; đoạn sắp hàng 
ngũ rước về cho đến Rơhai xa có hơn một buồi 
đàng. Bến nơi con chiên tới lạy tỏ lòng hân hạnh 
khoái lạc, các làng Mọi đều tuông đến đập heo 
trâu đánh chiên trống ăn uống tổ lòng vui mừng. 


tưng bừng rộn rạt. Đức Cha chăm coi thói phép 
con Mọi rọ và tô mặt vui về thương xót lắm, 

Ngài đi thăm hết các làng có đạo ban phép 
Thêm sức và ở lại hơn một thắng, đoạn từ biệt 
соп chiên mà về Annam bình an. Từ ấy ngài đi 
nơi nào cũng nhe đến xứ Mọi và tổ lòng thương 
yêu cùng trông cậy địa phận Bahnar sẽ mở mang 
thạnh vượn sau nầy. 

Кё sự Đức Cha Lợi lo lập Än-khê 

Từ khi Đức Cha ở Mọi về lòng người hằng 
nhớ sự xa xuôi cách trở xứ Bahnar và dem lòng 
tưởng dën sự vất vả khó nhọc các đắng giảng đạo 


trên ấy chẳng nguôi. Nên người nhứt định sai cha . 


Bạch ( Père Bossard ) lên lập chỗ An-khê cho 


các dáng trên Mọi lên xuống có nơi đỗ nhờ, vì 


chỗ trạm Gò đã phải tan nát như đã nói trước. 
Vậy cha Вась vâng Пий đem các thầy các chú 
cùng người nhà đông đảo lên lập chỗ An-khê, 
chẳng bao lân coi bề đã thạnh vượn, có vườn 
tược ruộng rẫy cùng nhà thờ nhà vuông rộng rãi 
һап hoi. Đến năm 1885 bị giặc Văn thân phá tang: 
đốt nhà thờ nhà vuông, còa bồn đạo bị giết gần 
hết, ai còn sống sót thì cha Cảnh ( Père Guerlach 
рготісаіге ) đem về Kontum. Đức Cha Lợi cũng 
muốn sai cha Nghiêm đi lập chỗ Kon-tơng, song 
việc chẳng thành, vì cha Nghiêm bị đau và chết 
trướe chẳng kịp theo ý Đức Cha, 


Cha bề Trên Ân trở: lên Mọi 


Khi Đức Cha Lợi lên viếng Bahuar thì cha 
bề Trên Ân còn yếu không đi theo được, người 
lấy sự ấy làm wu phiều lắm. Lại tuy người phải 
ở lại dưới Annam điều dưỡng, song lòng hằng ở 
xứ Bahnar ;nên vừa khi người thấy mình đà 
khoẻ lại, thì vội vàng trở về làng Jơreh. Khi 
người về đến nơi thì ai nấy đền mừng rỡ. Bề 
trên Ân về thì cba Nghiềm đi ở làng Kon-kơxâm, 
người ở đó chưa bao lâu, đã phải nhiều cơn rét 
dữ dàng liên tiếp, đến 401 không còn trông sống, 
nên đã chịu đủ các phép và đã chết bình an trong 
tay Chúa ngày 21 tháng nắm, nắm 1680, Сав cha 
lấy làm buồn bực thương tiếc lẫm, vì người rất 
hiền lành nhơn đức. Người qua đời khi mới được 
27 tuði. Các cha táng xác người lại làng Jơreh là 
sở Bề trên Án ở, sau cha Nghị ( P. Asseray ) lấy 
cốt và đời xuống Kon-tum táng nơi đất thánh 
chung. 


Cha Trinh ( Père Chabas ) lên Mọi 


Khi Đức Cha Lợi nghe tin cha Nghiêm qua 
đời, thì lấy làm ngần trí và thương tiếc lắm, vì 
một vị còn trai trễ mạnh më mà phải bó mình 
mau dường ấy. Song ngài không ngã lòng một 
trông cậy Chúa, và sai một cha khác tiếp theo là 
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cha Trinh lên Bahpar hầu thế lại cha Nghiêm, 
Khi cha Trinh được linh đi Mọi thì rằng : Tôi 
lên Mọi thì mừng ; vì được tế lễ mạng sống cho 
Chúa... Mà thật, vì người đã bó mình vì Chúa 
trên đất Mọi như sẽ thấy sau. Đức Cha cũng dạy 
cha Ngãi ( Père Panis ) đưa cha Trinh đến An- 
khê và lo tíah mọi việc trên ấy luôn thề. Khi cha 
Ngãi đưa cha Trinh lên đến An-khê người ở lại 
đỏ Ít bữa lo tính xeng mọi việc, đoạn ngài thấy 
cha Trinh đi một mình, thì không nỡ, bèn quyết 
đưa cho đến Bahnar hầu thăm coi luôn thề. Hai 
cha đến nơi các cha eùng mọi người nứt lòng 
mừng rỡ, vì sẽ được hai cha ở với mình, Song 
không lễ cha Ngãi ở trên nầy được, nến người 
đi thăm mấy sở có các cha ở, đoạn người trở 
xuống. 

Cha Nạãi thuật rằng : khi người lên đất Mọi, 
chỗ bến đò bây giờ có cầu ván вва Nguyên đã 
bắt, tốt và chắc caẳn lắm, đàng từ An-khê đến 
Rohai khi ấy rất 401 cam go, song hồi dé còn trai 
nên trèo được. Còn cha Trinh ở Kontum ít tuần, 
đoạn đi làng Jơreb thể cho cha Ап xuống án- 


nam, 
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Kë sự cha Bề Trên Ап vë Annam 
dưỡng binh và về Tây hưu trí 
cùng qua đời tại Marseille 


Cha bề trên Án vì lòng sốt sáng cùng mến 
thương con Mọi rợ lắm, nên ngài ở dưới Annam 
không yên, vừa thấy hơi khá thì vội trở về rừng, 
nên chẳng bao lâu lại đau. Mà `nhứt là gặp nhiều 
đều làm cho người đau lòng phiền dạ và làm cho 
bịnh ngài càng thêm nặng Бог. Số là ngài ước ae 
mở đạo phía Gơlar Jarai, nên làm quen với một 
người cội cả xứ ấy tên là Trang. Vậy có lần kia 
Trang lên thăm cha Ап; ngài muốn lăy lòng nó, 
thì chặc một con trân cùng раі rượu kêu cha 
con với Trang. Khi ấy cả làng Jarai eũng lên ăn 
uống vui vë lắm. Đang lúc mọi người ăn uống 
vui về, bỗng thấy lũ Kon-Dơrei eầm khí giái 
đến vây bát tên Trang. Cha Ân bèn giấu tên 
Trang vào phòng mình, lũ Dơrei làm dữ bồ уду 
và muốn sẵn vào, song có сас Cha cầm súng canh 
giữ. Cha bề [тёп Ân ihấy nó làm hung quá, thì 
nhắn tin che cha Truyền đến cứu. Nên cha Truyền 
đem Mọi và Annam lên dòng, lũ Dơrei thấy sợ 
bèn lui về. Bữa sau cha Án mới rõ biết chính 
làng Joreh rước lũ Kon Dơrei đến đánh mình, 
thì ngài lấy làm đau lòng lắm. Ngài bèn lấy một 
cái ghè quí, giá chừng 30 $ 00 mà tạ lỗi thẳng 
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Trang. Trang được ghè thì lấy làm bớn hở vui 
từng mà ra về và chẳng giận cha Ар nữa. Cha 
Ân bấy nay vốn tin lòng con Mọi rợ thật thà chơn 
chất, nên ngài yêu mến và tưng tiu lắm, hằng га 
công dạy dỗ cùng chẳng tiếc đi gì với chúng пб 
và chẳng quảng liều sự sống vì chúng nó. Thật 
đáng gọi là Phaolồ thứ hai trên đất Mọi. 

Nhưng con Mọi hằng ở vô tâm, cùng làm cho 
ngài phải cực trí đau lòng như chuyện mới kề 
trên, cùng cứ làm việc та qui cháng chường và 
nhiều tích khác об kề hết làm chỉ. Bởi nhiều sự 
khốn khó bề trong và bề ngoài làm cho bịnh cha 
già càng mau ra nặng. Nên ngài phải vưng linh 
Đức Cha bỏ xứ Ваһваг mà về dưỡng binh và 
bwu trí luôn dưới Annam. Ban đầu ngài dưỡng 
bịnh tại Gia-hựu, đoạn làm bề Trên trưởng sách 
đoán ; đến sau ngài qua Hồng-kêng dưỡng bịnh 
gần hai năm, song không khá, thì lại vưng lịnh 
về Tây. 

Khi cha Ап xuống luôn, thì Đức Cha đặt cha 
Truyền làm Bề trên thay mặt người, mà coi 366 
địa phận Bahnar. Mà khi cha Ân ở Hồng-kông 
xuống tàu về Tây thì tình cờ lại gặp Bề Trên 
Truyền cũng bị binh mà phải về Tây ейп thầy 
cũng đi một tàu ấy. Hai cha đặng phước gặp nhau 
cách thình linh làm vậy, thì bẹ ngë vui mừng 
biết trùag nào ai kề cho xiết. Thật cả hai khi ấy 
nước mắt tuông ròng ті mừng quá. Hai cha han 
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hỏi ñi an cùng nói khô với nhau vë việe tông đồ 
che đến cửa Marseille. Khi đã lên са thi cha 
chính Ап phát binh nặng, đến đỗi không còn 
trông qua khỏi, nên người chịu đủ các phép sau 
hết, và qua bữa sau người phú linh hồa cho Chú a 
mà sinh thì bằng an tại ngày mồng bẩy tháng 
chín năm 1890. Ôi ! ai kề cho xiết lòng cha Bề 
trên Truyền khi ấy thương tiếc ưu sầu là ngàn 
nào, Hỡi ôi | mất bạn dẫu yêu, lia người nghĩa 
thiết, biết bao giờ trông thấy mặt | Ruột thắt gan 
đau biết ngày nào nguôi đặngz, song cũng hằng 
nguyện câu : Fiat voluntas tua... xin vưng ý Chúa, 
Lo hát Requie n trọng thê xin cho linh hồn Thầy 
mới qua đời dáng lên chốn nghi ngoi, hưởng 
mặt Chúa muôn đời tiêu sái. Cha bề Trên Truyền - 
10 tống táng cha chính Ân, đoạn về nhà đưỡng 
bịnh. Thật ứng như lời người hay nói chơi rằng : 
chính mình sẽ chôn cha Ап. 

Khi tin ấy đến bên nầy thì ai nấy đều rụng 
rời thương tiếc, nhứt là địa phận Bahnar. Cha bề 
Trên Ân là một đắng hay nhịn nhục chịu khó ; 
nhứt là trên xứ Bahnar người đã trải qua biết 
bao là tần toan lao khô. Ngài đã được sống lâu 
hơn các cha thuở ấy và đã làm được nhiều công 
Ích trên xứ nầy. Nên trong các cha Tây thì ngài 
đã đáng gọi là Tông đồ Bahnar. Còn trong các 
cha Nam thì cha Do đáng cho ta bia danh hậu 
thế mà chớ. 
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Kë sự cáo đấng giảng đạo xứ Bahnar ` 
từ cha Bề trên Ân qua đời che | 
đến hết đời Bức Cha Lợi 
Кє truyện eha Nguyên ở' Rơhhai 
Cha Nguyên là người siêng năng cần mẫn : 
ehẳng những lo dạy bồn đạo về phần hồn, và cũng 
lo tập tành làm Ап nuôi xác nữa. Nên bầy giờ 
những kẻ già nua xứ nầy còn nhắc đến công việc 
người và сб! đời người ở trên nầy lúa đề muo. 
Nghề thợ mộc người cũng thạo, nên tập trễ giúp và 


bồn đạo biết làm, Người đựnznà thờ nhà vuông ˆ 


Rohai rất sít sao chắc chắn và to lớn. Nhà ấy, 
cha Ngự ( P. Demeure ) đã sửa lại như ta thấy 
bây giờ. Chỗ lên trên bến đò sông Bla xưa сб 
cầu cha Nguyên làm rất công phu chắc сһйа; 
bồi Đức Cha Lợi có qua cầu ấy và ngài khen lắm. 
Học trò người bày giờ còn đôi người còn sống ở 
Rơhai hàng giữ đạo sốt sàng và năng ca tụng 
công dir: người. 


Nói về sự Mọi Harông khuấy khoả 


Mọi Ha-rông là giống Jarai hay làm giặc 
và cướp bốc luôn như đã kề trước : các cha lập 


x 
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Тонер eñn# bị по mă không thành, lập Dak-lai tüng 
vi nó mà không xong. Cha Nguyên lập làng Dak- 
Hơkia cũng phải nó phá mà tan tác. Mấy lần cho voi 
xuống chở đồ, cüng bị nó cướp phá. Đấn khi Cha 
Nguyên về Rơhai sai trẻ đi vô rừng ngõ làng Kon- 
Robang chặt cây lại bị chúng nó vây bất hết ba 
người và ăn cướp hai đôi trầu đang cày ; nhứt 
là làng Bruk và làng Drand hay đến khuấy ta hơn 
hết. Bấy nay hằng chịu thua, và mỗi lần nó bắt 
người cướp vật, thì các cha phải eho đi chuộc giá 
rất cao, nên nó sinh bạo mà rình rập khuấy mãi. 
Lần nầy các cha bàn cùng nhau đi đánh nó hầu 
bắt nó phải trả mấy người và trâu nó đã bắt, kgo 
thua hoài nó sinh gan, 

Vậy cha Nguyên rủ mấy làng xung quanh và 
con cé đạo vây đoàn kéo đi, ngài làm tiên phuông 
đem đến đánh. Chẳng hay lũ Haròng biết trước, 
nên đã canh phòng thả chông rào lũy cùng tựn 
nhau һап ngữ đông lắm. Bên ta khi tới làng Bruk 
thấy nó đồng thì sợ, bèn rủ tháo lui. Song cha 
Nguyên thúc đánh mà rằng : nếu ta lai về không 
đánh chắc nó sẽ kéo đến đánh ta, Nên mọi người 
lấy làm phải và quyết đánh, song đánh quo quit 
đoạn lui về, bởi vô làng không phủng vì phần thì 
lầy lún, phần thì chúng nó đã rào ngắn cùng thả 
chông các nẻo. Tuy lần nầy chẳng đánh được, 
song lü Harông cũng kiêng và từ ấy bớt qua 
khuấy ta ít nhiều, 
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Nói về cha Trinh 0’ Po'lei Je'reh 


và qua đời 


Cha Trinh ở làng Jøreh thế cha chỉnh Ân về 
Annam là nắm 1881 пни đã nói trước. Cha Trinh 
còn trai trè mạnh më và có lò ag sốt sáng hằng lo 
lắng dạy đỗ ủi an, cùng chẳng пб aho3 công hao 
của với соп chiê1 mình ; song làng Jơreh tuy 
phần nhiều có đạo, mà không mấy kể thật lòng 
Бій đạo, những cứng có ngang đầu và làm việc 
ma qui luôn. Nên nó làm cho cha Trinh phải đau 
lòng xót dạ cũng như chúng nó đã làm che cha 
chính Ân trước vậy. x 

Nhung cũng có chút sự an ủi làm cho người 
được vững lòng ; là trong làng ấy có đứa Mọi tên 
là Pal xem ra thật lò+a giữ đạo : Số là con nó đau 
nặng, bà gia nó nẵng nẵng Біёџ di kêu thầy pháp 
( Bơiâu ) song nó không nghe và aói mình có đạo 
không nên tin. Nhưng mu già kia không nghe 
cứ đi kêu thầy pháp ( Bơjâu ) đến coi, đoạn nói : 
phải kêu tôi sớm thì được, nó chắc khá, song 
giờ đã muộn rồi vô phương khả cứu, hồn trẻ nầy 
ở ngoài ша гот, làn chỉ nó cũng chết. Thẳng 
Bal rằng : Thôi! mày về đi, mầy nói xẵng tao 
không tin, đề tao kêu ông cha, ồng cho nó thuốc, 
chắc nó sẽ mạnh. Nói đoạn, bèn đi kêu cha Trinh, 
ngài lật đật đến-là:n các phép cho nó, đoạn cho 
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Cha bë-trén Cành 
_ ( R. Père Guerlach ) | 
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uống thuốc ; may nó khá lại lần lần và khỏi chết. 
Bỡi đó Mọi làng hơi tin và lên xuống làm quen 
với người lần lần, nên người bớt buồn bã. Nhưng 
người chẳng được sống lâu mà chịu khó với con 
Mọi rợ : vì chẳng bao lâu người phát bịnh nặng, 
cha Bề-trên Truyền đem người về Kon-tam chịu 
đủ các phép đoạn từ giã đất Mọi mà về thiên 
đàng. Có kë nói người bị Mọi bỏ thuốc độc, song sự 
ấy không chắc, vì không có quan thầy khám 
nghiệm. Người qua đời ngày 27 thắng tám nắm 
1982, người ở đất Mọi được một nắm rưỡi mà 
thôi, song đã dày công khó nhọc. 


Cha Cảnh ( Рёге Guerlach ) lên Mọi 


Đội ơn Chúa lòng lành vô cùng chẳng bổ 
thuyền Hội-thánh Bahnar đang cơn phong ba nguy 
hiềm mà thiếu người bạn giúp. Nên mất ева 
Trinh, Chúa lại mở lòng cho cha Cảnh dưng mình 
lên xứ Ваһраг trợ giúp. Cha Cảnh là dáng cương 
trực và có tiếng trên xứ nầy. Quê người ở tai- 
thành Metz, tỉnh Lorraine trong nước Langsa. 
Cha ше người rất đạo dú hằng dạy dỗ chắm 
nom người từ thuở bẻ, nên lòng kính Chúa yêu 
người đã đâm sâu vào lòng người từ thuở đương 
thơ. Lúc người còn niên ấu đã phải nhiều đoạn 
sầu bi сат khó, vì nhằm Бибі Allâmăng dành 
giặc với nước Langsa, mà ruồi thay Langsa phải 
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thua, nên quê người bi vë tay quân giặc. Vì lòng 
äi quốc thương quê оба người đành bd quê cha 
nhà mẹ mà qua thành Lunéville trong nước 
Lang-sa mà học. Ngài càng thêm tuôi thì lòng 
kinh Chúa ải nhơn lại càng hoá nóng, nên quyết 
từ vivah ba thể tục mà dung mình vào hội Dòng- 
sai Paris, hầu dọa mình ởi giảng rao đạo thánh 
Chúa сло những dàn ngoại còn đang ngồi trong 
chốn tối tắm tội 1õi, ngõ cho nó được an rỗi thanh 
nhàn trên trời. Vậy người ЧА vào nhà trường Hìi 
giảng đạo tại Paris mà học sich doia và chịu các 
chức cho đšn chứ» thầy cả tại đó. Khi Đức СБа 
Lợi đau về атола binh tại trường Paris, thì người 
còn đang làm thầy Phó tế, Bề trên day người giúp 
Бїт: Cha khi đau. Bú: Cha hay nói chuyện với 
người về dàn Mại Bahnar theo đạo, cùng nắng 
nhắc đín các cha đang phải gian nan khốn khồ 
tại xứ ấy. Сб lần người thấy Đứa: Cha phải cơn 
binh đau lắm, thì động lòng за nước mắt củng 
an ủi Đức Cha. Song Bú: Cha rằng : Sw đau đớn 
ta chịu đây nếu sánh với sự khốn Кб các cha 
trên Mọi phải chịu thì còn kém lắm. 

Thầy sáu Cẵnh nghe vậy thì thưa rằng : Nếu 
vậy con xin đi giảng đạo cho con Mọi địa phận Cha 
hầu thông phần cwe khô với các cha trên ấy. Cha 
có bằng lòng không ? Đức Cha nghe vậy thì mừng 
và hứa : khi người chịu chức thầy cả rồi sẽ хіп 
Bề trên cho người di giẳng đạo cho Mọi Bahnar, 
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Vậy ngày 4 tháng 4thầy Сапһ chịu chức Linh 
mục và được linh Bề trên sai qua địa phận Qui- 
nhơn. Khi người mới qua, ra học tiếng tại Xoài 
Gia-hựu, nhằm lúc cha Bề trêa Ân ở Mọi xuống 
dưỡng binh tại Gia-hựn ; Cha Cẳnh gắp cha Ân rất 
đỗi vui mừng vì được hồi han ám hiều nhiều đều 
về Mọi Bahnar. Khi ấy cha Bề trên đã dọn cuốn 
tự vị Langsa Bahnar rồi mà chưa іп, cha Cảnh 
mượn sao lại hết. Thật may, vì đến sau bón cha 
Ап bị giặc Văn Thân đốt mất, thì nhờ bồn cha 
Cảnh đã sao mà in đi in lại cho đến rày. 

Khi cha Cảnh biết tiếng Annam vừa đủ, thi 
sửa lên Bahnar như lời Đức Cha Lợi đã xin khi ở 
Paris. Thuở ấy đàng sá rất gay so hiềm trở, song 
người hớn hở vui mừng lội suối trẻo non, nằm 
rừng ngủ bụi, hơn mười ngày mới tới Touer. Cha 
Bề trên Truyền và cha Kính xuống rước, ba đấng 
gặp nhau rất đỗi yên ủi vui vầy. Qua ngày sau 
mới đến Kontum, Cha Cảnh ở lại mật tuầa nghỉ 
lấy hơi, đoạn Bề trên Truyền day người lên làng 
Jơreh thế cho cha Trinh qua đời như đã kề trước, 


Đức Cha Lợi qua đời 


| Đức Cha Lợi là Tông đồ rất sốt sáng hằng 

ước ao phần rỗi muôn dàn, nên khi ngài chịu 
chứe Giám mục liền định đi kinh lược cả địa 
phận. Ngài đã lên Mọi đầu hết như đã nói trước, 
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Bởi ngài chẳng quán đến mình chỉ lo cho nước 
Chúa trị đến, nên chẳng паї nhọc thân mỗi gót. 
Ngài từ giã địa phận Bahnar mà về Qui-nhơn là 
đầu năm 1890. Ngài tuy còn tré tuồi và khoẻ 
mạnh, song vì đã dầm sương đãi nẵng lâu nzày 
giữa rừng xanh núi rậm khi đi thăm con Mọi Bah- 
nar ; nên về Annam không mấy ngày phải nhiều 
cơn rét rất nặng lâu ngày không giảm. Các thầy 
thuốc bàn phải về Tây đồi khi mới khá được, VỊ 
vậy ngài phải bóp bụng Па địa phận xa con chiên 
ngài rất yêu dấu mà về Tây uống thuốc, trông 
mau khá trở về với con chiên. Аі пах binh đã 
chẳng thuyên, lại càng ngày càng nặng mà qua 
đời trước mặt mẹ mình đương lo giúp con yêu 
đấu. 

Ôi l lưỡi nào nói dàng lòng mẹ ngài đau đớn 
thẩm thiết thương tiếc con khi ấy là thề nào. Khi 
tlaấy đến bên nầy thì ai nấy đều rụng rời 
thương khóc là dường nào, Nhứt là địa phận Mọi 
vì Đứe cha có lòng thương và lo lắng cách riêng, 
đến đỗi dầu khi đau cũng bång nhắc đến chẳng 
quên. Âu là khi ấy địa phận Bahnar càng thiết tha 
khôn kề, vì phải mất cha nhơn lành lia mẹ dấu 
yên | 

Khi Đức Cha qua đời thì mới được 38 Наб, 
làm Giám mục có 4 nắm mà thôi, Song đã đầy 
công lao khó nhọc, trải qua muôn nỗi gian truân 
v) con chiên lạc. 


= Si 
BOAN THỦ HAI МСОТ МОТ 


Nói về cka Cảnh о làng Зо’гев 
каше 

Khi cha Cảnh đã nghi ít ngày tai Kontum cho 
được lấy hơi đoạn, thì người lên ở làng Јотећ thế 
cha Trinh mới qua đời như đã nói trước. Người 
ra mắt Mọi làng một con bò và một heo to có ý 
lấy lòng con Mọi го và 10 lòng thương yêu nó, cho 
nó đem lòng tin cậy vãng lai làm quen hầu dễ bề 
dạy dỗ. Cả làng Jơreh khi ấy kẻ đã chịu phép rửa 
tội rồi được 260. Cba Cảnh bỡi có lòng thương 
yên con Mọi hết tình, nên chẳng nệ liều thân lao 
khồ với nỏ ; đêm ngày những ra sức dạy dỗ ủi an 
tập rèn sửa nết trông cho nó mau nên người giáo 
hữu tuật lòng. Người lấy sự nầy làm đau lòng 
phiền dạ, là thấy nó hay ăn uõng say sưa. Người 
ra công dạy rắn khuyên bảo cho nó chira bớt, song 
những luống công ; vì người Mọi vốn thích sự ăn 


uống say sưa từ рибі nhỏ. Có lần kia chúng nó 


ăn uống, say đoạn rủ nhau kẻo lên nhà người nói 
làm nhiều đều vô lễ, lại thêm loã lồ. Người thấy 
chúng nó không kề lời người гап khuyên cấm 
đoán, lại thêm chọc tức, nên cầm mình không 
dược, bèn đuồi nó xuống mà rằng : Bay cứ say sưa 
xấu quá, đi đâu thì đi cho rảnh, đừng tới đây taq 
không muốn. Chúng nó nghe vậy giận lắm rả 
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һап xuống khổi nhà người, và từ đó về sau dem 
lòng ghét nữa, 


Làng Јо'геһ muốn đuồi cha Cảnh 


_ Khi Đức Cha Lợi đau nằm tại trường Paris 
đã nói với người hồi còn làm thầy sàu rằng : Cha 
muốn cho thầy lên Mọi mà chịu khồ với anh em, 
vì chẳng có đâu đầy sự khốn khó đẳng cay cho 
bằng trên Mọi. Người thưa: Mình sẵn lòng chịu 
khó chẳng nao. Mà thật như lời Đức Cha đã nói, 
vì người tới làng Jơreh chưa được bao lâu, mà đã 
gặp nhiều thánh giá rất pặng, phần thì con chiên 
Mọi го cứng có ngang dầu, phần thì bị nhiều con 
rét mướit rất dữ dẫn, làm cho người bó ăn bỏ ngủ. 
Cả tuần Thương khó người chỉ nằm một bề không 
hề biết tới cháo cơm. Ngày áp lễ Phục Sinh Mọi 
làng lên хіп phép người ăn uõng. Người nói: Mai 
là lễ cả, không có phép uống say, đề lễ rồi sẽ uëng. 
Nhưng chúng nó không tuân, cứ về nhà rông nồi 


chieng cồng ăn uống la hú vang lừng. Người nhức - 


đầu 101 óc chịu không nồi, bèn sai сас chú đi nói 
với Mọi đừng đánh trông kẻo cha đau uằm không 
được. Song chúng nó chẳng những không nghe, 
lại cảng dành hơn nữa. Người thấy nó cứng cô 
quá, liền rán ra nhà rông, thấy tuằng Mọi trai 
dang dành trồng bën рїш! вии trống và hỏi : ai 
biều mầy đánh ? Nó thưa : Tao đánh chớ ai biều, 


- —[[_,O — 


= = s == w r Kasi 


ТУНТ) PU WA a 1 


- .L TT — и 


= 219; = 

( İnh toh bú dong ). Người tức quả cầm minh 
không được, liền đập cho nó vài dùi. Cả làng đều 
ó lên muốn làm đữ với rgười; người thấy vậy 
bèn lui về, mà trong lòng dường dao .а!. Từ dó 
chúng nó càng đánh trống ròn chiêng và kêu la 
dữ dội hơn nữa, cùng mắng : Người là kë xấu, 
đến làng nó, ở đắt nó làm chỉ, đi đâu thì đi cho 
rảnb. Khi cha Cảnh nghe thấy con chiên mình ở 
với mình làm vậy, thì lòng người thê nào ? ta hiều 
lấy ! 

Cha bề trên Truyền nghe làng Јотез со đạo đã 
lâu mà cả lòng ăn ở ngõ nhịch xấu xa dường ấy, 
thì ngài dạy bổ làng ấy mà vë Rohai đề phạt tội 
nó. Cha Cảnh vưng lời về ở Rơhai И làu coi lũ 
làng Joreh có thối hối chăng. 


Mọi Hơdrong khuấy khoả сас dàng 


Đang khi cha Cảnh ở Rơhai lối giữa năm 
1883, trẻ nhà cha Nguyên đương cày ruộng phía 
bên kia sông gần làng Phương-hoà bây giờ, thình 
linh lũ mọi Hơdrông kéo tới đuồi đánh và giết 
hết một đứa Mọi gái, và chặt chết bai đôi trâu 
đang mắc cày, đoạn kéo vào chòi lấy hết đồ đạt, 
Trẻ nhà cha, cả Annam cả Mọi đều kinh hoàng 
chạy sàng lạc ; có kẻ chạy về báo tin dữ ấy, Cha 
Cảnh bèn đốc trẻ cầm khí giái theo mình hầu 
đánh trả với quân Mọi độc ác kia. Vậy người 
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đem trẻ nhà chận lũ Hodrong chỗ đồng kếu là 
Haget. Khi Mọi ( Hơdrong )giặc trở về cách vui 
mừng hớn hở, vì ngờ mình đã được miếng khá, 
Hay dâu bên ta đã phục зао, tai vừa nghe đùng 
đùng, шай! аа thấy có đứa ngã lắng ; bèn tru hú 
quăng đồ bỏ chạy ; mới vừa hí hởn lại trở kinh 
hoàng. Mà cũng may cho chúng nó, vì cha Cảnh 
bị té хос cây, nên bền ta hồi chièng về trại, chớ 
khong chúng nó bó thây cũng nhiều. Dầu vậy nő 
Mọi Ноаговв cũng còn dánh cướp các cha về các 
quan nhiêu lân nữa, có tớn đâu. 


Cha Cảnh trở' về làng Чо'геһ 


Cha Cảnh thật có lòng nhịn nhục lắm, dầu lũ 
làng Jøreh ăn ở bội bạc cứng cô, và làm mất lòng 
người lắm như đã nói trước mặc lòng, song người 
chẳng në bỏ. Ví dầu Hề-trên dạy người về ở Ro- 
hai, song mỗi chiều thứ bảy, người hằng băng bộ 
về làm lễ Chủa nhụt cbo nó. Cách ít lâu người 
thấy lòng nó hơi nguôi, thì lại trở về ở luôn với 
nó. Người muốn cho con Mọi bó lòng giận ghét 
mình cách trái lẽ, thì chẳng nệ cậy kẻ làm đàng 
sá dỗ nó cùng chạy vạ cho thằng người đã đánh 
hai dùi trống khi trước tên là Nêng hai cái ghè 
giá đáng 4$00 và đập một heo to tạ lũ làng cho 
nó làm hoà. Thằng Mọi làm đàng så cho người 
tên là Kung, thằng nầy giữ đạo khá hơn, khi lũ 
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làng ăn uống, người cũng lên uống theo phép 
Mọi. Bãy giờ Kung nói rằng : Coi cba có lòng rộng 
rãi tốt lành với ta là dường nào. Bởi thằng Nêng 
lỗ mó vô phép và Ы bai hỗn bào, cha mới диб 
đánh. Nay ngài đã chạy va và làm hoà với bay, 
thì phần bay tính sao với ngài ? Вау giờ thằng 
Nêng cũng nhìn lỗi và đập một con bò tạ lôi với 
người. Song cha Cảnh vì lòng rộng rãi yêu thương, 
nên đến sau người trả bò khác thế lại. Từ dé lũ 
làng Jơreh xem ra hoà thuận tử tế và vâng lời 
người hơn khi trước. 


Kë sự cha Kính qua đời 


Cha Kính ở Kontrang được tảm năm, người 
hãng lo phương kia thế nọ cho con chiên được 
thêm đức tin, biết dng kính Chúa cậy Bà, bỏ 
đàng qui ma, song đều vô ích, nên người rất sầu 
phiền cùng năng than rằng : Tôi đã làm hết sức 
cho con Mọi tôi, song chua thấy tấn ích chút nào, 
Người đã đi về Annam hai lần, lần sau khi người 
về Arnam trở lên được ba tháng, thì phải bịnh 
hạ lợi rất pặcg; người về Kontum nhờ cha Bë- 
trên Truyền hết lòng lo lång thuốc men, nên hơi 
khá khá, bèn rắn về Kontrang. Chẳng may nửa 
đàng bị cơn mua dông rât dữ, nên khi về đến 
nhà đã quiu cton tay, Lo Бар lâu mới tỉnh lai; 
song từ đó phải rét mướit quá lẽ, Cba Cảnh ở làng 
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Догеһ nghe tin vội vàng đi thăm, và đem người 
vë cấp dưỡng ; song binh lại càng ngày càng nàng, 
nên phải đem xuống Kontum, mà khi đến Kon- 
tum thì đã vô phương cầu sống : người đã hấp 
hối nhiều phen. Có một lần người bất tỉnh và tó 
dấu sợ bãi lắm. Cha Cảnh thì cứ ở một bên ủi an 
giúp đỡ ; khỏi một hồi người tỉnh lại mà гапа; 
tôi tưởng đã phải ra trước toà phán xét, nên run 
sợ đòi cơn, song Chúa còn thương đề cho tôi sống 
hai ngày nữa cho kịp ăn năn đền tội. Mà thật khổi 
hai ngày người chết bình an trong tay Chúa. 
Nhàm ngày 1õ tháng Đức Bà năm 1881, 

Cha Kính chết rồi thì cả xứ Mọi còn lại có ba 
cha : là cha bề trên Truyền, cha Cảnh và cha 
Мьпуёп. Nên cha Bề trên viết thơ cho Đức Cha 
rằng : rày chúng tòi chỉ còn ba, thật rất đôi buồn, 
song có Chúa gìn рії, không sao. Xin Đức Cha 
đừng biều chúng tôi xếp đồ về, vì sợ it khóng làm 
đặng việc gì. Chúng tôi xin phú dưng mọi sự cho 
Chúa và có Chúa ở cùng, xin Đức Cha chớ ngại 
và hãy cầu nguyện cho chúng lôi. 


Thầy Hương lên Mọi 


Cuối năm 1881cha Bề trên Truyền xuống An- 
nam tình cờ gặp thầy Hương trước đã dạy tiếng 
Apnam cho pgười. Thầy trò вар nhau mừng rỡ 
chuyện vẫn thiết tình ; bấy giờ cha Bề trên hỏi 
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thầy сб muốn lên Mọi giúp việc giảng đạo chắng ? 
Thầy bèn thua : nếu Bề trên có sai đi, thì cũng 
bằng lòng. Khi ấy Đức Cha Lợi đã qua đời rồi, 
mà toà Giảm-mục Qui-nhơn còn trồng chưa có 
đấng nào kế ngôi, chỉ có cha Hân ( Père Vancab- 
cenbeck ) làm có chính và thay quyền Đức Cha. 
Cha bề trên Truyền xin, thì cố chính Hân bằng 
lòng cho, và chỉ thầy Hương theo người lên Mọi, 
Hai cha con vui mừng và lo dọn các đồ và lên 
đàng. Hai thầy trò và phu đảm có hơn 20, lại có 
biện Вб ở Bến cũng đi theo đưa bề Trên và thầy 
Hương nữa. Kbi lên khỏi đèo An-khê, phải sự 
rủi ro làm cho ai pấy âu lo hoàng hốt: Số là ai 
nấy đương đi bình an vui vẻ, biện Bố cỡi ngựa đi 
đầu, bồng thấy con cop thật to nhày ra muốn 
trường lên cbụp biện Bố ; ai nấy sång lạc kinh 
hoàng duồi khan cô, song mảnh hồ cũng chẳng 
lo chẳng sợ, cứ trường lên lưng папа kéo biện 
Bố vô rừng, không phương cứu chữa, vì tuy đồng 
mà không có КБ! giải chỉ cả, nên chẳng biết lấy 
gì mà đánh trả với hồ lang, chỉ ngậm ngùi chứa 
chan lo sợ. Khi ấy cha Bề trên giơ tay giải tội 
lòng lành ; đoạn ai nấy dành phải đeo sầu rơi lệ 
mà đi, đề ойс Бат kia phanh phui tống táng ; 
tÌật đã dàng giận đáng thương 1! khi đã đến Kon- 
kotong, cba Bề trén £! é vào nhà lên Pim, tên 
Pim tổ dạ vui nừng бар heo thết đãi. Đến Touer 
gặp cha Cảnh xuống rước; qua ngày sau đến 
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Kontum ai nấy mới vui mừng, vì đã trải qua hiềm 
nguy khốn khó. Người Annam và Mọi đều tổ 
lòng kính trọng tử tế, thết đãi thầy Hương cách 
vui vẻ. Thầy nghỉ ít bữa đoạn bắt đầu dạy chữ 
cho trẻ Moi. Nên người Mọi khỉ sự biết chữ là từ 
đó. Đến sau thầy đã trở về Annam chịu chức thầy 
cả và qua đời bình an tại Lòng-sông. 


Làng Jơreh chạy đi chỗ khác 


Con Mọi có thói hay chạy làng, khác nào chim 
rừng nay ở cội nầy mai đỗ cây kia, thật là một 
đều làm phiền cho các đẳng chăn chiên hơn hết, 
vì phần thì phải tốn kém mà làm nhà thờ và nhà 
ở theo nó, phần thì phần nhiều nó chạy làng là 
tại tin di đoan ; thấy vậy phải đau lòng xót да. 
Thói chạy làng dầu đến đời nay cũng không bë 
được, nên chỗ nào muốn làm nhà thờ nhà vuông 
cho xứng đáng một chút, thì trước hết phải lo cho 
có một họ nhổ người Annam mới vững được. 
Ban đầu cha Cảnh ra sức khuyên lơn, song thấy 
lời khuyên vô hiệu, nên bàn với lũ làng chọn chỗ 
nước Rơteng mà lập làng mới. Cả làng đều bằng 
lòng chạy đến ở đó. Cha Cảnh làm nhà ở và nhà 
thờ tạm chỗ đó mà làm lễ và ở. Đến sau người 
rước thợ Annam làm nhà thờ khá tốt. Mọi Jơreh 
ở tại nước Rơteng cho đến rày, song đã tách ra 
Јат hai làng và ở xa chỗ cũ ít nhiều, 
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Kë sự cố chính Hân lên quờn Giám-mục 


Khi Đức Cha Lợi qua đời thì toà Giắm-mục 
Qui-nhơn phải trống ngôi, và địa phận phải mồ 
côi một ít lâu, và đương khi mọi đẳng Бас ngóng 
trông mơ ước Chúa chắn thì được tin Toà Thánh 
chọn cố chính Hân lên vì Giám-mụs. Cả địa phận 
nghe tin đều nức lòng mừng rỡ và tuông đến chầu 


lễ phong chức đông lắm. Chỉ có địa phận Bah- 


nar không được vui trọn vì phải mất cha Kính 
nên không а! đi xuống thông công chầu 16, 


Cha Hương ( Père Irigoyen ) lên Mọi 


Đức Cha Hân vừa lãnh quờn Giám-mmục, 
người bèn lo đến địa phận Bahnar đang phải mồ 
côi thốn thiếu đứng chắn chiên, liền sai cha 
Hương lên phụ. Khi ấy cha Huong đang ở Kim- 
châu, người qua Annam đã đươc một năm губ” ; 
khi mới qua học tiếng tai họ Diệm-iền. Khi ấy 
quan sứ Quiỉ-nhơn có lòng đạo đức sốt sáng tên 
là Navelle, tô ý muốn đi theo cha [wong lên viếng 
xứ Mọi. Đức Cha bằng lòng và định thắng 11 năm 
1884 cha Hương sẽ đi. Quan sứ bèn lo dọn dẹp 
và đến ngày đã hẹn quan đem theo 12 lính có 
súng ống bàn hài lên tại trường Lòng-sông nghỉ 
một đêm, đoạn lên đàng một lược với cha Hương. 
Cả hai đi đàng bằng yên cho đến Kon-tơng gặp 
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cha Bš trân Truyền сб đem Krai vå Up là hal 
người làm đầu trần xứ Mọi. СА ba gặp nhau rÍt 
vui mừng đoan bàng rừag trèo ải cho đến Tousr „ 
lại gặp cha CAnh dán Mọi xuống rước. Qua bữa 
sau mọi người đến Kontun bình an vui vë. Kế 
gắp азау lễ cả là lễ Sinh nhựt B. С, G. các айпад 
lo dọn mừng lễ trọ лс thê, lễ Nhứt và lễ ba đều 
làm lễ hát, quan sứ Navelle hát eà ; quan nầy 
thạo hát và tiếng tốt lắm. Ấy là lễ hát trọng thể 
nhứt xử Mọi, có quan có lính lại có choro ; bấy 
nay chưa khi nào gặp. Lễ rồi chặt trâu heo cho 
Mọi ăn uống vui mừng đánh trống ròn chiêng, 
múa khiêng lập trận. Quan Sứ by lâu nay chưa 
hề thấy, nên lấy làm vui lạ coi say. Mấy bữa sau 
cha Cảnh đem quan đi viếng các làng Mọi; tới 
đâu người Mọi cũng ăn mừag thết đãi. 


Cha Hương lên ó' Kontrang 


Cha Hương ở Kon-tum nghỉ ít (ngày đoạn 
lên lãnh địa phận Копігапя. Ngày người đi lãnh 
sở rất trọng thê, vì có quan công sứ, cha bề trên 
và cha Cảnh cùng lính tràn đưa đi. Song khi đến 
Kontrang bộ không vui, vì cha Kinh qua đời đã 
hơn вап thắng không ai coi ngó, nên nhà dột cột 
xiêu, quanh hiu rách nát, sự đạo cũng sơ sài, vì 
sở Kontrang khi ấy có hai làng : làng Koatrang 
có đạo mà việc qul ma cũng nỗ bỏ ; còn làng 


р, ca 


Dak Kơdung còn ngoại lại thên thẳng Tuh là 
đứa cường bạo đảo điên làm chủ, оёз không га 
chi. Сас cha và quan sứ ở lại với cha Hương một 
bữa, đoạn bữa sau từ giã lui chơa. Âu là khi ấy 
xem ra người buồn lắm. 


Mọi Hơdrong chân đánh quan Sứ 


Quan sứ Navelie theo cha Hương lên Mọi và 
ở lại chơi gần một thắng, đến ngày mồng 6 thắng 
chap ngài định trở xuống. Có nhiều người А опат 
nghe tin quan xuống muốn theo xuống hoặc thă m 
anh em bà con, hoặc mua đồ. Vå y đến ngày quan 
định đi, thì voi ngựa gánh khiêng đều chuc bên kia 
sông và người Annam theo đông lắm. Trước khi 
khởi hành, thì quan dạy cắm cờ tam sắc trên nhà 
rông làng Kontum, đoạn bắn súng chào mừng chỉ 
người Langsa đã chiếm cứ xứ Mọi. Đoạn ra đi có 
cha bề trên và cha Cảnh đi tiền cho đến chơn núi 
Ereng mới từ giã trở lại. Trước khi đi quan đã 
dặn mọi người phải đi một lược với nhau đừng 
đi riêng mà hiềm. Song vì kể gánh người khiêng, 
kể voi người ngựa mạnh ai nấy bước, kể trước 
người sau. Khi lên đến sường núi thì thấy nhiều 
bếp lửa Mọi giặc nấu cơm, song bên ta không 
biết гб. Khi tớp người Annam vừa đến sường núi 
phía bën kia, thình linh bị mọi Hcdrong xông 
đánh, chém ngựa chặc voi giết người cướp của, 


А! nấy đều kinh hãi kêu vang đậy núi, voi поша 
cũng mất via chạy tứ tảng. Khi ấy quan Sứ đã 
tới trước xa, nghe la liền vội vàng chạy lại gặp 
Mại đang dành trỏi người Annam và cướp đồ, 
ngài bèn bẳn súng, bọn lính đi sau hoảng kinh 
chạy đến tiếp, và coi bộ bệu bạo sợ hãi, vì e tại 
mình trễ lại sau bå quan đi một mình đã bị phải 
tay quân ác man chăng. Song gặp quan Sứ còn 
khoẻ mới tỉnh hồn và bón đuồi theo Mọi giặc 
bán súng vang rừng. Nnưng đã muộn vì quân 
Mọi đã cướp được nhiều đồ và chém chết một 
người Annam tên là Bền. Còn mấy người sợ chạy 
tàng lạc nghe súng пд và biết Mọi giặc đã chạy 
xa mới hoàng hồn trở lại, cùng rủ nhau kéo vë 
Kon-tam không dám đi nữa. Bấy giờ quan Sứ 
và lính cứ đi về tới Annam bình ап. 


Đương lũe dưới Annam phải Văn thân phá 
đạo, thì địa phận Mọi thë nào. 


Từ năm 1885 đến năm 1887, bè Văn thân nồi 
lên đánh giết và phá phách bôa đạo mọi nơi dưới 
Annam như đã thấy trong sử ký Hội Thánh, thì 
trên địa phận Bahnar cũng phải cơn túng ngặt 
lắm, vì đàng thông thương xuố“s Annam phải 
đứt, đến đỗi bánh rượu chẳng còn mà làm lễ, 
vải bô không có, áo quần tả tơi, và các dáng phải. 
dùng tro cây thế muối. Thật сас đắng và bồn đạo 
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xứ Bahnar chẳng phải bắt bớ và phải đâm chém 
như anh em dưới Annam, song cüng phải túng 
ngặt mọi đàng chẳng khác ehi bị giam lỏng vì 
đạo Chúa lâu ngày. Các cha trên Mọi được tin bề 
trên trường Lòngsông gởi lên kề chuyện ( đưới 
Annam ) giặc Văn thân đang phá №3: dưới Ап- 
nam nhứt là tỉnh Quảng-ngãi, là ngày 12 tháng 
sáu năm 1885. Khi ấy bồn đạo tỉnh Bình-định 
chưa phải phá hại. Song các cha trên Mọi tin 
chắc Bình-định eüng sẽ phải tan nát : quân а 
phá hại chẳng sai. Mà nếu quân Văn thân sát 
hạt Bình-định thì át cũng tìm đến phá hại Bah- 
nar không khổi. Nên các cha bàn nhau canh giữ 
các ngả đàng, cùng buộc Mọi xung quanh đừng 
đề quân giặc thấu đến. Còn ngỗ Kon-Xơlăng đề 
trống, có ý cho bồn đạo đưới Annam có ai thoát 
được chạy lên trốn chăng. 

Mà thật, từ khi nghe tin Văn thân nồi đậy 
tại Tư-ngãi, chẳng bao lâu, thì tình cò gắp người 
từ ở tại nhà thờ An-khê chạy trốn đến làng Jơreh 
cách khốn cực mọi đàng со! bộ đắng thương và 
đem tin cwe аё cho cha Cảnh rằng : Văn thân đã 
tràn vào Bình-iịnh chém giết bồn đạo cùng đốt 
phá mọi nơi, nhà thờ nhà vuông Àn-khê cháy ra 
tro roi, các bồn đạo cũng phải tay quân dÜ giết 
nhiều, mình đã chạy trốn được truce tới đây, 
còn nhieu bồn đạo đang chạy trốn theo san. Cha 
Canh nghe tin thẩm não ấy thì lấy làm thẩm não 
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vô hồi ; người bèn đốc sức Moi làng cầm khí 
giải theo người hầu đi rước các bồn đạo đang 
phải khốn nạn ấy. 

Vậy người làm đầu dán di паб Kon-xơlăng 
xuống đến làng Kon Jøri nhằm lúc Mọi làng đương 
än chap ша ( mut kiek ) г không cho vào. Cha 
Cảnh phải cho nhiều của mi được vào trọ đêm 
vì đang gia mùa mưa lut. Khi người củng Кё 
tùng đoàa được vô lìng nghỉ, thì các bồn đạo ty 
nạn đã tới gần làng, song bị Моі сії không cho vô. 
Cha Cảnh bèn chay cho Mọi làng nhiều đồ nữa 
và xin được cho bồn đạo vô làng. Khi các con 
cải khấn nạn nầy đượs gặp cha nhơn lành đến 
cứu mình trong thì khốn bức, (БЇ vui mừng cắm 
đội biết là ngằn nào, thấy đều sắp mình kí+h lay 
lạ ơn cùng sụt sùi châu lệ сат mến lòng khoan 
nhơn cha lành. Phần cha Cảnh thấy các bồn đạo 
phải lao đao vì Chúa, nhà cữa tang tành, liều thân 
trốn lánh, phải bó mọi sự chẳng đem theo được 
vật gì, ehiu đói chịu khát, thân trần mặt võ, thì 
nzười гїї đồi cà n động thwo 13 thay nzướe mắt 
tuông ròng. Bèn lật đật mua gạo хіп củi nước, 
cho mọi người nấu сот ăn vì đã đói 11. Nghi tại 
Kon-Jơri một đêm, đoạn người đem hết về làng 
Jơreh ; mấy người đã kiệt s: thì người mướn 
Mọi khiêng, người phải đi chơn đề ngựa mình 
cho những kë già cà thay nhau ngồi eho đỡ chon. 
Khi đến Jơreh người lấy hết áo quần của mình 
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và trẻ giúp dura cho bồn đạo thay càng chó heo bó 
làm thịt ăn bồ sức ; cà thày hơn 150 người, 

Rồi người tin cho cha bề trên Truyền và cha 
Nguyên hay. Cha bề trên vội vàng lên thắm, сав 
người tj nạn vô lay mừng, cha bề trên tổ tình 
thương xót ủi an. Đoạn cha Nguyên đem những 
người Annam ở Trại-lý lên đón rước các anh em 
khốn nạn mình đem về Rơbai lo làm nhà cho ở 
cùng cấp lúa gạo cho ăn. Mọi người khi ấy mới 
được cải tử huờn sanh và vui mừng khôn xiết, 
Đến sau cha Cảnh còn đi rước một Юр nữa được 
hơn 50; айпа hết đều về ở Rehai, bây giờ gọi là 
làng Tân-hương, các con cháu phô người ấy bây 
giờ còn ở tại đó. 

Quân Văn thân đã đốt giết mọi nơi dưới 
Annam rồi cũng chưa wag dą ; соп muố a lên Mọi 
đánh giết nữa cho phi nguyën, vì nó biết chắc eó 
nhiều người bồn đạo và các cha ở trên Mọi. Song 
eha Cảnh đã lo du phòng trướo, và buộc các ngả 
Mọi đừng đề quân dữ lọt vào ; và chính mình 
0; 151 хабов phòsg triệt cùng dánh một trận dưới 
Mang-giang, quân Văn thân thua chạy tan tắc và 
từ ấy không dám lên nữa. 

Đang lúc dưới Annam phải quân Văn thân 
nhiễu hại, thì trên Mọi рді tuyệt Чаар giao thông 
hơn 19 tháng không được tin tức chỉ cả ; chẳng 
rõ sự đạo đưới kẻ chợ, cùng cáo cha và nhà trưởng 
v.V. có còn ai sống sót và ra thề nào. Nên mọi 
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người đều bức tir: ngóng trông, song những biệt 
vô tin tức. May khi ấy có Mọi ở làng Kon-Jơri tin 
cho cha Cảnh ràng: có người Annam mới lên 
buôn bán ở làng nó nói dưới Annam đã yên, 
Tây đã lấy thành Bình-định, lại có quan Tày lên 
đẹp giặc tại An-khê. Cha Cình bàn với các cha, 
đoạn chọn 30 người tràn kiện cầm khí giải đi 
xuống Annam với ngài coi thì sự thề nào, Khi cha 
Cảnh xuống gần tới An-khê, thì quân giặc đã đầu 
quan, phi báo v?i quan Тлу đang ở đồn kinh lý 
mà nói láo rằng : có ông Тау nào trên Mọi đem 
linh xuống đông vô số toan đánh giết chú+g tôi, 
xin quan lớn đi cứu chúng tôi cho mau kèo phải ` 
chết hết. Quan ba lấy làm lạ, liền kéo nám mươi 
linh lên xem coi thì sự là т sao. Вёа nầy cha Cå nh 
đang kéo xuống thấy bên Ка lên, bën hiều có 
quan Langsa, nzưỳi liền bảo phất cờ làm hiệu, 
Quan ba liền biết có người Tây đãna, liền day lính 
bán súng chào. Khi hai bên giáp mặt nhau thì vui 
mừng khôn xiết. Quan ba rước cha Cảnh về đồn 
Kinh lý nghỉ nzơi và kề lại сАс chuyện dưới An- 
nam cho ngài rõ. Cha Cảnh ở lại nghỉ với quan 
ba vài bữa, đoạn từ giã trở lên đấn nơi bình an 
và thuật lại mọi đều. 

Từ khi yên giặc Văn thần về sau địa phận Bah- 
nar càng ngày càng rộng : Cha Cảnh và cha Phước 
( тау đương làm cố chính ) mở thêm phía Jơlâng 
cha Hươag( P. Irigoyen ) mở phía Kontrang, 
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Cha nầy sống lâu nbứt trên xứ Mọi, vì ngài đã ở 
trên xứ ойу gần 40 năm ; rày đương ở nghi và 
coi sóc sở họ Phương-hoà là làng Annam bên kia 
sông Bla. Ngài là đàn anh và già cả hơn сае 
cha còn bây giờ, mà còn sức khoẻ hẳn hoi. Cha 
bề trên Văn ( Provicaire Kemlin ) đã mở phía 
Rơngao, ngài đã qua đời bên Тау рат 1925. Lại 
các cha Tây Nam kế tiếp nhau mà mở thêm các 
ngả là Jơrai, Bahnar, Jơlâng, Sadang, Rơngao và 
lập các sở họ Annam lần lần. 

Rày đã hết sử ký Bahnar,.cũng nên lược qua 
sự đạo sự đời trên xứ nầy thạnh suy tấn phát là 
thề nào. 

Từ khi lập địa phận Bahnar cho đến rày đã 
hơn 65 nắm, có bẩy cha thay mặt Đức Cha Qui- 
nhơn kế tiếp mà coi sóc địa phận : là cha Phêrô 
( P. Combe ) làm bề trên trước hết, đoạn đến cha 
Ân ( P. Dourisboure ) cha Truyền ( P. Vialeton ) 
cha Cảnh ( P. Guerlach J cha Văn ( P. Кеш!) 
cha Phước ( P. Jannin ). Đời cha bề trên Phêrổ 
và cha Án thì bồn đạo còn thiều số, đến đời 
cha Truyền, cha Cảnh cho đến cha Phước bây 
giò thì địa phận một ngày một rộng và số bồn đạo 
càng ngày càng tăng : nay tính cả địa phận Bah- 
nar số bồn đạo được hơn môt vạn bảy ngàn 
( 17.000 ) ; 20 cha Tây Nam, 146 họ đạo, chia làm 
13 sở chính. Trong số ấy có 11 làng Annam có аа 
Ја : làng Tân-hương xưa gọi là Trại-lý, gốc là 
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những kể giúp cha Do ra, và làng Phương-ÑghŸa 
gốc бі những người theo giúp cha Hoà ở bên 
Jorai qua, 
Sau khi yên giặc Văn thân người ta ở dưới 
chợ lên lần lần càng ngày càng thêm, Ба! làng 
nầy ở gần teà quan và nay nhơn số gần tới ngàn. 
Làng Phương-quíi gốc là ít chủ Mọi Sédang đã bắt 
ngoài Quảng-ram cố Trinh đã chuộc, và người 
cũng cho ông Phục về Quảng-nam mộ thêm ; đến 
sau dưới Annam lên lần lần, nay nhơn số gần 
400. Lèng Ngô-Trang xưa vón phần nhiều là người 
Hà- đông về tỉnh Quảng-nam bị Mọi båt, cố Hương 
đã chuộc lại, nhon 86 chừng 80 mà thôi, vì địa 
thế làm ăn thì tốt mà chỗ ở ít hiền, không mấy 
ai tới nên lâu thạnh. Làng Phương-hoà bên kia ` 
sông Bla gần Kontum bây giờ nhơn số hơn 300. 
Làng nầy xưa vốn là người Tân-hương theo cha 
Cận ( P. Nicolas ) qua lập dé cho dë làm ruộng, vì 
phía trong có chỗ gọi là ruông rộng và tối dë phá 
ruộng. Đến sau người ta đến thêm lần lần, và sau 
pầy chắc còn đông hơn. Làng Ngô-Thạnh xưa vốn 
có vài nẹ ười giúp cha bề trên Kemiin, ra làm nhà ở 
tần làng Mọi ; đến đời cha Ban người thêm ít chủ, 
nên người tách ra và lập ấp, song cũng còn Ít oi, 
đến đời cha Simon Diện mới có vẻ tấn phát khá 
và mới lập thên năm 1925, và gọi là làng Ngô- 
thạnh. Cha Diện lại mở thêm một làng nữa kêu là 
Phụng-sen : làng pầy gốc bỡi người Tân-hương 
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và Phuong-hoà chạy qua phía dưới Гук về Јотаі, 
và cũng có thêm người mới tới cùng lập xà hiệu 
đã lâu, song nhơn số còn kém ; cả làng đại tiều 
chừng 50, cha Diện mới đem trở lại đạo ват 1924, 
và giữ đạo sốt sắng có lòng tin cậy Đúc Bà cách 
riêng, song xa xuôi cách trở lắm. Phia Jơrai có 
làng Тіёп-Ѕоа ông câu Раі làm chủ mộ và làng 
An-hoà cha Corompt cố Hiên ) lập. Hai làng nầy 
càng ngày càng đông. 

Làng Hội-Phú vốn trước cha Phan đem trở 
lại được И chủ ; sau cha Ngự ( P. Demeure ) qua 
lập nhà cữa, song chưa được mày kẻ theo đạo, 
chỗ nầy gần toà Đại lý Pơleiku : kẻ ngoại nhiều 
lắm, lại càng ngày càng thêm mà ké chịu đạo chưa 
có bao lăm. 

Làng Thanh-Bình xưa có ít chủ theo eha Сів 
qua đó, song khi ngài về Tây dưỡng bjuh thì һө 
cũng điêu. Nhờ cha Phan lập lại, may thành một 
làng khá đông và giữ đạo (ử tế. Cha Cận ( Père 
Nicolas ) lập một họ Annam chỗ Pơlei Poo và cha 
Ngự ( P. Demeure ) lập tại Mang-giang. Chỗ Mang- 
giang vốn đã có làng, song chưa có đạo. Chó nầy 
và mấy chỗ có concession lớn phía Jơrai, сб lề 
trông sẽ tăng số bồn đạo Annam. 

Сас nơi như Koa-Mabha, Touer, Hà-mong, 
Kontrang Мепе! v. v. các cha cũng ra sức lập 
họ Annam ; song cũng Ít trông mau thạnh ; vì 
рай thì phải hao tốn nhiều mới lập nói, phần 


thì ít tiện bề sanh nhai như mấy rơi có việe làm, 
nên ít kẻ muốn ở. Các cha lo lập họ Annam, уі 
xứ nầy đất hoang vu nhiều mà phải bổ hoang, bởi 
người Мо! ít làm, nên nhà nước miất nhờ, dân 
nghèo không được hưởng cũng uồng. Mà nhúi là 
có ýcho pgười Mọi thấy người Annam giữ đạo 
sốt sáng, và siêng năng cày cấy làm ăn mà học 
đòi đôi chút; vì bồn tánh Mọi nghiên chìu về sự 
thong dong, it hay chịu khó, ít muốn bó những 
thói bå lậu tồ tiên lưu truyền, mà lại hay đôi chỗ 
chạy làng, kbó lập sở chính cho chắc đặng. 

Về việc cai trị, thì đời bề-trên Truyền mới có 
quan sử Quinhon đến viếng Kontum nhu đã kề 
trước, nên thuở ấy nhà nước cậy Bề trên chung 
xứ nầy làm délégué thay mặt cbánh phủ Bảo hộ 
mà coi sóc con dân và còn thuộc về toà sứ bên 
Lào. Đến gần hết đời bề trên Cảnh nhà nước mới 
đặt toà dai lý, sau nầy lại đặt toà sứ eùng đặtphu 
tại Kontum. Nên về phần đời cũng tấn phát mở 

mang lắm và càng ngày càng thạnh hành. 
| Ấy ta suy bai bề đạo đời được mở mang tiến 
bộ mà ta được hưởng trên cõi cồn cư xa cách rầy 
bây giờ là nhờ ai ? Âu là nhờ công nghiệp cha Do 
và các đấng Tiền hô chẳng në gian nan khốn khó 
vì phần rôi сор dân mường го mà chớ. 

Về phần người Mọi cũng đặng mở mang lắm. 

Tü năm 1900 cha Cảnh ( P. Guerlach ) 
yà cha Phước ( P. Jannin ) đã mở phía Jơlơng, 
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như làng Kon-xơmluh, Kon-mor ei, Kon-lon g-buk 
Kor-mabar v. v. Còn cLa Văn ( P. Kemlin ) mở 
phía Rengao như làng Рак. тої Dak-kang, Kon- 
gung v. у. Còn phía Jơrai cha Cận ( Nicolas ) đã 
mở Habâu, P. Rơngol v. v.. 

Còn phía Xơdang cba Nhì (Р. Hutnet) kế 
tiếp cha Hương đã mở dàng nhiều làng lắm, như 
Kor-Đăo, Kontu-ria và đã mở thành địa phận 
Ken-Kơtu mà giao cha Nhạn coi sóc bây giờ. СБа 
Xuân ( P. Crétin ) kế tiếp cba Bồn (Р. Bonnal ) 
và đã mở phía Mọi Xơđàng ngả đi Lào. Вау giờ 
cũrg còn trông cậy mở dàng phia khác nữa, song 
thiếu các cha và của cải. Song trêng Chúa sẽ lo 
liệu chẳng không. 

Bây giờ là năm 1988 thì địa phận 
Kontum ra thë nào 9 

Năm nay là năm 1933 Toà Tháph đã tách 
Koptum làm địa phận riêng : có giám mục riêng, 
chẳng còn thuộc về dia phận Qui-nhơn nữa. Вау 
địa phận Konlum có 1 аш mục làm đầu, có 28 
thầy cả giảr g đạo : 18 cha Langsa, 12 cha Annam và 
8 cha bồn quốc người Bahrar ; hơn 100 thầy giảng 
риф! Mọi, 1 nhà truờng роі là nhà truờng Cuenot 
đề rèn tập học trò Mọi ; 1 trường pam ibầy dòng 
dạy bọc trò Авгаш, 1 nhà trường nữ có bà phước 
Annam và Mọi dạy сер раі Annam và Mọi, 1 nhà 
phu¿ c chị em mến thánh giá, 1 nhà ір đề in sách 
vö tiếng Bahnar, 
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Cả địa phận có 22 địa sở ( Districs ) gồm 20.000 
(Ва! vạn ) bồn đạo Annam và Mọi : Annam chừng 
ở ngàn và Mọi 17 ngàn. 

Trông cậy ơn cha Cả, địa phận Kontum cànz 
ngày càng thanh vì bằng ойт có nhiều người 
Annam lên lập nghiệp làm ăn ở xứ Mọi ; và người 
Mọi mỗi năm cũng trở lại đạo nhiều ; nhứt là phía 
Xơđang bây giờ có nhiều làng xin trở lại đạo cả 
làng; như nội năm nay ở địa sở Dak Kona cha 
Сге:іп coi sóc có Боп ваш làng thee đạo hết cả 
làng, còn chỗ khác cũng có nhiều người xin theo 
như vậy. 

Cám ơn Chúa, гау địa phận Kontum đã thành 
lập trước là nhờ ơn Chúa sau nhờ ơn Bing Giám- 
mục chơn phước Xitêphanô đã hết lòng le liệu. 
Lại cũng nhờ lòng chịu khó bền đỗ các dáng giảng 
đạo ban đầu, như cha Phêrô và cha Ап, nhứt là cha 
Do ( Mọi kêu là Bök Lành ) là đấng đã đem đàng 
chỉ nẻo trước hết, đã đáng gọi là đấng mở đàng 
giảng đạo Mọi, Ngài là một người Annam có lòng 
kiên tâm bền vững lạ lùng ; nhờ người thì rày có 
muôn vạn người Annam bất luận lương giáo đặng 
lèn lập nghiệp làm ăn thanh vượng tại xứ Mọi. 
Chó chỉ hết mọi người ấy hằng nhớ ơn và lập 
một cŠ tích đề di truyền hậu lai muôn thuở, thì 
đáng lắm, 
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